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Dr. José Rizal
Franci Rizal Mer Ama Dr E Rizar,

G. TEopoRA ALONSO Y QuiNTOS, INA NG DR. IOSE RIZAIL.
Ang pagbaril ni Dr. JOSE RIZAL.

G. Saturnina Rizal ni Hidalgo 6 Nenenc Rizar Capatid na matandé ng Dr. Jose Rizai, at
casalucuyang nagpapalimbag ng "NOLI ME TANGERE" at "FILIBUSTERISMO." SA WICANG
TAGALOG.

José Protasio Rizal Mercado

Maicling casaysan nang canyang buhay

Ipinanganac si Gar Jose Protasio Rizar. MErcapo, sa bayan ng Calamba, sacép ng lalawigang
Laguna, ng ikalabing siyam ng§ Junio ng taéng sanglibo waléng ddan animnapo't isa.

Si G. Francisco Rizal Mercado ang canyang ama at si G. Teodora Alonso at Quintos ang
canyang ina.

Ipinanganac si G. Francisco Rizal Mercado at Alejandra ng taéng 1811, sa Binyang, Laguna,
at namatay sa Maynila n§ ica 5 ng Enero ng 1898, at si G. Teodora Alonso ay ipinandanac sa
Meisic, sacop ng Tundd, Maynila, ng taéng 1825 at nabubuhay hanga ngayoén (8 ng Junio ng
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1909). Si G. Francisco Mercado ay nag-aral at marunong n§ wicang castila at wicang latin, at si
G. Teodora Alonso ay nag-aral sa colegio ng Santa Rosa at marunong ng wicang castila.

Ang naguing mga anadc ng mag-asawang ito'y si na guinoong Saturnina, Paciano, Narcisa,
Olimpia, Lucia, Maria, Concepcion, Jose, Josefa, Trinidad at Soledad.

Bininyagan si Jose RizaL ng araw ng sabado, icadalawampo't dalawa ng Junio ng 1861. Si G.
Rufino Collantes, paring clérigo at cura-parroco sa bayang Calamba ang sa canyd'y nagbinyag, at
si G. Pedro Casanas, paring clérigo at tub6 sa Calambd, ang sa canya'y nag-anac sa binyag.
Capowa namatdy na ang dalawang paring ito.

Pinangalanang Jose, dahil sa ang in4d ng Doctor Rizal ay namimintacasi sa Patriarca San José,
at ang pangalawang pangalang Protasio ay dahil sa caarawan ng Santong it6, alinsunod sa
calendario, ng siya'y ipanganac.

Hindi dating tagldy ng amé at ng mga capatid ng ama ng ating Doctor ang apellidong RizaL.
Pinasimulaang guinamit ang apellidong Rizar. ng mag-aral ang batang siJosg, upang siya'y
macaligtas sa mahigpit na pag uusig ng mga fraile sa mga nag-aapellidong MErcabo.

Wicang castila ang apellidong Rizar, na ang cahulugan sa wicang tagalog ay ang muling pag-
supang 6 pag-ulbdés ng pinutol na halaman 6 damé. May isd pang cahulugén; ang lupang may
pananim na ané mang damoéng pacain sa mga hayop.

Pagdating sa icatléng taén ng gulang ng musmds na si Jose RizaL ay tinuruan na siyd ng
canyang ama't ind ng pagbasa. Napagkilala ng madla ang cagalingan niyang tumula ng wawaléng
tadon pa lamang ang canyang gulang, dahil sa isdng marikit na tuldng canyang kinatha, na
tinakhdn ng lahat n§ mga manunulang tagalog sa lalawigang Silangan.[1]

W ve Da Jom B

Sa pagcakilala ng amad't ind ni Jose RizaL ng catalasan ng isip at malaking hilig ng canildng
anac na ité sa pag-aaral, canildng dinala siya sa Maynila, itinird sa isang bahay sa daang Cabildo,
loob ng Maynila; at ipinasoc ng tadéng 1871 sa Ateneo Municipal, na pinangangasiwaan ng mga
paring jesuita.

Nakilala ni Jose RizaL sa bahay ni pari Burgos si na pare Dandan, Lara at Mendoza na pawang
dinakip at ipinatapon sa Marianas ng gobierno ng Espaina, at gayon din si pari Gomez at si pari
Zamora, na ipinabitay ng Gobierno ring iyong casama si pari Burgos, na ang naguing sangcala'y
ang panghihimagsic ng mga manggagawa sa Arsenal ng Tanguay ng 1872. Sumasabudhi ng
madla ang m@a calupitdng dito'y guindagawd ng mga panahdng iyén. Ipinabildngo, ipinatapon 6
ipinabitay bawa't filipinong numiningning dahil sa tdlas ng isip at sa pagsasangalang sa mga
catwiran ng lupang kindguisnan. Ang m@a nangyaring ité'y nalimbag sa damdamin ng batang si
Josk Rizar.

Lumipat ité ng pagtird sa Ateneo Municipal at ng naroon na'y tila mandin ladlo pang
naragdagan ang canyang sipag sa pag-aaral at cabaitang puspés ng ugali. Ang naguing maestro
niyd'y ang mga jesuitang si pari Candido Bech at si pari Francisco Sanchez.

Cung ipinamamanglaw ng batang siJose RizaL ang nakita niyang pag-amis sa catwiran ng
canyang m@a caldhi ay lalo ng dinaramdam niy4, ang m{a sabihanan ng mdga fraileng madaléas
niyang marinig sa Ateneo Municipal na di umano'y mataas ang caisipan ng tdong culay maputi
cay sa tdong culay caymangui, madildw, abdéab6 6 maitim, bagay na pinagpilitan niydng siyasatin
mulda noon, cung totoo n@a, sapagca't inaacdla niyang lihis sa catowiran ang gayong
pagpapalagdy. Napagtalastas ng madla ang ganitong paghahacahdca ni Jose RizaL, dahil sa isdng
casulatang inilathala ng pantds na si Herr Ferdinand Blumentritt sa icasampung tomo ng
Internationales Archiv fiur Ethnographie, ng 1897, na ganité ang saysay:

"Sinabi ni Rizai, na maliit pa siya'y malaki ng totoo ang canyang pagdaramdam, dahil sa
nakikita niyang sa canya'y pagpapawalang halagd ng mdga castila, dahil ldmang sa siya'y indiol2]
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Magbuhat niyao'y pinagsicapan niyang pacasiyasatin cung alin ang catwiran 6 cadahilanang
pinagsasandigan ng mda castila at ng lahat ng m@ga tdong may mapuputing baldt upang ipalagay
nilang sila'y matatdas ang isip cay sa m{a tdong cawangis din nila ang anyo0, at taglay ang caya
upang dumuinong at magtamo ng capangyarihang gaya rin nila.

"Ipinaldlagay ng mga tagd Europang sild ang panginoon ng béong daigdig: sa acala nila'y sild
ang tanging nagtataglay ng pagsulong sa dinong at sa mJa magagandang caugalian, at sila
lamang ang tangi at dalisay na liping homo sapiens,[3] samantalang ipinaldlagay nilang ang mg@a
ibang lahi ay mababa ang pag-iisip, ang guinagamit na wica'y dukha at walang caya upang
macuha ang dunong ng mg@a taga Europa, ano pa't ang mga lahing may culay caymangui, itim,
dildw 6 abo-abd ay isa sa pascacaiba't ibang any6é ng homo brutus.[4]

"Nang magcagayo'y itindtanong ni RizaL sa sarili; ¢totoo nga caya ang mga pinatitibayan
nilang ito? Ang tandéng na ito ang totoong laguing sumasaisip niya mula pa sa panahong siya'y
nag-aaral, at di lamang sa canya cung di naman sa m@Ja capowa niyang nag-aaral na mga taga
Europa. Hindi nalao't canyang napagmasid sa colegio na walang pinagcacaibhan ng pag-iisip ng
isa't isa, [sa macatowid baga'y n§ pag-iisip ng tdong maputi ang balat at ng tdong caymangui.]
Caraniwang lubha ang pagcacdpantay ng mga puti at n§g m@a indio: sa isa't isang panig ay may
nakikitang mga tamad at masisipag, mapag-sakit sa pag-aaral at matamarin sa pag-aaral, matalas
ang pag-iisip at mapurdl ang pag-iisip; sa cawacasan ... wala siyang nakikitang ikinahihiguit ng
m@a mapuputing nag-aaral at gayon din n§g mga may cdlay caymangui. Pinagsiyasat niya ang mga
dunong na nauucol sa mga lahi; natotowa siyd pagca nangyayaring dahil sa isang palaisipang
may cahirapang ibinibigay ng profesor ay hindi matuclasang gawin n§ canyang m{a casamahang
mapuputi, at sila'y nangagsisilapit sa canya upang canyang gawin cung papaano. Canyang
pinagdidilidili at itinututol ang lahat ng itd, hindi d&hil sa isdng pagtatagumpay niyang sarili,
cung di dahil sa isdng pagtatagumpay ng canyang mga cababayan. Dahil dito'y sa colegio nga
nagpasimuld ang canyang paniniwalang nagcacapantay ang isip at cdya ng m@a europeo at ng
m{a indio sa paggawa ng ano mang bagay. At sa lahat ng ito'y napagtalacayan niyang
magcacapantay ang catutubong isip ng europeo at ng indio.

"Ang unang pinacabunga n§ napagtalacayang itd0 ay ang pagcapagbalac ni RizaL, na cung
mapag-unawa sana ng canyang mga cababayan, na cawangis ng canyang pagcaunawa, ang
pagcacapantaypantay na iyan, ito'y maguiguing isang paraan upang maipailanglang ang dunong
ng m@a filipino. Dumating siya sa paniniwalang mataas ang pag-iisip sa pag-aaral ng mga tagalog
cay sa mga castila (ang ildng m@a castilang ng panahéng yao'y canyang nakilala;) at canyang
sinsasabi ng boong galdc ang cadahilana't dumating siyd sa ganitong paniniwala. Sa ganito'y
canyang sinasabi:—Sa m@a colegio sa amin ay isindsaysay na lahat sa wicang castila, catutubong
wica ng mga castila, at wicang hindi namin kilald; caya nga't dahil dito'y kinakailangan naming
magpumilit ng higuit cay sa canild sa pagpiga ng pag-iisip, upang maunawa at maisaysay ang
isang bagay: at sa pagca't gaya nga ng sinabi co na, na walang nakikitang ipinagcacaibang ané
man ng mga castila at ng mga indio sa mga colegio, at yamang gayo'y mataas ang pag-iisip namin
cay sa canild.—May pagmamasid pa siydng guinawa, na sa canyad'y nagdagdag ng pag-
aalinlangan sa dating tagldy na niyd, tungcol sa cataasan ng pag-iisip n§ mga castila. Guinawa
niya ang pagmamasid, tungcol sa inaacdla ng m@a castilang sild'y may carapatdn sa lalong
malalaking paggalang at pagpapacumbaba ng mdga indio, sapagca't naniniwala ang m@a iténg
ang mgJa mapuputi, dahil lamang sa sila'y maputi, ay pawang ipinanganac sa isang lipang lalong
magaling cay sa lipa ng mda indio. Napagtanto ng panahdéng iyén ni Rizar, na ang paggalang at
pagpapacumbabang iyén ng mga indio sa castila—sa pagca't siyang itinuro ng mga castila sa mga
indio—ay hindi lamang dahil sa ipinaldlagay na pawang galing sila sa ldhing mataas, cung di sa
pagca't isang paraan upang maicubli ang tacot at ang malabis na pag-ibig sa sariling catawan.
Ang tacot, sa pagca't sa tikis na pag-amis na sa canila'y guindgawa, ipinaldlagay nilang ang mga
mapuputi ay panginoon nild at siyang sa canila'y nagmamay-ari; at ang malabis na sa canilang
sarili'y pag-ibig, palibhasa'y canildng napagkilala ang caugalian ng mga europeo at napag-
unawang dahil sa capalaluang taglay ng mga ito, ay makikinabang sila cung sila'y magpakita ng
paimbabaw na pagpapacumbaba, at gayon nga ang canilang guindgawa. Caya nga't hindi
kinalulugdan cahi't camunti man ng mga indio ang mga europeo: nangagpapacumbaba cung
nahdharap sa canila, nguni't pinagtatawanéan sild cung nangéatatalicod, linilibac ang canilang
pangungusap, at hindi nagpapakita ng cahit munting tandd ng paimbabdw na sa canila'y
paggalang. Dahil sa hindi natar6c ng mga castila ang tinay na caisipan ng mga indio,
samantalang napagtantong lubdés ng mga indio ang tunay na caisipan ng mdga castila, ipinaldlagay
ni Rizar na mahina ang pag-iisip ng mga mapuputi cay sa canyang m{a cababayan..... Nang siya'y
panahong bata pa, cailan mang maririnig 6 mababasa niya ang pagpapalagay ng mga mapuputi
sa canyang lahi ay napopoot, napipuné ang canyang puso ng galit; ngayo'y hindi na nangyayari
sa canya ito; sa pagca't cung nariringig niyd ang gayon ding mga pagpapalagdy, nagcacasiya na
ldmang siyd sa pagngiti at isinasaalaala niya ang casabihdng francés: "tout comprendre, c'est
tout pardonner.[51"

Ang mailab na mithi ni Rizar na mapaunlacédn ang canyang ldhi ang siydng totoong nacapag-
udyéc sa canya sa pagsusumakit sa pag-aaral hangdng sa canyang tamuhin ang lubhang
maningning at maraming m@a pangulong ganting pala ng colegio, na sino ma'y waldng
nacahiguit.

Dinald si RizaL n§ canyang casipagan hangdng sa magsanay sa escultural6l ng waladng
nagtutaro.

Ng panahoéng iyd'y gumawa siyd ng isang magandang larawan n§ Virgeng Maria, na ang
guinamit niyd'y ang matigds na cahoy na baticuling at ang ipinag-ukit niya'y isang caraniwang
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cortaplumas ldmang. Nang makita ng canydng mga maestrong pdari ang cahangahangang
larawang iyan ay tinanéng nild siya cung macagagawa naman ng isang larawan ng mahdl na ptiso
ni Jesus; napaoo siyd, at hindi nalaon at canyang niyari at ibinigdy sa nagpagawa sa canya, na
totoong kinalugdan ding gaya ng una.

Nang ica 5 ng Diciembre ng taéng 1875 ay kinatha niya at binasa sa isdng malaking
cafiestahan sa Ateneo ang isang tuld, na pinuri ng lahat, na ang pamagat ay EL EmMBARQUE (Himno
d la flota de Magallanes.)l7]

Nag-aaral siyd ng icalimang tadén ng bachillerato sa Ateneo Municipal ng cathain niya ang
isang tulad na canyang pinamagatang: Por la educacion recibe lustre la Patria.[8]

Ng bahagya pa lamang tumutuntong siya sa icalabing anim na tadéng gulang ay nagtamé siya
ng titulong Bachiller en Artes.

Narito ang talaan ng canyang mda pinag-aralan muld ng taéng 1877, at ang mga tinamé
niyang calificacion:

1871-1872. Aritmética Sobresaliente
1872-1873. Latin unang taén Sobresaliente
1872-1873. Castellano Sobresaliente
1872-1873. Griego Sobresaliente
1873-1874. Latin, unang taén Sobresaliente
1873-1874. Castellano Sobresaliente
1873-1874. Griego Sobresaliente
1873-1874. Geografia Universal Sobresaliente
1874-1875. Latin, tercer curso Sobresaliente
1874-1875. Castellano Sobresaliente
1874-1875. Griego Sobresaliente
1874-1875. Historia Universal Sobresaliente

1874-1875. Historia ng Espafia at Filipinas Sobresaliente

1874-1875. Aritmética at Algebra Sobresaliente
1875-1876. Retdrica at Poética Sobresaliente
1875-1876. Francés Sobresaliente
1875-1876. Geometria at Trigonometria Sobresaliente
1875-1876. Filosofia, unang taén Sobresaliente
1876-1877. Filosofia, icalawang taén Sobresaliente
1876-1877. Mineralogia at Quimica Sobresaliente
1876-1877. Fisica Sobresaliente
1876-1877. Boténica at Zoologia Sobresaliente

BacHILLER EN ARTES ng 14 ng Marzo ng 1877 Sobresaliente
e B P

Lumipat si Rizar sa Universidad ng Santo Toméas ng Junio ng 1877, at doo'y pinag-aralan ang
Cosmologia metafisica, Teodicea at Historia n§ Filosofia. Pinasimulan ang pag-aaral ng Medicina
(pangagamoét) ng tadng 1878. Canyang pinag-aralan sa Universidad ang Fisica, Quimica, Historia
Natural, Anatomia, Diseccién, Fisiologia, Higiene privada, Higiene publica, Patologia general
terapetutica, Operaciones, Patologia médica, Patologia quirtrgica, Obstetricia.

Ng taong 1879 ay nagtatag ang Liceo Artistico-Literario sa Maynila n§ isang certamen upang
bigydng unldc ang sino mang macapagharap ng lalong magandang cathdng prosa 6 tula. Ang
bumuboo ng Juradol9] ay pawang mdga castila. Naghardp si RizaL ng isdng tulang Oda, na ang
pamagat ay A 1a Juventup Fiupina, at bagd man maraming m@a castila at tagalog ang
nangagsipagharap ng canicanilang gawa, si RizaL ang nagcamit ng pangulong ganting-péla.

Nang taong sumunod, 1880, nagtatag na mull ang Liceo Artistico-Literario ring yaén ng isa
pang certamen, bilang alaala sa caarawan n{ pagcamatdy ni Cervantes. Pawang mga castila ang
bumubdo n§ Jurado. Si Rizar ang nagtamé ng pangulong ganting-pala, sapagca't ang catha niya'y
siyang lalong magandd at mainam sa lahat ng mga cathang inihardp sa certameng iyén ng
maraming mga periodistang castila at mga bantég na fraile sa carunungang pawang mdga castila
rin. Er Consgjo DE Los Dioses[10] ang cathang iniharap ni RizaL, at ang tinangdp niyang pangulong
ganting-pala'y isang sinsing na guinto, na larawan ni Cervantes ang tampdc. Ang castilang si Don
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N. del Puzo, pantds na catulong ng m@ga manunulat sa Diario de Manila, ang nacacuha ng
pangalawang ganting-péala.

Ng taon ding iyong 1880, bago pa lamang catatangap ni Rizal ng sinabi ng ganting-pala ay
naparoon siya sa palacio ng Malacanyang, at talagang magsasacdal sana cay Primo de Rivera,
Gobernador at Capitdn General nitong Filipinas, dahil sa ng isang gabing ngitngit ng dilim ay
siya'y tinampalasan at sinugatan ng Guardia Civil, sapagca't nagdaan siya sa tabi ng isang bulto
ay hindi siyd nacapagpugay, at ang bulto palang iy6n, na hindi niya nakilala, dahil sa cadiliman
ng gabi, ay ang tenienteng namimininé sa isang destacamento; sinugatan siya ng waldng ano-
and, na di man lamang siyd, pinagsabihan ng ané man. Hindi niyd nacausap ang Capitan general
at hindi siyd nagtamé ng minimithing pagwawagui ng catowiran.

Nang ica 6 ng hapon, icawalé ng Diciembre ng taéng 1880, ay pinalabas sa Ateneo Municipal
ngd Maynila ang isang melodramang wicang castila, na ang pamagat ay Junto aL Pasicl11], catha ni
RizaL, na presidente ng Academia de la Literatura Castellana sa Maynila ng panahdng iy6n, at
musica ni Don Blas Echegoyen.

Ang m@a nagsilabas sa melodramang iy6n ay ang mga sumusunod:

Leonido IsiprO PEREZ.

Candido ANTONIO FUENTES.
Pascual AquiLEs R. DE LUzZURIAGA.
Satan Jurio LLORENTE.

Angel PeEDRO CARRANCEJA.

Coro ng mga diablo Caramihang estudiante at ang isa sa canila'y si Vicente Evio.

Di maulatang mga pagpupuri ang inihandog cay Riza. ng§ lubhdng maraming guinoong
nanood ng melodramang iyon.

Sapagca't sa araw-araw ay nililibac at nilalait ng isang fraileng profesor sa Universidad ang
m@a estudiante, hindi nacatiis si Rizar, ipinagsangalang niyd ang canyang mga casamahan sa
isdng mahigpit nguni't mapitagang pangangatwiran, at ang naguing casaguta'y ang panunumpa
ng canyang catedratico, na cailan ma'y hindi niya paldlabasin si RizaL sa alin mang examen.

Dahil sa nangyaring iyo'y minagaling ni RizaL ang pasa Espafia at doén magpatuloy ng pag-
aaral, at sapagca't sumang-ayon ang canyang ama't ind, siya'y lumulan sa vapor na ang tungo'y
sa Barcelona, ng ica 3 ng Mayo ng 1882, na puspos ng pighatl ang cdalolwa. jSa Calamba
[Laguna] ay nilisan niya ang canyang mga pinacamumutyang amd, ind at mgda capatid; sa
Camiling ay ang maalab na sinisintang si LeoNnor Rivera, magandang dalagang ang larawa'y hawig
na hdwig sa matimyas na si Maria Crara sa Norr ME TANGERE, at saca napalay0 siya sa pinacaiibig
na Bavang FiLipinas!

b b B

Dumating si RizaL sa Barcelona, (Espafia) ng m@a unang araw ng Junio ng 1882, at hindi pa
halos nacapagpapahingd sa gayéng matagal na pagdaragat, sinulat na niyd ang unang
articulol12], na pinaglagdaan niya ng canydang mga damdamin. Pinangalanan niya ang articulong
yaon ng EL Amor Patriol13], may taglay na fechang junio ng 1882, at finirmahén niya ng pamagat
na Laonc-Laan, saca ipinadald niya sa Diariong Tacarocl14], at inilathdla sa pdmahayagang ité ng
icd 20 ng Agosto ng 1882.

Pakinggan natin cung andé ang pasiya ng isang castila, ni D. Wenceslao E. Retana, na
nagpamagat si canyang mdga ilinalathdla sa mga pamahayagan, ng Desengaros, tungcdl sa
kasulatang sinasabi co:

"Marahil ay nacainis ca canya (cay Rizar) ang Barcelona; marahil ay nacapamanglaw at
nakapdagpalungcot sa canya ang malaking pangulong bayan ng Cataluia, ng canyang mamasid na
doo'y may lubds na calayaan ang calahatlahatang mga mithi, sa pagdidilidiling doo'y waldng mga
inquisidori15] ang isip; datapwa't sa Maynila'y mayroon. Bagd man talastds niyang totoong
caraniwang gamit na, gayon ma'y guinawa rin ni RizaL sa isdng pananalitdng malungcét, at may
hawig na isipin, nguni't halos laguing mabanayad, palibhasa'y mithi ang macatulong ng cahi't
dukha nguni't maalab na pag-anib. "Tulad sa mga hebreo ng una ani Rizal—na inihahandog sa
templo ang m@a unang bunga ng canilang pag-ibig, cami, dito sa Lura NG 1Ba, iadlay namin ang
mda unang pananalitd sa aming bayang nababalot ng mga alapdap at ng mga ulap ng umaga, na
hindi nagmamaliw ang cagandaha't hiwagang anyo at kaligaligaya; nguni't 1alo ng pinacasisinta,
samantalang sa canya'y pumapanaw at lumalay6," Sa gandng cay RizalL—ani Retana—ang
Esparfia'y LUPA NG 1BA; sa ganang kanyd'y wala ng bayang sarili (patria) cung di ang Filipinas. Hindi
sumasaisip niya ang maliit na bayang sarili ("patria chica") at ang malaking bdyang sarili ("patria
grande") na totoong caraniwan na nitong mga huling nagdaang tadn; ang maliit ay ang bayan,
ang lalawigan 6 cung dill cayd'y ang isdng panig: at ang malaki ay ang boong nacion, sampo ng
m@a ibang lupaing nasdsacop, cahi't anéng pagcalay6-layo ang kindlalagyan. Ang malaking
bayang sarili, kung sa isang filipinong tunay na nakikianib sa Espana ay wald ng iba kung di ang
lupaing Espafia, na calakip ang canyang mga nasasacop sa cabilang ibayo ng dagat, at ang maliit
ay ang panig. Nguni't cay RizaL ay walang maliit 6 malaking bayang sarili, cung di BAYANG SARILI;
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na sa ganang canyad'y hindi ang Calamba, hindl ang mga bayang ang salita'y wikang tagalog,
hindi man lamang ang puld ng Lusdng, cung di ang capisanan ng mga puldéng natuclasan ni
Magallanes. Hindl lamang ito: sa ganang cay Rizar, ang Espafa'y hindi inang bayan; ito'y marahil
ay sa mestizong castila, sa mga may dugong castila; datapwa't hindi sa tdong may dugéng dalisay
ng taga casilanganan ...

"Hindi malimutan niya, ang sariling ldpa:—"Naroroon [ang sabi ni Rizar] ang m@a unang
gunitaing nangyari n§g panahong camusmusan, masayang hadangi16] kilala lamang ng cabataan
sapagca't doo'y natutulog ang boong isang panahong nacaraan na [ang bayang may casarinlan]
at na-aaninagnagan ang panahéng darating [ang catubusan ng lahi sa pamamag-itan ng pag-
aarall]; sapagca't sa canyang m@a cagubdatan at sa canyang mga damuhéan, sa bawa't cdhoy, sa
bawa't bulaclac, namamasdan ninydng nauukit ang alaala sa alin man tdong inyéng guiniguiliw,
na gaya rin ng canyang hiningd sa hanging may taglay na bango, na gaya ng canyang awit sa
lagaslds ng mga batis, na gaya ng canydng ngiti sa bahaghari ng langit 6 ng canyang mga
bunténg-hiningd sa hindi mapagwéring daing ng hangin sa gabi ..."—Ang ganiténg mga
pananalita'y talagang cay Rizar; ildla sa macahulugan, sa may tinutucoy ang mga pananalitdng
may himig n§ hiwdaga, ito nga ang any0 ng canyang pagsulat, ang canyang caugalian, at halos
waldng makikitang bagay na prosall7] 6 tula na canydng kinatha na hindi it6 ang ndmamasid; na
ang bawa't may isip, cahi't caraniwan ldmang ang talas ay agdd mapagwawdari sa mg@a sulat ni
RizaL, ang m@a caisipdn sa pamamayang naghahari sa budhi ng lubhang mairuguing yaén sa
kinaguisnang lupa—"{Hindi nacacatcat cailan man (ani Rizar) ang pagsintd sa kinamulatang lapa,
pagca ang pagsintdng ito'y nacapasoc sa puso: sapagca't talagang tagldy na niya ang tatdc ng
Langit na siyang ikinapaguiguing waldng catapusan at pagcawaldang pagcasira."—At isinunod
pagdaca ang ganitong mg@a sabi, na anaki ibig niyang palacsin ang loob at itaimtim sa ptiso ng
mda tdong pinagtatalaghdn ng casulatang iyén ang pag-ibig sa kinamulatang lapa:—"Cailan ma'y
casabihdng ang pagsinta ang siydng lalong macapangyarihang nag-uudyoc n§g mga cagagawang
lalong dakila; cung gayo'y talastasing sa lahat ng m@a pagsinta, ang sa kinaguisnang bayan ang
siyang nagbunga ng mga gawang lalong malalaki, lalong mga bayani at lalong walang casing
dalisay. Basahin ninyé ang Historia" ... Pagcatapos na maisaysay sa ilang pangcat na totoong
matads at macatwiran ang pananalitd, upang patotohanang sa buhay na ito'y pawang madaling
lumipas ang lahat: sinabi naman niy4, ang nangyayari pag laganap ng sigaw na jang
kinamulatang lupa'y sumasapanganib! ang sarisaring pagpapacahirap at paghahayin ng buhay na
kinacailangang gawin.... Datapwa't jhindi cailangan! jIpinagsangaldng ang nagbigdy bihay;
jgumandp ng isang catungculan! Si Codro O si Lednidas,18], ang cahi't sino man, jang
kinaguisnang baya'y matututong sa canya'y mag-alaala!

"At parang naguguniguni na niya ang sa kanya'y mangyayari, isinulat ni Rizar ang ganito:
"Maghdyin ang ibd ng canyang cabatdan; ibinigay namdn ng iba sa sariling bayan ang mga
ningning ng canyang mataas na pag-iisip at ang iba nama'y nagbiuhos ng canyang dugo; namatay
ang lahat at nagpamana sa kinaguisnang bayan ng lubhdng malaking cayamanan: ang calayaan
at ang carangalan. (At ané naman ang guinawa sa canild n§ tinubuang lipa? Tinatangisan silé at
inihaharap ng boong calakhan ng loob sa sangcataohan; sa panahdng sasapit at sa canyang mga
anac, upang mapagcunang uliran".—Si RizaL ay isang manunulat na sa anyd'y hindi tumutucoy,
nguni't cung wawariling magaling ay lubhdng mapagpatungcol ng sinasalitd; at cung ilalim pa ang
pagsisiyasat sa lahat ng canydng mga sinulat, hindi lamang ndaaninag ang canyang tanging
budhi, cung di hinuhulaan namén niyd ang canydng gadgawin at ang sa canya'y mangyayari. At
para manding tagldy niyd ang isang catungculang sa canya'y ipinagcatiwala ng Dios upang
ganapin sa ibabaw ng lipa, caya't pagca tiguib ang calolowa niya ng caisipan ni Tolstoi ay nang-
aakit siya sa capayapaan, at cung nag-aalab naman sa canyd ang m@a mithiin ni Napoleén ay
iniuudyéc namén niya sa canyang mga cababayan ang pakikibaca, at windwacasédn ng ganitong
pananalita:

"iOh kinaguisnang lupa!... Mulad cay Jesucristong puspds ng ganap na pagsintd, na naparito
sa mundo sa icagagaling ng sangcataohan, at nagpacamatay dahil sa sangcataohang iyan, sa
pangalan ng cautusan ng canydng tinubuang bayan, magpahangang sa lalong mga hindi kilaldng
nangamatdy dahil sa mga revolucionl19] ng mga panahong ito, gadno carami, jay! ang mga
nagcahirap at namatay sa iyong pangalang kinamcdm ng mga iba! jGaano carami ang
ipinahamac "ng pagtatanim ng galit", ng casakiman 6 ng cahangalan, na ng nalalagot na ang
hininga'y hinandugan ca ng pagpupuri at sa iyo'y minithi ang lahat ng bagay na cagandahang
palad.

Maganda at dakila nga ang tinubuang ltpa, pagca ang canyang mga anac sa sigaw ng
pagbabaca ay nangagdudumali sa pagsasanggalang, sa dating lupain ng canilang magugulang;
mabangis at paldlo pagca mula sa carurucan ng canyang trono'y napapanood na tumatacas ang
tagaibang lipa sa udyoc ng malaking tdcot sa pagcakita sa bayaning hucho ng canyang mga
andc, nguni't pagca nagpapatayan ang canyang mga anac, palibhasa'y nangagcacabahabahagui
sa nagcacalabanlabdng mga puluténg; pagca ipinagwawasacan ang mdga halamanan, ang mga
bayan at ang mg@a ciudad ng poot at pagtataniman; pagcacdgayo'y sa canyang cahihiyan ay
pinupunit ang balabal at itinatapon ang cetro at nagdaramit n§g maitim na lucsa sa canyang mga
anac na namatay.

Pacasintahin nga natin siyd magpacaildn man, ané man ang ating cahinatnan, at howag
tayong humangad ng ibang bagay cung di ang canyang icdgagaling. Cung magcagayo'y
macatutupad tayo n§ alinsunod sa tacda ng Dios na dapat na cauculan n§ sangcataohan, na di iba
cung di ang cahusayan at capayapaan ng lahat ng canyang mga kinapal.

iCayéng pawang nawaldn na ng mithiin ang calolowa; cayéng nangasugatan sa puso't isa-
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isang nakita ninyéng nanglagas ang mga pag-asang caaliw-aliw, at cawangis ng mga cahoy cung
panahong tagguindw, nJayong saldt cayé sa bulacldc at gayon din sa m@ga dahon, at bagd man
nais niny6 ang umibig, nguni't wala, caydng masumpong na sa inyo'y carapatdapat; nariyan ang
tinubuang lapa! jSiya'y inydng sintahin!

Siya'y inyéng sintahin, joh, siyd nga! datapwa't hindi na cawangis sa pagsintd sa tinubuang
lapa ng unang panahéng gumaganap ng mga mababangis na pagbabandl, na ipinagbabawal at
minamasama n§ tunay at dalisay na magandang caugalian at n§ inang Naturalezal20]; na howag
ipagmagaling ang maling sigdbo ng budhi, ng pagwawasac at ng calupitan; hindi, "lalong
caayaayang pagbubucang liwaywdy ang sumisilang sa abdot ng tandw", masasanghaya at mga
payapang ilaw, na stigo ng buhay at capayapaan; sa cawacasa'y ang liwayway na tunay ng
cacristianuhan, tagapagbalitang pangunahin ng maliligaya at panatag na mga araw. Catungculan
nga natin ang manuntén sa mahirap lacaran, nguni't tahimic at mapagbigay pakinabang sa
landas ng Dunong na patungo sa "Pagcasulong" at mula riya'y "sa pagcacaisang mithi at hinihingi
ni Jesucristo sa gabi ng canyang pagcacasakit."

"Gumawa ng sariling bayan ng sariling bayan cahi't gaano man ang maguing cahalagahan
ang siyang lalong masilacbéng nais ni Rizar, ngunit carapatdapat na sariling bayan...."

At siyang catotohanan ayon sa canyang, mga guinawa.

Hindi nag tagal si "Rizal" sa Barcelona. Sumasa Madrid na siya ng unang araw ng Octubre ng
sinabi n§ taéng 1882. Sabay niyang pinag-aralan ang Medicina at saca ang Filosofia at Letras.

Natapos ang pag-aaral niya ng panggagamot at nagtamo siya ng titulong LicEnciapo sa
Mepicina n§ ica 21 ng Junio ng 1884, at ng 19 ng Junio ng 1885, araw ng capanganacan sa canya
ay canyang tinamé namdn ang titulong pagca LiceNciapo sa FiLosoria AT LETRAS at gayon din ang
pagca Doctor sa MEepicina. Natutuhan ni Rizar ang mJa wicang sumusunod: tagalog, castila, latin,
francés, italiano, inglés, aleman, ruso, japonés, holandés, griego, hebreo, arabe, sanskrito,
portugués, catalan, sueco at insic.

Samantalang nag-aaral si RizaL ay pinagmamasid naman niya ang caugalian at anyé ng mdga
castila. Nangaling si RizaL sa isang bayang lindluklucan ng pagbabanalbanalan, ng di wasténg
m@a pananampalataya, ng mJa paggugol ng salapi upang yumaman at macagumon sa lugod at
layaw ang m@a walang ibang gawa cung di ang mangdaya sa mga hangal...; galing si Rizal sa
isang bayang sa calolwa't catawan ay may walang hangang capangyarihan ang mga fraile,
militar, empleado at castila. Sa Madrid ay nakita niyang hindi gayén: linilibac ng mga
librepensadori21] at ng mga aleol22] ng boong calayaan ang canilang religiéng catélica apostoélica
romana at ang canilang iglesia catdlica-apostoélica romana; ndmasid niyang maliit na totoo ang
capanyarihan doon ng Gobierno; hindi niya napanood ang acala niyang mangyayaring
pagtatdlotalo ng mga "liberal"[23]1 at ng mga "clerical"l24]; bagcos pa nga niyang nakitang
madalas na naglalambal at nagcacaisa ang m@a "republicano"[25] at ang m@a "carlista"[26] upang
canilang masunduan ang an6 mang ninanais. Nagdamdam si Rizar ng malaking saclap ng loob ng
canyang pagsumaguin ang walang hadlang na ané mang pagtatamasa ng mga calayaan sa
Espafia, at ang capanyarihang calakilakihan ng mga fraile sa Filipinas, na siyang bumibigti sa
lahing cdymangui. Pinagpilitan niyang makilala ang anyd ng mda iba't ibang "partido politico"[27]
sa Espana at napag-unawa niyang hindi carapatdapat purihin ang mga europeo tungcdl sa bagay
na ito. Nakita niyang ang bawa't partido, ang lahat ng partido ay may magaganda at cainam-
inamang mda palatuntunan; datapwa't nahiwatigan niydng baga man may mangisangisang
nagpapagal sa udyok ng lalong wagas at dalisay na hangad, nguni't halos ang lahat ay walang
pinagsisicapan cung di ang sariling cagalingan. Samantalang hindi pa nangapapahaldl sa
matataas na catungculang minimithi, totoong sinusuy0 ang m@a tdong manghahalal, at sa
canila'y ipinangangaco ang lubhang maraming bagay, at cung macamtan na ang hangad ay hindi
guinaganap ang pangaco at linilimot na tikis ang m@a naghalal sa canila. Marami sa mga
manghahalal na ibinibigay ang canildng voto, hindi sa tdong tunay na may carapatén, cung di sa
nakiusap sa canila ng hindi nild mahiyang canilang pinapanginoon; na hindi ang tunay na may
m@a nagawang cagalingan ng isang tdo sa bayan ang canilang tinitingnan, cung di cung ang
taong iya'y mainam magsasalitd, marikit magtalumpati, magaling sumtiyo 6 nacagaganting péala
ng salapi 6 iba pang pagbibiyaya; na ang siyam na po't siyam sa sandaang europeo'y naniniwala
sa m@a sinasabi sa canild ng mga pamahayagan, na hindi man lamang sinisiyasat cung yao'y
totoo 6 hindi, cung na sa catwiran 6 wala sa catowiran; sa isang salita: nakita niydng cawangis
din ng mga tdong bayan dito ang mga tdong bayan dodn.

Walang an6é mang inilathala si Rizal na ané mang casulatan, mula ng canyang lihamin ng
1882 ang "El Amor Patrio," hangang sa taong 1884, datapowa't hindi siya naglilicat ng
pakikipagsulatan sa canyang mga cababayan, lalonglalo na sa m@ga nag-aaral, at ang m@a sulat
niya'y binabasa n§ lahat ng boong pag-ibig at pangguiguilalds, dahil sa canyang bayaning
pagbibigay ulirdan sa pagsinta sa tinubuang lapa.

Nang 25 ng Junio ng taéng 1884 ay nagtalumpati si Rizar sa isang piguing na guinawa sa
Madrid, sa pagpapaunldc cay guinoong JuaN Luna, bantdég na pintor ilocano, dahil sa pagtatamé
ng pangulong "premio" sa "Exposicion" ng canyang balitang "cuadro," na ang pamagat ay
"Spoliarium", at cay guinoong FEerLix ResurreccioNn Hiparco, na taga Filipinas din, at mabuti rin
namang pintor. Guinawa ang piguing na iyén sa Restaurant Inglés, pinasimuldn ng icasiyam na
oras ng gabl at may m@a anim na pong tdo ang nagsalosalo. Nangulo sa mesa—alinsnnod sa sabi
ng "El Imparcial", sa Madrid, ng ica 26 ng Junio ng 1881—si pintor Luna; nangagsiup6 sa dacong
canan niya si na sefor Labra, Correa, Nin y Tudé at sa caliwa niya'y si na sefior Moret, Aguilera
at Mellado (D. Andrés). Nangagsiupé rin doon si na seflor Morayta, Regidor, Azcarraga (D.
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Manuel de), Araus, Fernandez Bremon, Paterno (Alejandro, Antonio at Maximo,) Vigil, del Val,
Moya, Cardenas, Govantes, Rico, Gutiérrez, Abascal, Ansorena, Garcia-Gémez, Lopez Jaena, Mas
(pintor valenciano), Fernandez Labrador (cubano), Rodriguez Correa at iba't iba pang maraming
pintor, literato at periodista.

Nagtindig si RizaL at siya ang ndunang nanalitd; minamasdan siya ng lahat; sa caymanguing
mukha niya'y umaalab ang ningas ng masilacbéng pagsinta sa tinubuang lipa, at saca nagsaysay
siyA ng isang talumpating hindl mapagwari cung alin ang lalong maganda: cung ang
cahangahangang pagsintd sa tinubuang lupang numiningning sa talumpating iy6n, 6 ang
cagandagandahang pagcacaany6-anyd0 ng mga salitd. Pagsisicapan cong isatagalog ang
talumpating iyon; bagaman talastds cong dukhd ang aking panitic at cilang ang wica natin sa
casaganaan ng wicang castilang guinamit ni RizaL sa gayong pananalita: nguni't mamalakhin co
na cung maipakilala sa bumabasang irog ang cahi't culabéng anino ng masilacbo't caligaligayang
pananalitd n§ ating capatid na MarTIR sa BacumBayaN. Pasisimulan co: "Marca cuiNoo: Sa paggamit
ng pananalita'y hindi nacapag-aalinlangan sa akin ang tacot na bacad pakingan ninyo ac6 ng
boong pag-wawaldng bahdla; naparito cayd't ng inyong ipanig sa sigabo ng aming mithi ang
simbuydé ng mithi ninydng panghicayat sa cabatdan, caya nga't walang salang cayo'y matututong
magpaumanhin. Mga panghalinang simoy ng pag-iibigan ang siydng lumalaganap sa aldng-alang;
m@a agos nJ pagcacapatiran ang siyang lumilipad na nagcacasalusalubong; m@a calolowang
masintahin ang nakikinig, at dahil dito'y hindi acé nag-aalap-ap sa aking abang cataohan at hindi
naman acé nag-aalap-ap sa cagandahan ng inyong loob. Palibhasa'y m@a tdo cayong may puso,
wala cayéng hinahanap cung di m@a pudso rin, at buhat sa caitaasang iyang pinamamahayan ng
m@da damdaming mahdl, hindi ninyo hinahélata ang m@a walang cabuluhdng pangit na budhi;
nalalaganapan ng inyong titig ang cabooan; pinasisiyahan niya ang naguiguing dahil at inilalatag
ninyé ang camdy sa cawangis cong nagnanasang makipanig sa inyd sa isd lamang adhica, sa isa
lamang mithi: ang dangal ng dakilang isip, ang ningning ng tinubuang lapa. ("Magaling, totoong
magaling; pacpacan.")

"Ito nga ang cadahilanan caya cayd'y nangagcacapisan ngayén. May mg@a pangalan sa
historia n§ mga bayang sila lamang ay nagpapakilala na ng isang nangyari at nagpapaalaala ng
mda pagguiguiliwan at ng mdga cadakilaan; mga pangalang wangis sa isang cababalaghang
hiwaga na naghdharap sa ating mga matd ng m@a caisipang caayaaya at caaliw-aliw; mga
pangalang ang kinaoowia'y isang pagcacasund0, isang saguisag ng capayapaan, isang tali ng
pagsisintdhan ng mga nacién. Nauucol sa m@Ja ganité ang m@a pangalan ni Luna at ni Hidalgo:
nililiwanagan ng canilang mga carangalan ang dalawang dulo n§ daigdig: ang Casilanganan at
ang Calunuran: ang Espana at Filipinas Sa pagsasalita co ng dalawang pangalang ito'y
magcabicdbilang dacong iyon at nagcacalicaw, pagdating sa caitaasan, sa udyéc ng
pagguiguiliwan ng iisdng pinangalingan, at buhat sa caitaasang iya'y papapag-isahin ang
"dalawang bayan" sa pamamag-itan ng walang catapusang pagcacaisa, "dalawang bayang
"magcacambal cahi't papaghiwalayin ng mga dagat at ng calayuan; "dalawang bayang" hindi
sibuldn nang "mga binhi ng paghihiwalay na itinatanim ng mga nabubulagang tao at ng canilang
calupitan." Capowa capurihdn si Luna't si Hidalgo ng Espafia't ng Filipinas; sa pagcd't cung
ipinanganac man sild sa Filipinas ay mangyayari rin namang maipanganic sa Espafia. Walang
sariling bayan ang cataasan ng isip; ang cataasan ng isip ay tulad sa ilaw, sa hangin; pag-aari ng
lahat; walang sariling bayang gaya n§ alang-alang, gaya ng buhay at gaya ng§ Dios. "(Mg@a
pacpacan)"

"Lumilipas na sa Filipinas ang matatandang caugalian; ang mariringal na gawa ng canyang
mda andc ay hindi na nangyayari lamang sa loob ng sariling bahay; iniiwan na ng pardéparéong
silangan ang sariling bahay; sa mga lupaing yao'y ipinakikilala na ang paguumaga ng isang
mahabang araw, sa pamamag-itan n§g maniningning na cilay at namumulamulang pagbubucang
liwayway, at ang lahing iydng nagugulaylay sa boong gabi ng historia, samantalang lumiliuanag
ang araw sa iba't ibang lupain, muli ngayéng gumiguising na kumikinig sa untég ng electricidad
na sa canya'y gumibic sa pakikipanaydm sa m@a bayang calunuran, at "hinihingi ang ilaw, ang
buhay ang civilizaciéong" ng una'y canildng minana na pinapagtibay ang waldng catapusang mga
lagda ng hindi naglilicat na pag-gulong ng panahoén, ng m@a pagcacdiba't iba, ng di nagmamaliw
na paghahalihali, ng pagsuilong."

"Ito'y nalalaman ninyéng magaling at ipinagdéddangal na niny6; cayé ang may gawa ng
cagandahan ng mga brillante ng coronang taglay sa ulo ng Filipinas; ang Filipinas ang nagbigay
ng mga batd, ang Europa ang kumikil at ng numingning. At pinanonood nating lahat ng boong
pagdiriwadng; cayo'y ang inyong yari; cami'y ang ningas, ang lacds, ang m@a baténg aming bigay.
"(Mainam na totoo.)"

"Inindm nild roén ang calugod-lugod na talinghdga ng Naturaleza; Naturalezang dakila at
cakilakilabot sa canyang pagwawasac, sa canyang paglacad na waldng humpady, sa canyang hindi
mapaglirip na lacds. Naturalezang matimyas, payapa at malungcot sa canyang mga pagsasaysay
na hindi naglilicat at hindi nagbabago; inililimbag ng Naturalezang ito ang canyéang tatéac sa lahat
ng canyang linalalang at ibinunga. Taglay ng canyang mda anac ang tatac na iyan saan man sila
pumarodén. Cung hindi pacasiyasatin ninyé ang canilang m@a &sal, ang canildng mga gawa, at
cahi't babahagya man ang pagcakilala ninyé sa béyang iyon, makikita ninyéng na sa lahat na
parang 51yang bumubuo ng canyang dunong, gaya ng calolowang siyang namamatnugot sa lahat,
cawang@is ng nagpapagaldaw sa isdng madaquina, tilad sa anyo6ng pangulo, caparis ng unang
cagamitan. Hindi mangyayaring hindi sumilang ang talagang canyang dinaramdam, hindi
mangyayaring siya'y maguing isang bagay at ibang bagay ang gawin; sa dacong ibabaw cung
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baga man nagcacdaiba, malicméata ldmang. Sa "Spoliarium", sa licuran ng pinturang iyang hindi
pipi ay nariringig ang caguluhan ng maraming tao, ang sigawan ng mga alipin, ang taguintingan
ng mga baluti't sandata n§ m@a bangcay, ang hagulhulan ng pangungulila, ang m@a higuing ng
dalangin, na napagwawari ang anyo at catotohanang tulad sa pagcaringig sa dagundéng ng culog
sa guitna ng malacas na ingay ng malaking agos ng tubig na bumabagsac mula sa mataas, 6 ang
pangin@inig na nacalalaguim at cagulatgulat ng lindél. Ang Naturalezang namamaguitna sa
pagcacaroon ng mga bagay na iyon ay siya ring namamaguitna sa pincel na lumdalagda ng
pintura. Bilang capalit nito'y tumitiboc sa cuadro ni Hidalgo ang isang totoong dalisay,
pagpapakilalang lubds ng calungcutan, ng cagandahan at cahinaang pawang ipinahamac ng
mabangis na lacds; at gayon, palibhasa'y inianédc si Hidalgo sa silong ng maningning na azuil ng
langit sa Filipinas, sa pagpapalayaw ng mahinhing hihip ng amihang galing sa m@a caragatan
doon, sa guitna ng catahimican ng doo'y m@ga dagatan, sa hiwagang caaliw-aliw n§g canyang mga
capatagang lipa at carikitdikitang pagcacaayos ng canyang mga bunddéc at ng mga bunddc na
nagcacatanitanicala.

"Caya na cay Luna ang mdga lilim, ang m@a pagcacalabanlaban, ang m@a naghihingalong
liwanag, ang talinghdga at ang cakilakilabot, bilang alingawngaw ng madidilim na sigwa sa
lupaing mainit, ng mga kidlat at ng mauugong na pagbugd ng canyang mga volcan; caya cay
Hidalgo'y pawang liwanag, m{a culay, pagcacabagay-bagay, damdamin, aliwalas, cawangis ng
Filipinas sa mga gabing may bwan, sa canydng mga araw na tahimic, sa m@a naaabot doon ng
tandw, na pawang umaakit sa pagdidilidili at doo'y iniuugoy ang waldng catapusan. At ang
dalawd, cahi't lubhdng nagcacdiba, sa any6 man lamang, ay nagcacdisa cung ganap na liliningin;
cawangis namdan n{ pagcacaisa ng ating mga pusong lahat, bagd man totoong nangagcacaiba:
ang dalawang itd, sa canildng pagpapaaninaw, sa pamamag-itan n§ canildng "paleta," ng
carikitdikitang sicat ng araw ng trdpicol28], guindgawa nilang mga sinag ng di mauldtang
capurihang canilang inililiguid sa CANILANG SARILING BAYAN; isinasaysay ng dalawa ang tunay na
calagayan ng aming buhay sa pagsasamahan, sa asal na guinagamit at sa natutungcol sa
pamamahala ng calacaran ng bayan; ANG CATAOHANG PINAPAGTITIIS NG MABIBIGAT NA DALAHIN; ANG
CATAOHANG HINDI NATUTUBOS, ang catowiran at ang mithing nakikitungdli ng mahigpit sa mga di
"wastong caisipan," sa maling pananampalataya at sa mga licong cagagawan, "sa pagca't ang
m@a damdamin at ang m@a pasiya ay nacapaglalag-os sa lalong macacapal na cuta"; sa pagca't sa
lahdt ng mga hadldng ay may napumumulusdn, pawang nanganganinag, at cung hindi sila
magcapluma, cung di sila tulungan ng limbagan, hindi lamang maghahandog ng§ panglibang sa
paningin ang canilang paleta at mga pincel, cung di naman maguiguing mananalumpating
totoong marikit manalita."

Cung itinuturo ng ind sa canyang anac ang canyang sariling wica at ng maunawa ang
canyang m@a catowaan, ang canyang mda kinacailangan 6 ang canyang mdga pighati; itinuturo
naman ng Espafia sa Filipinas, sa canydng pagcaind ang canyang sariling wica; "cahi man
hinah4dlangan niydng mga bahagya na ang abo't ng paningin at napacapandac ang pag-iisip," na
sa canilang malabis na pagsusumicap na sumapanatag sila sa panahéng casalucuyang tinatawid,
ay "hindi nila mdtanaw ang panahong darating at hindl pinagtitimbangtimbang ang maguiguing
bung~a ng canilang guinagawa;" mga sisiwang payat, "masasaméang &sal at mga pang-akit sa
casamaang asal", na waldng ibang iniimbot cung di ang inisin ang lahat ng damdaming dalisay, at
sa canildng pagpapasama ng puiso ng mda bayan, "ay itinatanim nild sa mga bayang iyan ang mga
binhi ng mga pagcacaalit at n§ sa panahong darating ay anihin ang bunga, ang lasong haldman,
ang camatayan bagd ng mga ipanganganac pang mga tao."

"Nguni't jlimutin natin ang m@a capangitang &sal na iyan! jCapayapaan sa mga patay,
sapagca't pAwang mga patdy na ng4a; hindi na sild humihinga, at sila'y kinacain na ng m@a u-od!
iHowag nating tawaguin ang pag-aalaala sa canild; howag nating dalhin dito sa guitna ng ating
m@a casayahan ang canilang cabahian! "Sa cagalingang palad ay lalong marami ang mga
capatid; ang cagandaha't camahalan ng loob ay pawang mdga catutibo sa silong ng langit ng
Espana: sa bagay na ito'y cayéng lahat ay m@a sacsing maliliwanag." Nangagcaisa cayé sa
pagsagot; nangagsitulong cayd, at gumawa cayd marahil ng lalong malaki cung mayroon pa sana
cayong magagawa. Umup0 cayd sa pakikisalamiha sa aming pagsasalosalo, at sa inyong
pagbibigay unlac sa maririlag na m@da andc ng Filipinas ay pinauunlacan namdan ninyo ang
Esparfia; sapagca't lubos na talastas ninyéng lahat, na hindi ang dagat Atlantico ang hanggahan
ng Espana; hindi rin namén ang dagat Cantdbrico at ang dagat Mediterrdneo—casiraang dangal
ndang tunay cung macahadlang ang tubig sa canyang cadakildan, sa canyang isipan.—Narorooon
ang Espafia cung saan ipinararamdam ang canyang pangpaguinhawang akit, at cahi't maalis man
sacali ang canyang bandera, matitira rin ang sa canya'y pag-aalaalang hindi matatapos, hindi
magmamaliw, ANO ANG MAGAGAWA NG CAPIRASONG DAMIT NA MAPULA AT MARILAW;
ANONG MAGAGAWA NG MGA FUSIL AT NG MGA CANON SA BAYANG HINDI SIBULAN NG
PAGSINTA AT PAGGUILIW; SA BAYANG HINDI NANGAGCACAYACAP ANG MGA MITHI, HINDI
NANGAGCACAISA ANG PALATUNTUNAN NG ADHICA, HINDI NANGAGCACASANG-AYON ANG
MGA PASIYA NG ISIP..? (Mahabang m@a pacpacan.)

Si Luna't si Hidalgo'y tunay ngang inyé at tunay rin namang amin; sila'y inyong sinisinta, at
sa canila'y napapanood namin ang magagandang m@a pag-asa, mga mahahalagang ulirdn. Ang
m@a cabataang filipinong na sa Europa, na cailan may masigabo ang loob, at ildn pang m@a taong
nananatili ang m@ga puso sa pagcabata, palibhasa'y laguing gumagawa ng mga cagalingang
dalisay sa udyoc ng canilang malilinis na budhi, nangaghandog cay Luna ng isdng corona,
mahinhing alay, tunay ngang maliit cung isusumag sa maalab naming nais, nguni't siyang lalong
clsa at siya namang lalong maldya sa lahat n§ pag-aalay na guinawa hanga ngayon.
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Datapwa't hindl pa nasisiyahan ang Filipinas ng pagkilalang utang na loob sa canyang
maririldg na mga anac, at sa pagcaibig niydng maipakilalang gandp ang mga caisipang umuulic
sa canyang budhi, ang mga damdaming sa puso'y umaawas, at ang mga salitdng tumatacas sa
mda 1abi, naparito tayong lahat sa piguing na ité upang papag-isahin ang ating hangad, upang
bigyang catuparan ang pagyayacapang iyan ng DALAWANG LAHING nangagsisintahan at
nangagiibigan, na nangagcacaisang may apat na raang taon na sa caasalan, sa pagpapanayam, at
sa pamamayan, UPANG MANGYARING SA PANAHONG DARATING NA ANG DALAWANG
LAHING IYA'Y MAGUING ISA LAMANG NACION SA BUDHI, sa canicanilang mga catungculan,
sa canicanilang pithdya, sa canicanilang mga taglay na biyaya. (Pacpacan.)

iIpinagdiriwang col29] ang ating mg@a artistang si Luna at si Hidalgo, capurihang dalisay at
wagas ng DALAWANG BAYAN! jIpinagdiriwang co ang m@a tdong sa canila'y tumulong upang
sila'y macatagal sa lubhang mahirap na pagsalunga sa landas ng Arte! jIpinagdiriwang co, at ng
uliranin ng cabataang filipino, na "inaasahang mahal ng AKING SARILING BAYANI30] ang gayéng
m@da cagandagandahang mga halimbdwa at ng ang indng Espanal3l], na mapagsicap at
mapagmalasakit sa icagdgaling ng canyang m@a lalawigan, "pagdaca'y gawin ang mga
pagbabagong utos na malaon ng panahdéng pinag-iisip"; may daan na ng araro at ang lupa'y hindi
cutad. jAt ipinagdiriwang co, sa cawacasan, ang ililigaya niyong mga magulang na sa canilang
pangungulila sa guiliw nildng mda anac, mulé sa lubhang malayong lupaing canilang tindtahana'y
sinusundan ng titig, na basa ng liha at ng pusong tumitibéc na nagldlagos sa m@a dagat at sa
calayuan, at "inihahayin sa altar ng icagagaling ng lahdt ang mga matimyas na caaliwang totoong
nagsasalat pagdating sa dacong calunuran ng buhay", mahahalagd't mga bugténg na bulacléac sa
panahong tagguindw na sumisilang sa mg@a pampangin ng libingan!—(Masilacbéng mga
pacpacan; masigabong mga pagpupuri sa nagtalumpati.)

Sumunod na nangag talumpati si Lépez Jaena [na pinintasdn ng di cawdasa ang mdga fraile], si
Govantes, Cardenas, Del Val, ildng mga filipino, si Nin y Tudo, Madas, Azcarraga, Luna
(nagpasalamat), Regidor, Fernandez Labrador, Labra, Azcarraga (muling pagtatalumpati),
Morayta, Rodriguez Correa at Moret. Natapos ang piguing ng ica 12 ng gabi.

Pakingan natin ngayon ang salita ng castilang si D. Wenceslao E. Retana tungcol sa talumpati
ni Rizar.

Ganité ang canyang sinabi:

"Hindi ng nga macahihingi ng higuit pa sa ritong cagandahan ng pagcacatalumpati: nagsalita
si RizaL sa n@alan ng Filipinas, na di tagldy ang pagpapacumbabang hinihingi n§ mga castila sa
md@a andc ng bayang iyon, cung di parang isdng "caanib" na cusa ng canilang calooban: "tayo'y
dalawang bayan, tayo'y dalawang ldhi, cung ané cayo'y ganoon din cami, at yamang gayo'y ibig
namin ang inyong ibig. ¢Ipinagcacait bagd sa amin ang inaacdala naming carapatdapat na aming
tamuhin?... jDilidilihin ninyo ang panahdéng sasapit!... Hindi mangyayaring manatili magpacailan
man ang casalucuyang calagayan ngayon "Wald pang isd man lamang filipino, lalonglalé na cung
gayong na sa hardp ng mga castilang may matatdas na catungculan, na nacapangangahas
magsalitd ng gayon. Ibig ni RizaL na manatili ang pagsasama ng Espafia at Filipinas, nguni't
"hinihingl niya", upang mangyari ang pagsasamang itd, na magcaroon ang mdga filipino ng mga
catowiran at mga catangiang kinacamtdn ng mdga castila. Ipinaldlagay niyang malaking caapihan
ng canyang lahi cung di gayén ang mangyayari, at hindl nga mangyayaring tiisin niya ang gayong
caalimurahan. Hangang dito ang sabi ni Retana. Nang panahéng yao'y kinacatha na ni RizaL ang
novelang Noli me tangere, na sa canya'y magpuputong ng walang hangang capurihan.

Ang mga huling bowan n§ pagcatird niya sa Espafa'y guinamit niya sa pag-aaral ng
carunungang nauucol sa pag-gawa ng mga cuta (fortificaciones) sa panahdéng pagbabaca, na ang
guinamit na salita'y ang wicang inglés, at may m@a dibujong nagpapaliwanag ng canyang mga
isinulat. Pinamagatan niyd ang m@a dibujong it6 ng "Parapeto Simple."[32] "Caballo de frisa."[33]
"Trampas de lobo."[34] "Estacada."[35] "Estacada de perfil."[36] "Reglas para determinar las
dimensiones de los parapetos."[37]

Sinabi ng castilang si Sr. Amador de los Rios, na naguing profesor ni Rizar sa Universidad ng
Madrid sa wicang arabe, na caildn man daw ay hindi pa siya nagcacaroon ng alagédd na macasing
talas ng isip ni RizaL.

Bago umalis sa Espafia'y nilibot muna ni Rizar. ang Andalucia at Valencia, at pinagsicapan
niyang maunawa ang anyo ng mga lupaing iyén at ang caugalian ng m{a taga roon.

b b B

Nang calaghatian na ng taong 1885, at ng macuha na niya ang pagca licenciado sa Filosofia
at Letras, at bilang calahati na ang nacacatha niya sa Noli me tangere, siya'y na pa sa Paris, sa
udyoc ng maningas na hangad na macapaglibot sa mundo, upang macapag-aral ng lahat ng bagay
at ng mabihasa siyang magaling sa pagwiwicang francés.

Nakisama siya, pagdating sa Paris, sa bantog na oftalmélogol38] na si M. Wecker, upang
matutuhan niyang lubds ang panggagamét sa mata. Nagsanay rin siya roon sa ma wicang inglés
at aleman. Ipinagpatuloy niya sa Paris ang pag-catha ng Noli me tangere.

B b b
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Nang m@a unang araw ng taéng 1886 ay lumipat si Rizal sa Alemania. Nagtumira siya sa
ciudad ng Heildelberg, na kinalalagyan ng ilog Néckar, na sumasabang sa ilog Rhin. Buhat diya'y
nakipagsulatan siya sa Profesor Ferdinand Blumentritt, sa Leitmeritz, (Bohemia). Nacaibigan
niya sa Heildelberg ang profesor Dr. Galezowsky.

Hindi nalimutan ni Rizal susumandalil man ang Filipinas, at nagpapatotoo ng bagay na ité ang
canyang tuldng sinulat sa Heildelberg ng ica 22 ng Abril ng 1886, na pinamagatan niya ng: "A las
Flores de Heildelberg."[39]

Ng macatira siyang ilang bowan sa Heildelberg at sa Wilhelmsdorf, ay napa sa Leipzig naman
at doo'y pumasoc ng pagcacajista upang macakita ng pagcabuhay.

Nang m@a unang araw ng tadéng 1887 ay siya'y napa sa Berlin at doo'y canyang na caibigan
ang m@a bantog na pantds na si Doctor Virchow, na sa canya'y nagpakilala upang siya'y maguing
capanig ng "Sociedad Antropdlogica Berlinesa"; si Dr. F. Jagor, dakilang "naturalista" at
maglalacbay na sumulat ng librong "Reisen in den Philippinen", na ipinalimbag sa Berlin ng
1873; si Dr. Joest, marilag na "geégrafo" at si Dr. Schiilzer, pantds na mangagamot.

Nang taéng 1886 ay natapos ni RizaL ang pagcatha n§ Noli me Tangere, at ng mga unang
bowan ng 1887 ay ipinalimbag sa Berlin ang sinabi n§ libro.

Nang calaghatian ng taéong 1887 ay dumating sa Maynila ang ilang Noli me Tangere;
datapwa't pinacaiingatang lubha ng bawa't pinalad magcaroon, sa tacot na bacd dumating sa
balita ng pintno, 6 ng mga fraile, 6 n§g mga guardia civil 6 n§g m@a castila ay pagbintangan siyang
"filibustero"[40] at pag-usiguin ng cakilakilabot.

Bawa't macabasa ng "Noli me Tangere" ni Rizal ay nangagsasabing ang librong ito'y siyang
bagong Biblia ng bayang filipino; sa macatowid baga'yv sa m@a aral na nababasa sa Noli me
Tangere ni RizaL naroroon ang catubusan ng bayang filipino.

iLaking pagcacagulo ng mg@a fraile at ng lahdt ng mga castila ng matalastas nila ang
napapalamang mga casaysayan sa libro ni Rizat!

Pagdaca'y gumawa ang mga fraile ng isd at walang higcat na pagpupulong. "iLaking
capusungan! jIsdng "indio" isang "macacong indio", isang "matsing na indio"—ang sabihan nila—
ang nangangahas pumintas ng ating mga cagagawan!"

May nasumpundan si pari Pedro Payo, fraileng dominico at casalucuyang arzobispo dito ng
panahdéng iyon, na isdng Noli me Tangere; dinalidaling binasa it6 at pagcatapos ay agad ipinadala
ng ica 18 ng Agosto ng 1887 cay pari Gregorio Echevarria, na fraileng dominicong gaya rin niya,
at rector ng cung tawaguin nila'y Real y Pontificia Universidad de Santo Tomas de Manila, upang
siya naman ang sumiyasat. Dalidali naméng bindsa nit6 at pagcatapos ay nagtatdg ng isang
capulungang naboboo n§ tatlong fraileng mga dominico, na ito'y si pari Matias Gémez, si pari
Norberto del Prado at si pari Evaristo Ferndndez Arias, upang sila ang humatol cung ano nga
caya ang nangapapalaman sa novelang sinulat ni RizaL.

Nang ica 30 ng Agosto ng 1887 ay nagpadala ng sulat sa Arzobispo na si pari Payo ang rector
sa Universidad na si pari Gregorio Echevarria, at doo'y sinasabing binasa at pinagsiyasat ng
isdng capulungan ang Noli me Tangere na ilinathala ni J. Rizai, at canilang lubos napagtantong
ang librong iyo'y totoong isdng malaking heregia, capusundan at nacasisirang puri sa Religién at
isdng gandp na paglabdg at pag-alimura sa Gobierno ng Espafia at sa lahat ng mga mahdl na
capisanang castila rito, at panggugulé ng catahimican ng puso6 at ng budhi ng bayan at ng mga
namamayan dito, at mangyayaring pangalingan ng mga casacunaang totoong cahapishapis sa
Espafia. Sa maicling sabi, alinsunod sa capulungan ng mga fraile, ang librong iyon ni Rizal ay
casamasamaang panglabag sa Religiéon, panglait sa Espafla at panggugulé sa calooban at
damdamin ng tagarito.

Ipinadald namén ni pari Payo ang sulat na iyén sa capitdn general na si D. Emilio Terrero.

Sa magcabicabilang panig ng Maynila, ng boong Filipinas ay pinaguusapan ng lihim ng mga
castila, ng mga filipino, ng mga taga ibang lupain ang pasiya tungcol sa Noli me Tangere,
inguni't waldng nacatatalés, waldng nacacabasa pa ng Noli me Tangere! At lumalaki ng lumalaki
ang bulung-bulungan, ang sabihana'y ang librong iyé'y cakilakilabot, calaguimlaguim, walang
cahalintulad ng sama ... jat lumdlaki naman ng lumalaki ang pagmimithl n§g bawa't macahiguing
ng balitang iyéng mabasa ang Noli me Tangere! caya't pinagpilitan ng lahat at ng bawa't isd ang
magcaroon; nguni't hindi macakita, mahirap macakita cung di sa pamamag-itan ng lalong
matatalinong paraan. N§ m@Ja unang araw ay nacabibili ng tatléng piso bawa't libro, hindi nalao't
dumating ng sampong piso, labingdalawang piso, labinglimang piso, dalawampong piso ... Nang
malao'y hindi na dalawampong piso ang halagd ng bawa't "Noli", lalé pang malaki, at cahi man
malaki ang ibayad, cung castila 6 mestizong castila ang humahanap ay hindi macakita; caya't
napilitan ang mga castila at ang m@ga punong castila na magpabili sa Europa, at sapagca't
mainam na pang-udydc sa an0 man ang pakikinabang ng lima, anim hangang macasampong
ibayo, ang mga castila rin ang namili sa Europa ng Noli me Tangere sa halagang manalapi, at
saca dinald rito ng lihim at ipinagbili rito ng lihim sa capowa castila rin, sa mga fraile, sa mga
filipino at sa mga taga ibang lupain sa halagang camaldcmaldc na dalawampé hangang
dalawampo't limang piso ang isa.

Sa sulsol ni pari Payo ay ipinadald naman n§ capitan general na si Terrero ang Noli me
Tangere sa "Comision Permanente de Censura"l4l]l upang ito'y maglagdy naman ng canyang
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pasiya. Si pari Salvador Font, fraileng agustino ang siyang naglagda ng pasiya, na doo'y
pinacacalaitlait si RizaL hangang sa tawaguing isdng "hangal" daw na waldng pagpalagyan sa
catacsildn at samd. Ang Noli me Tangere, ani pari Font, ay isang paglabdg at pamumusdéng sa
Religion ng Espana; isang paglabag at pamumuséng sa Pangasiwaan, sa m@a castilang cagawad
ngd Gobierno at sa m@a Tribunal n§ justicia; isang paglabdg at pamumuséng sa hucbé ng Guardia
Civil, isang paglabdg at pamumuséng sa icapapanatili n§ mga nasasacop ng Espafia, at
pagcatapos ng ganitong bugsoé ng "paglabag at pamumusdng" ay sinabi niyang sa canya raw
pasya at acéla, ay dapat ipagbawal n§ capangyarihan ng capitdn general ang pagdadala rito,
paglilimbag uli rito at paglalaganap dito ng librong Noli me Tangere, na totoong nacacapahamac.

Bucod sa lalong mga casakitsdkit na m@Ja pag-alimura cay Rizal. at mga pagpaparatang ng
m@a gawang hindi man lamang napapanaguinip ng ating capatid na Martir, ay idinugtong pa ni
pari Font ang ganitong mga salita: "ANG TANGING HANGAD ni Riza. ANG CASARINLAN NG
LUPAING ITO, at ang adhica niya'y iwalat ang mahal na catibayan ng Bayang sarilil42], niyang
Bayang sariling sa canya'y nagbigay ng pagcatdo, na sa canya'y nag-ardga at nagpasuso sa mga
dibdib na marangal, na sa canya'y nagpacain ng tinapay at ng mga aral ng magagandang asal; at
ang Filipinas na dating sumasamba sa di totoong Dios, mangmang at mahahalay ang caugalian ay
guinawang ganap na bayang catélico, bayang lalong may calayaan at marunong sa lahat ng mga
bayang nabubuhay sa ilalim n§ pagtatangkilic n§ mJa nacién sa Europa, at ang lahing lalong
sumasaligaya sa ilalim ng nacapagbibigay guinhawang lilim ng mapagcalingang m@a cautusan sa
India"; ... at iba't iba pang mga salitang nagpapakilala ng masilach6 niyang poot cay Rizar.. At
winawacasan niya ng ganitong saysay: "It6 nga ang pasiya ng napifirma sa ibaba nit6, upang
ipagbawal ng mahigpit ang dito'y paglaganap ng librong ité ... Maynila, ica 29 ng Diciembre ng
1887.—Fr. Salvador Font, agustino calzado."

Ipinalimbag ni pari Font at inilaganap sa boong Filipinas at sa boong Espafia ang canyang
pasiyang ité, at sa ganitong nangyari ay lal6 namang lumaki ang pagmimithi ng maraming
mabasa ang catha ni Rizal,, caya't ang guinawang iyon ni pari Font ay siyang nacatulong ng di
cawasa ng pagcalat ng Noli me Tangere sa boong daigdig.

¢At ano ang sinasabi sa librong iyon upang macaligalig ng di ano lamang sa m@a fraile at mga
castila, macabagbag ng loob ng mga filipino at bigyan ng di ugaling cahulugan ng mdga taga
ibang lupain? Manga bagay na hindi himald, mga bagay na hindi dapat pagtakhan; walang
sinasaysay cung di ang cactotohanan; nagcamali aco, walang sinasaysay roon cung di ang
culabéng anino n§ catotohanan ng mga nangyayari rito sa Filipinas na pananampalasan, pag-
amis, paglapastangan, paninirang puri at walang licat na pangungulimbat sa mga filipino ng mga
fraile; ang m@a pag-iring at pagpapahirap ng guardia civil dito, at ang mga hidwang cagagawan
ng ilan sa mga empleadol43] at hindi empleadong castila. Walang sinasabi sa librong iyon cung di
ang mga hidwang caasaldan at ang m@Ja maling pananampalataya ng halos lahat ng mga filipino,
at ang canilang labis na pagca mapaniwalain sa lahat ng sa canila'y pasampalatayanan ng mga
nagpapangap na cahalili ng Dios, niyang Dios na totoong mahabaguin, dakila sa pagca
masintahin sa canyang kinapal, walang hanggan ang pagca mairuguin sa catowiran; niyang
nanJagpapangap na corderong ma-amo, hagsipanumpang mananatili sa carukhaan, sa
pagpapacalinis ng budhi at calolowa, sa paglaydé sa cahalayan at sa maruruming layaw ng
catawan, sa tunay na pagpapacumbaba at pagca masunurin, bago'y ang guinagawa'y lihis na lihis
sa canilang mga catungculang banal, sa canilang mJa sump4a, sa mga damdamin ng bawa't taong
may dalisay na calooban....

Mula niyo'y nagcalayong lalo ang dating nagcacahiwalay ng pagtitinginan ng mga castila't ng
m@a filipino, baga man sa hayagan, sa paimbabaw ay hindi nagbabago. Napopoot ng di cawasa
ang mga fraile't ang mga castila na ang isang "indiong" gaya ni Rizal ay magsalita ng
catotohanan, at nalulugod naman ang mga filipino sa pagcacasalitd ng catotohanang iyan.
Pakinggan natin ang sabi ng castilang si Wenceslao E. Retana tungcol sa bagay na ito:

"{At ané! anang mda filipino—¢diyata't ipinalalagay na di capaslangan ang sa araw araw at sa
boong panahoén ay sumulat ng sarisaring m@a paglait at mga pagpaparatang na laban sa amin, at
ngayo'y mamasamain nilang ang isang filipino'y "minsang" macasulat ng boong catotohanan?"

"Filibustera" ang novela ni Rizar, sa pagca't isang filipino ang sinasabing cumathéa; cung ang
nalagay na cumatha'y isang castila—at marami nga sa m@a castila ang di mag-aalinlangang
magsabing yao'y gawa niya—hindi nga nila pangangalanan ng gayon."

"Inulit-ulit ni Costal44] hangang sa nagsawa ang sabing: "bayan (ang Espafa) ng mga eunuco"
[45]; at sinabi naman ni Unamunol46] ang ganito: "bayan (ang Espafia) ng mga dowag." Datapwa't
si Costa at si Unamuno'y hindi ipinanganac sa Filipinas."

Dumating sa Senado ng Espafia ng Junio ng 1888 ang ligalig dahil sa Noli me Tangere.
Ipinagcanuld ng senador Vila sa canydng m{a casamahang, sa Filipinas daw ay may ipinasoc na
isang libro na cung tawaguin ay "novela" at ang pamagat ay Noli me Tangere, na kinatha ng
isang "indio" na canyang aldm ang pangalan, doctor sa Medicina n§ Universidad sa Madrid,
caibigang matalic ng Principe de Bismarck at sa canyang dunong ay nahalal na catedratico ng
Medicina sa isang Universidad ng Alemania. Ang "novelang" yaon ... anang senador Vila ... isang
pangcalat n§ aral na laban sa religién catélica, pang-akit sa protestantismo, tagapaglaganap ng
aral ni Proudhon, at iba't iba pang gaya nitong pawang hindi catotohanan.

Sa Congreso naman ng Espafia ay pinagcaligaligan din ang Noli me Tangere. Nagsalita
naman doon ang general na si D. Luis M. de Pando, ng ica 12 ng Abril ng 1889, ng sarisaring
paratang sa librong iyén. Datapowa't hindi nababasa ng senador Vila at n§g general Pando ang
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Noli me Tangere; wala silang nabasa cung di ang pasiya lamang ni pari Font. Ang guinawang ito
ngd mga pantas na castila at ang walang licat na pag-uusig ng mga fraile sa librong iyon, sacd ang
matamdang pagbabalitd naman ni Blumentritt sa mga pangulong pamahayagan sa sangdaigdigan,
sa carikitan ng kinatha ni Rizatr, ang siyang lubhang ikinabantdg nit6é sa lahat ng m@a nacion.

b b b

Mula sa Marzo hangang Mayo ng 1887 sinulat ni Rizal ang iba't ibang bagay. Isinatagalog
niya ang ilang m@a tula ni Goethe; kinatha sa wicang francés ang mga librong "Histoire d'une
clef', ang "La Pécheuse et le poison," isang maicling casaysayan tungcol sa linggo ng palaspas,
ang "Tartarin sur les Alpes," ang "Unter den Linden," ang "Le pistolet de la petite Baronne" at
saca ang wicang inglés na: "Are account of the Life and Writings of Mister James. By Patrick
Murdock, D. D. F. R. S."

Nang magtatapdés na ang Abril ng 1887, si Rizal ay nanaw sa Berlin at na pasa Dresde, at
doo'y nakilala niya at naguing caibigan si Dr. A. B. Meyer, marunong na filipinélogol47] at
tagapamatnugot n§ Museo Etnografico roon, na siyang pangulo sa galing sa lahat ng kilala sa
boong daigdig tungcol sa bagay na iyon. Nagaladc ng di sapala ang Dr. Meyer ng makilala niya si
Rizar, at pinagpakitaan niya ité ng gandp na magandang calooban. Pumaparoon si RizaL sa
Museong iyon sa araw-araw at canyang pinagsusumag ang anyo at calagayan tungcol sa bait at
hilig ng lahéat at bawa't isd sa m@a 1ahi.

Nalis si Rizar sa Dresde at na pa sa Leitmeritz (Bohemia) at doon tumuloy sa bahay ng
cakilala na niyang dati sa pagsusulatan lamang na si Profesor Ferdinand Blumentritt, na
namamatnugot ng Ateneo Municipal sa ciudad na iyon at marilag na pantas na umiibig sa
Filipinas ng di paimbabaw, na gaya ng di mamacailang ipinakita na niya at ipinakikita pa sa
gawa. Bagaman hindi nacararating dito sa Filipinas ay malaki pa marahil ang pagcakilala niya sa
lupaing ito at sa m@a tagarito cay sa maraming nagpapangap na nacacakilalang lubos sa
sangcapuluang it6[48]. Sinasabi ni Blumentritt na nagtamo siya ng isa sa m{a casayahang lalong
malaki, ng makita at mayacap niya si RizaL. Nag-ibigan silang tulad sa tunay na magcapatid, at
hindi sila nagpupupuan. Iniingatan niya hanga ngayon ng boong pagmamahal ang isang larauan
niyang guinawa ni RizaL sa sandaling pagguguhit ng lapiz.

Hindi maalis sa alaala ni Rizar ang m@a pag-alipusta ng mga fraile sa mga filipino, caya nga't
sa canyang mga pakikipag-usap sa canyang matalic na caibigang si Profesor Blumentritt ay
canyang nasalita ang ganito:

"Na ang lahat ng m@a lahi ng m@a tao ay nagcacaibaiba lamdéng sa canicanilang any0 at
caugalian sa dacong labas, nguni't alinsunod sa Psicologial49] ang maputi, ang abo-abo, ang
marilaw, ang caymangui at ang maitim ay nagcacaisa ang naramdaman, nagcacawangis ang mga
umuudyok na budhi at hilig, na nagpapatibéc ng puso: at ang pinagcacaibahan lamang ay ang
paraan ng pagsasaysay 0 paggawa.

"Na walang napagkikilala ang mga antropdélogol50] cung di ang mdga lahi; na ang
napagmamalas lamang ng mga mapagmasid ng mga pamumuhay ng bawa't nacién ay ang
pagcacaiba't iba ng calagayan ng mayaman at mahirap, ng mahal at timawa; na sa mga naciong
lalong mga paham, na gaya baga ng Francia at Alemania, ang lalong marami sa mga nananahan
doo'y casing pantay rin ng calagayan ng pag-iisip ng mga tagalog, at ang culay ng balat,
pananamit at wicang guinagamit ang bilang caibhan lamang."

"Na ang pag-iisip ay tulad sa m@ga cayamanan at cung may mga naciéng mayaman at
mahirap, ay may m@a tao ring mahirap at mayaman; cung may nagbabalac na tdong siya'y
ipinanganac na pagdaca'y mayaman, ang gayong tao'y namamali, sa pagca't siya'y sumilang sa
sandaigdigang dukhéa at hubad na cawangis ng alipin; minamana ang catalasan ng isip na tulad
naman sa cayamanang naipamamana. Pawang mayayaman sa pag-iisip ang mdga nacién sa
Europa; datapwa't ang mga tao roon ngayo'y hindi mangyayaring macapagsalita, cung di ring
lamamg maghahambog, na pagdaca'y mayaman na sila sa pag-iisip mula n§g méatay6 ang canilang
mda nacién; nagcailangan silang gumugol ng maraming siglo[51] sa pagpupumilit sa pamamag-
itan ng pagbabaca upang camtdn ang mga calayaan, magagaling na m@ga cautusan at iba pang
sarisaring paraan, at ng masundoan ang m@a cayamanan n{ pag-iisip na canilang ipinamana
pagcatapos sa m@a tdo ngayon; ang mga nagpapakinang ng isip ngayon, ang catowid baga'y ang
nagtuturo ngayon sa mga cabataan, di nga nila magagawa ang gayong m@a bagay cung hindi
sana nila sinamantala ang salinsaling natutuhan ng mga tdong sinundan nila, at cung hindi
naman sila lubos na nagsumakit; ang bagay na ito'y sinasacsihan ng Historial52] ng panahong
una'y hindi higuit ang cagalingan n§ pagpapalagay ng mga romano sa mga aleman, sa
pagpapalagay ng mdga castila sa mga tagalog."

"Na ang m@a pagpintds na guinagawa ng mga taga Europa sa nangagcacaiba't ibang mg@a
lahing may culay (ang m@a caymangui, maitim, marilaw 6 abo-abd) ay hindi mabigyang
caliwanagan sa isang matibay na catowiran; caya sila nagcacagayo'y dahil sa talagang handa na
ang canilang calooban sa di paniniwald, at dahil naman sa canilang pagcaisip na sila ang nauucol
macapangyari sa mga lahing hindi mapuputi. Talastas ng lahat na nanganganib ang mdga lahing
may culay na baca sila'y pawalang halaga ng lahing puti, at sa ganitong dahil, cung sila'y
naglilingcod sa m@a taga Europa ay malaki ang sa canila'y ikinalalamang, at bucod sa rito'y sa
pagca't pinagwawari na hindi magagamit ang lahing may culay sa mga linilimbag. Datapwa't
cung pagliliningin, ang m@a lahing may culay na canilang tinutucoy ay mga taong totoong timawa
at waldng pinag-aralan, masasabing ang halaga ng mga pasiya ng mg@a lahing putl ay capantay
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lamang n§ sa isang tagalog, na sa canyang paglalacbay sa Francia at Alemania ay ibig na
ipalagay na ang lahat ng mga tagaroo'y pawang catulad ng mga manggagatas, mga alila at m@a
cocherong francés at alemang canyang nakita."

"Na ang dahil ng caimbihan n§ mg@a tubo rito sa Filipinas ay nagmumula lamang sa culay ng
balat. Maraming lalaki't babae sa Europa na nagmula sa lalong carukharukhdang pamumuhay, na
nangyaring naca-akyat sa lalong cataastaasang calagayang lubhang mahahalagd, ang iba'y
nan@atututong bumagay sa canilang bagong calagayan at hindi ikinahihiyd ang canilang abang
pinanggalingan, cung di bagcos pang ipinaldlagay nilang isang malaking capurihdng nangyaring
nasunduan nila, sa canilang sariling pagpupumilit, ang gayong pagcapaunlac; ang iba nama'y
pinagtutuyaanan at inaaring saldt sa catalinuhan, dahil sa canilang di wasténg paghahambog.
Ipinaldlagay ng mda tdong may culay, na sila'y ucol sa m@a dapat uyatin at pawaldng halag3,
baga ma't sila'y mga tdong mahal na lubds, palibhasa'y isang sacsing nagpapatotoo ng canilang
pinangalingan ang canilang pagmumukha, at ang bdgay na ito'y siydng sa canila'y
nacapagbibigay ng cakimian, dahil sa talastds nilang sa canila'y pagpapawaldng halagd ng mga
taga Europa: masaméa ang pagtingin ng mga europeo sa mga tagalog; andé mang waladng
cabuluhang pagcacamali nitd, na mangyayaring gawin din naméan ng cahi't dalisay mang lahi ng
isdng tubo sa Montmorency, ay linilibac n§ m@da europeo, at isinisiwalat nila sa pananalitang:
"ijané nga bagd ang maaasahang gawing mahusay n§ isdng taong may cutlay!" Mangyaydring
datnin niyadng siyd'y maguing isdng magaling na Abogado, isdng dakilang Médico, datapowa't
cailan may hindi nila ipalalagay na itd'y isang caraniwang bagay; ang pinaca malaking magagawa
lamang nilad'y isdng panguiguilalds, na hicayat ng pagpapalaméng, na gaya n§ pagtataca, sa isdng
malaking 4so sa circo, nguni't hindi nga nild, matatangap na magcacapantdy ang pag-iisip ng
tagalog at ng europeo".

Sa matiyagd at masalicsic na pagsisiyasat ni RizarL ay caniyang lubds napagkilalang
nagcacapantay-pantay ang caya ng pag-iisip ng lahat ng mga 1ahi: puti, caymangui, marildw, abo-
abd ¢ itim, at yayamang gayd'y mangyayaring ipagcaloob sa isd't isd ang lahat ng bagay na
pamamahdlang magaling sa bayan, 6 m@a cautusan bagang nagbibigay ng ldlong malalaking
calayaan; at sa ganitong panandlig niyd'y guinugol ang bodng lacas upang camtdn ng caniyang
mda cababayan ang mg@a calayaang totoong Kkinacailangan, at ng dito'y lumag6é ang
caguinhawahan at lumucloc ang Indng Filipinas sa trono nang carangalan.

Nang may isang bowan ng nagsasama ang magcaibiga'y nagpaalam si Riza. cay Blumentritt,
at canyang nilibot ang mga ciudad ng Praga, Bruna, Viena, Nuremberg at Munich. Dumating sa
Ginebra ng mga unang araw ng Junio, doo'y natirang sandali, lumipat sa Losana at doo'y tumiguil
na ildng araw, saca nilibot ang mga pangulong bayan ng Suiza at pagcatapos ay naglacbay sa
Italia, nilibot namén niyd ang boong cahariang iy6n; nguni't malaon ang canyang itiniguil sa
Milan, Venecia, Florencia, Roma at Génova. Mula sa Génova'y na pasa Marsella, at buhat dito'y
lumulan siya sa vapor "Diemnah" na patungo sa Saigon ng bowan ng Julio ng 1887, at pagdating
sa Saigon ay lumulan namén siyd sa vapor "Haiphong" na patungo sa Filipinas na ang
conciencia'y tahimic, samantalang nangagcicagulo naman ang mda fraile't castila sa Maynila, na
ang pinacamagaang na cahilingan ay putulin ang canyang ulo, bilang caparusahang magaang sa
dakilang casalanang pagcasulat niya ng Noli me tangere.

L B

Nang dumating si Rizar dito'y casalucuyang Presidente ng Consejo ng mga Ministro sa
Esparfia si D. Praxedes Mateo Sagasta, Ministro ng Ultramar si Don Victor Balaguer, Gobernador
at Capitan General n§ Filipinas si D. Emilio Terrero, Gobernador Civil n§g Maynila, si D. José
Centeno, Director General ng Administracién Civil si D. Benigno Quiroga-Lépez Ballesteros at
Secretario ng Gobierno General si D. José Sdinz de Baranda, m@a guinoong pawang mairuguin sa
calayaan; at cung hindi ang dirito'y ang m@Ja guinoong sinabi na, noon pa sana'y napahamac na si
RizaL.

Tumangdp siyd ng siya'y bagong cararating dito sa Maynila, ng lubhang maraming sulat na
walang firma, at doo'y ipinagtagubilin sa canyang siya'y magpacaingat, sa pagca't totoong
nanganganib ang canyang buhay, at gayon din naman ang sabi sa canya ng canyang ama't ind,
m@a capatid, mga camag-anac at mga caibigan. NanJagtataca ang lahat cung bakit hindi agad
siya napapahamac pa, palibhasa'y hindi caila ang calakilakihang capangyarihan ng canyang mga
caaway.

Sa utos ng matataas na puno'y halos hindi humihiwalay cay RizaL ang teniente ng guardia
civil na si D. José Taviel de Andrade.

Isdng umaga'y napasa Ateneo Municipal siya upang makipagkita at bumati sa mga jesuitang
si pari Pablo Ramon at si pari Federico Faura; sinalubong siya nité, at sindbi sa canyang yadmang
nagbago siyd nang pananampalataya'y huwag ng tilungtong na muli sa Ateneo; at hindi na nga
naman siya nagbalic dodn hangang sa siya'y binaril.

Hindi nagluwat sa Maynila si Rizar; na pa sa Calamba siy4, at inibig niyang doé'y manahimic;
nguni't hindi nangyéari. Sa akit ng pagmamahdl sa mga cababayan, siyd'y gumawa nang isang
casuldtang wicang castila at wicang tagalog, na doo'y idinaraing sa Gobernador General na
mangyaring tangkilikin ang m@a catowiran ng m@a taga Calambang maldon n§ totoong niyuyurac
ng mga fraile. Sa casulatang iyo'y sinasaysay ang lihis sa matuwid na pagpapabuwis ng mga
fraileng dominico sa mga lupang linilinang ng m@a taga Calambéa, ang pagdaragdag sa taon-taén
ng buwis, ang sa m@a pagtatanim ng mga halaman, ang sa mga lansangan, mga bahay at mga
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escuelahan: waldng sindsaysay doon cung di dalisay at wagas na catotohanan. Tumawag si RizaL
ng isang pulong n§ mga namamayan sa Calamba, dumalé sa pulong na iyén ang mga caibigan at
ang mga caaway ng mga fraile; ipinabasa niya sa lahat ang casulatang wicang castila't wicang
tagalog na iy6n, at wala, isd mang tumangui sa pagfirma. Pumirmd sa casuldtang iyén si Rizal,
ang caguinoohan, ang m@Ja naghahawac ng lupa't ang mga nangingisama, ang mga babae, ang
mda alila, ang mda insic, ang boong bayan, sampo ng mda caibigan ng mga fraile. Ipinadald ang
caraingang iyon sa Gobernador General, at ang gayong carainga'y hindi pinansin; at sapagca't
nag acalang manghiganti ang mg@a fraile, muling nagpadald uli ng isa pang casulatang
ipinamamanhic na mangyaring makialdm ang Gobernador General sa pag-amis na guinagawa ng
mga fraile; nguni't ang gobierno'y hindi umimic.

Nagpasimula ang mga taga Calamba n§ pagtangui sa pagbabayad, samantalang hindi
ipinaliliwanag ng mga fraileng dominico ang cung bakit sild ang tanging may-ari ng boong
Calamba, na waldng néatira, cacarangcal mang lipa sa m@a tdong tubo roon; sinagét ng mga
fraile ang gayong cahin@ian, ng pagpapalaki ng bowis at ng paghihigpit ng paniningil, at sa
cawacasa'y nagpadald sild sa Calamba, ng Septiembre ng 1888, sa pamamag-itan ng
capangyarihan ng Capitdn General Weyler, ng isang hucbé ng mga sundalo, at ipinaguiba at
ipinasunog ang mga bahay ng nagsisitanguing magbayad ng buwis, at isa sa mga ipinaguiba ang
bahay ng mga magulang ni Rizar.

Baga man totoong ligalig ang canyang calooban sa mga pag- ap1ng nangyayari sa canyang
cababayan at sa mahigpit na pag- uu51g na sa canya'y guindgawa ng mga fraile, hindi rin siya
naglilicat n§ pagsulat; inihulog niyd sa wicang tagalog ang ilang maiinam na tuldang wicang
alemdn, at sacd ang bantég na drama ni Schiller na Guillermo Tell ang pamagat, na wicang
aleman din, at bukod sa roo'y nanggadgamot pa siya sa mJa may sakit sa canyang bayan.

Datapowa't waldng salitd, waldng pagkilos, waldang ané mang hakbang si Rizar na hindi
ipinaldlagay ng mga fraileng hakbéng, kilos at salitdng "filibustero", at dahil sa gayong
nangyayari'y napilitan si Rizar, na muling panawan ang canyang pinacasisintang bayang Filipinas,
at papangulilahin ang canyang mga magulang, capatid, kinamag-anacan, caibigan at mga
cababayan, ng unang araw n§ Febrero ng 1888, cahi't may dinaramdam pa siydng sakit noon.
Umalis sa Filipinas si RizaL na nanglulupaypay ang loob; siydng cailan ma'y di nag-ibig na
magbubo n§ cahi't capatdc dugoé ng canyang capowa tao'y napagkilala niyang hindi cacaratan
ang casarinldn ng Filipinas cung di sa pamamag-itan n§ pagpapabaha ng dugo.

Hindi pa nalalaong nanaw si RizaL sa Maynila'y guinawa na n§ m@a caguinoohang tagalog sa
pangulong bayang ito ng sangcapuluang Filipinas, ng unang araw ng Marzo ng 1888, ang isang
payapang "procesiéon civica" ng lubhang maraming filipino, na nagdaan sa Escolta, tinungo ang
loob ng Maynila at ibinigay cay Don José Centeno, Gobernador Civil dito n§ panahéng iyén, ang
isdng casulatang nacafirma ang marami, na doo'y hinihinging papanawin dito ang Arzobispo at
paalisin ang mga fraile, dahil sa mga cadahilanang nalalagda sa casulatang iyon. Sinalubong ang
mg@a guinoong iyén ng Gobernador Civil n§ boong cagandahan ng loob, at sa canila'y
ipinangacong gagawin ang na sa catwiran, bagay na matitupad nga marahil cung di sana
macapangyarihan ang mga fraile cay sa Gobierno ng Espafia. Ang nangyari'y nangabilanggo sa
Bilibid na mahabéa ring panahén ang m@a pangulong pumifirma sa casulatang iyén, at walang
nagawa upang sila'y maligtas si Terrero, Centeno at Quirroga—Lopez—Ballesteros na sa canila'y
tumatangkilic.

Dumating si Rizar. sa Emuy. Nalula siyang mainam sa pagdaragat, dahil sa tinataglay niyang
sakit. Hindi siya lumunsad sa Emuy, dahil sa malacas na uldn at sa caguinawan, at dahil namén
sa sinabi sa canyang doo'y totoong marumi. Nagtuldy siya sa Hongkong at doo'y nacakilala niya
ang ilang m@a castila at si G. Balbino Mauricio, na malaéng taéng nabilangd dahil sa guléng
nangyari sa Tanguay ng taéng 1872. Doon siya natira sa bahay ni G. José Maria Basa, na
napatapon sa Marianas, dahil din sa guldng sinabi na. Nag-aral siya sa Hongkong ng wicang
insic. Napag-unawé ni Rizal doong ang mda fraileng dominico'y sila halos ang may ari ng Arsenal
sa Hongkong. Sinamahan si RizaL ni Basa sa pagpasa Macao, upang dalawin si G. Lecaroz, at sa
bahay nito'y natird, silang ilang araw, at pagcatapos ay nangagbalic uli sa Hongkong, at mula
roo'y lumulan siya sa vapor "Oceanic" ng ica 22 ng Febrero ng 1888, na ang tungo'y sa Japon.
Damating siya sa Yokohama ng ica 28 ng buwan ding iyon. Cararating pa lamang niya sa Hotel ay
tumanggap na siya ng pasabi ng "Encargado ng Legacion ng Negocios ng Espafia" sa ciudad na
iyong sa canya'y makikipagkita. Hindl nga nalaon at dumating sa tinatahanan ni Rizar ang ildng
castila, binati siya ng boong pitagan, inihandég sa canya ang boong paglilingcod at tuloy
inanyayahan siya ng boong guiliw na doon na matira sa Legaciéon. Aayaw sanang pahinuhod si
RizaL sa anyayang iyon, nguni sa pagca't namasid niya ang malabis na pagpupumilit, at
palibhasa'y nais niya ang lubos pakilala sa m@a castila, sumang-ayon siya sa capamanhican.
Nétira nga si Rizar sa Legacién ng Espaflang may mahiguit na isdng buwan. Nilibot niya ang ilang
lalawigan n@ Japén, na cung minsa'y casama niya ang "Encargado ng Legacion" at cung minsa'y
ang "intérprete" nito: Doo'y nag-aral si Rizar ng japonés at pinagsiyasat ang canilang teatro.
Samantala'y inaakit si Rizar n§ sinabi ng "Encargado" na tumanggap ng isang catungculang
mataas na sa canya'y ipinagcacaloob ng Gobierno ng castila, datapwa't hindi pumayag si RizaL.
Nang macalampéas ang isang bowa'y napasalamat siya sa magandang caloobang sa canya'y
ipinakita, napaalam at lumulan sa isdng vapor na ang tungo'y sa Estados Unidos ng América.
Nacasacay niya sa vapor ang isang mag-anac na ang ama'y inglés na nagngangalang Jakson, ang
ina'y filipina at ang mga anac ay ipinanganac sa Filipinas, at saca isang japonés. Itinanong sa
canya n§ isd sa mg@a anac ng inglés cung nakikila niya ang isdng nagngangalang "Richal" na
cumatha ng Noli me Tangere; sumagot si Rizar na nacangitl, na nakikilala niya, tulad sa
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pagcakilala ni Aladin cay Florante; at sa pagca't nagsasalitda n§g mga pagpupuri sa cumatha ng
librong yaon, siya'y napakilala na, sa pagca't cahi't ilihim man niyd ang canyang pangalan ay
maaalaman din sa capitdn at mga oficial ng vapor. At sapagca't ang japonés ay walang nalalaman
cung di ang canyang kinaguisnang wica, siya ang naguing "intérprete" sa pakikipagsalitaan sa
ibang mga casacay sa vapor.

Dumating si RizaL sa San Francisco de California ng ica 28 ng Abril ng 1888. Hindi siya
nacalunsad agad, dahil sa pinapag "cuarentena" ang vapor, bagd man tumelégrama ang Coénsul
americano sa Hongkong, na ng umalis ang vapor na iyo'y walang célera roon, at gayon ang
guinawa dahil lamang sa may casacay na walong daang insic, at sapagca't nagcataong ng mga
araw na iyo'y casalucuyang halhalan, n§ mawica n§g mga tdongbayang ang Gobierno'y tumitingin
sa canild at naghihigpit sa mga insic, caya guinawa ang gayong pagbimbin. Gayon ma'y cumacain
sa vapor ang maraming m@Ja empleado sa Aduana roon at ang Médicong americano na galing sa
Hospital ng mJa may sakit na célera. Nang macaraan ang labingdalawang araw ay pinalunsdad si
RizaL at iba pang mga "pasajerong de primera", nguni't nangatird sa vapor ang mdga insic at mga
japonés na pawang pasajerong "de 2.a" at "de 3.a" hangang sa namatdy na untiunti, ayon sa
balita ni RizaL, ang may tatlongdaang insic.

Linibot ni Riza. ang lalong malalaking ciudad n§ Estados Unidos, at canyang hiniwatigan ang
calagaya't mga caugalian ng mga tagaroon. HinanJaan niya ang mga caguilaguilalas na bahay
roon, ang mdga ilaw eléctrico, ang cahimahimalang Nidgara, ang mga dakilang bunga n§ caisipan
ng m@a americano; dinalaw niya ang mga nagpapaalaala cay Washington, ang carilagdilagang
tdong walang cahulilip sa sanglibutan ng siglong yaon; nguni't namasid niyang doo'y walang
tunay na calayaan sa pamamayan. Sa maraming mga Estado'y hindi nacapagaasawa ang isang
lalaking negro (itim) sa isang babaeng maputi, at ang isang babaeng maitim, ay hindi
nacapagaasawa sa isang lalaking maputi. At doo'y totoong kinagagalitan ang m@a insic, hangang
sa pagcamal-an ang mJa japonés na isinasama nild sa pagcasusot sa m@a insic.

Ng ica 16 ng Mayo ng 1883 ay lumulan si Rizar sa vapor "City of Roma" at tumungo sa
Europa. Dumating siya sa Liverpool ng ica 24 ng Mayo ng 1883, at hindi nalao't siya'y na pa sa
Léndres ng calaghatian ng taén ding iyén, at sa araw-araw ay naparoroon siya sa bahay ng
filipino ring si G. Antonio Maria Regidor.

Samantalang linilibot ni Rizar. ang mga iba't ibang nacién upang mahiwatigan at mapagcuré
niya ang sarisaring dunong at mga caugalian n§ iba't ibang lahi, itindtay6 namén sa Madrid ng
mga filipinong naroroon, ng ica 12 ng Julio ng 1888, ang "Asociacion Hispano-Filipina," na
caayon nila ang pantas na castilang si D. Miguel Morayta.

Sa pagca't inaacdla ng mg@a filipinong yaong kinacailangan ang isang pamahayagang
maglathala ng canilang m@ga mithi at damdamin, nagtatag ang filipinong si G. Graciano Loépez
Jaena ng isang pamahayagang pinalalabas towing icalabinglimang araw, na ang pamagat ay La
Solidaridad. Nagsisulat sa pamahayagang ito si na Guinoong Marcelo Hilario del Pilar, José Rizat,
Ferdinand Blumentritt, Mariano Ponce, Eduardo Lete, Antonio Luna, Graciano Loépez Jaena,
Dominador Gémez at iba pa.

Nagtay0 ng mdga panahong iyon ng isang "logia" ng mg@a filipino, na pinamagatang
Solidaridad, at mula noo'y sumilang ang adhicang palaganapin sa mga filipino ang masoneria.

Guinawa ng 25 ng Noviembre ng 1889 ang Junta general ng capisanang "Asociacién Hispano-
Filipina at nangahalal na bumu6 ng Junta Directiva ang mga sumusunod:

Presidente: D. Miguel Morayta, Gran Oriente Espaiol ng francmasoneria.

Vicepresidentes: D. Antonio Balbin de Unquera, catdlico at manunulat na balita; D. Felipe de
la Coérte, general brigadier ng ingenieros, at D. Luis Vidart, jefe ng artilleria, académico ng
Historia at manunulat.

Tesorero: D. Teodoro Sandiko.

Secretario: D. Dominador Gémez.

Ang bumubué naman ng Comisién Ejecutiva'y ang sumusunod:

Presidente: D. Miguel Morayta.

Vocales: D. Marcelo Hilario del Pilar, D. José Hernandez Crame at D. Simplicio Jugo.
Secretario: D. Manuel Labra.

Hangang guindgawa ng mga filipinong na sa Madrid ang m@a sinabi co na'y sinisiyasat
naman ni Rizar ang lahat ng mga casulata't mga librong nauucol sa Filipinas, upang malagyan
niya ng mga paliwanag ang librong Sucesos de las Islas Filipinas (MJa nangyari sa
Sangcapuluang Filipinas) na sinulat ng Dr. Antonio Morga na ipinalimbag nito sa México ng
taéng 1609.

Dito naman sa Filipinas ay hindi naglilicat ang m@a fraile n§ pagsirang puri sa Noli me
tangere.

Palibhasa'y hindi marami sa m@a lupaing ité ang marunong ng wicang castila, ang mga
sinulat ni Rizal at ibd pang mga filipino, tungcol sa pagmamalasakit sa atin, ay bahagya, na
lamang napagkikilala rito, datapowa't sa malaking pagcacdmali ng m@a fraile ay sild rin ang
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naglaganap ng bagay na canilang linilipol.

Pagca ang tao'y naparaig sa silacbé ng maningas na galit, ang madalds na naguiguing bunga
ng guinagawa ay siya rin ang nagpahamac sa sarili. Ité rin nga ang nangyari sa mga fraile.

Kinapopootang totoo ng mga fraile ang mg@a sinusulat ni Rizar, dahil sa pawang pumupucao
ng pagsinta sa kinamulatang lipa, nagpapaliwanag ng catowiran, nagpapakilala ng sariling
dangal at camahalan, nagtuturé ng mga catungculan at carapatan at ipinauundwa ang mga
pagdaraya at pangangalacal na guinagawa sa Religion ni Cristo ng mga nagpapangap na "cahalili
ng Dios," at napopoot sila ng di cawasa cay RizaL at sa caniyang m@a sinusulat, palibhasa'y talds
nilang si RizaL ay lubhang pahdam at masintahing totoo sa tinubuang lipa, at cung ang mga titic
na iya'y lumaganap sa sangcapuluan, ang canildng capangyariha'y malulugs6 at masisira ang
canildng hanap buhay na pangangalacal ng Religion.

Sa guitna ng canildng pagngingitngit ay humanap sild ng paraang sucat macasirang puri sa
filipinong nagtatangol sa canyang kinamulatang bayan.

Totoo't na sa canildng camay ang capangyarihang magbawal ng pagpapadald rito ng mga
casulatan ni Rizal, at na sa camay rin naman nild ang capangyarihang umusig at magparusa ng
cabigatbigatan sa sino mang mangahds tumanggap, mag ingat 6 bumasa ng mga casulatang
yaon; nguni't canildng nakitang linalabag lamang at pinaglalaruan ng ilang mdga filipinong tunay
na sumisinta sa tinubuang bayan ang canilang mahigpit na utos, ang canilang mga pagbabala ng
caparusahdn sa catawdn at sa calolowa, at winawalang cabuluhan ang canilang m@a pangangaral
sa pulpito at sa confesionario, at sa gayong calagaya'y pinagcaisahan ng mga fraile na sagutin
ang m@a casulatan ni Rizar ng sulat din. Inihalal nila sa pagganap ng ganitong tungcol si Fr. José
Rodriguez, na ng panahéng yao'y prior at pino ng "Asilo de Huérfanos" (Ampunang-bahay sa
md@a ulilang lalaki) sa convento ng Guadalupe, sacop ng bayang San Pedro Macati, na ngayo'y
napapanig sa lalawigang Rizal.

Tumupad si Fr. José Rodriguez ng boong casipagan sa canyang mahigpit na catungculan, at
sinabi naming mahigpit, sa pagca't wald ng mahirap gawing gaya ng piliting hadlangan ang
mahinusay na lacad ng pagsulong ng mga carunungan at ng pagcakilala ng tawo sa canyang
sariling camahalan; tulad naman sa haling na mag-acalang masasalaan niya ang ilog Pasig, at ng
ang tubig na umaagos doo'y howag macarating sa dagat.

Nagpalimbag si Fr. José Rodriguez ng sunodsunod na mga libritong wicang castila at wicang
tagalog. Pinamagatdn niya ang mga wicang castila ng CUESTIONES DE SUMO INTERES, at ang
tagalog nama'y CAIINGAT CAYO.

Hindi sagot ang m@a libritong yaon sa mga pangangatowiran ni Rizar, cung di licawlicaw na
paglait, pag alipusta at mga pagpaparatang sa tinatawag nilang hangal at imbing Doctor
Calambenyo.

Hindi kilala ng panahéng iyén ng halos ng lahat ng filipino ang Doctor José Rizal, at
bihirangbihird ang nacauundwa ng canyang pangalan at m@a sinusulat, datapowa't ng mabasa ng
m@a tagalog ang mga librito ni Fr. José Rodriguez, na ipinangalat na walang bayad ng boong
casaganaan, ay napucaw ang canilang pagmimithing basahin ang NOLI ME TANGERE, na
bagong calalabas, at sa pagca't ang pagsinta sa Inang Baya'y siyang lalong malacas na
pangpatapang sa paglulong sa panganib, hindi nawalan ng nagpilit na dito'y macapagpasapit ng
lihim ng lalong marami ng librong iyon, at marami naman ang lihim na naglacd, at lalong marami
ang mda lihim na bumili, "sa anim at pitong piso bawa't libro." Wala na yatang totoong masarap
sa aliping gaya ng lumasap ng ibinabawal; ito ang cadahilana't nanaig sa tacot sa capahamacan
ang maalab na adhicang sumira, ng utos ng mga tampalasang pinapanginoon.

Hindl nalaon at sinagot ng mg@a tagalog ang mga libritong CAIINGAT CAYO ni fray José
Rodriguez ng mga librito ring pinamagatan naman ng CAIIGAT CAYO, sa macatowid baga'y
magpacaigat, tumulad sa igat, na sa cadulasan ng catawan ay nacahahagpos sa camay ng
humuhuli. Cung minsa'y DoLoreEs MaNaAPAT at cung minsa'y SaLvapora LiwaNac ang nacafirma sa
mda libritong iyon. Isa sa mga libritong tagalog na sagot sa mda librito ni Fr. José Rodriguez ay
ang nacafirma'y si Divas Arang, pamagat ni Rizar, na siyang sumulat ng libritong iyon.

Sa m@a libritong Cancar cavo'y ipinakikilala ang m@ga malulupit at mga cahalayhalay na asal ng
mda fraile at ang canilang mga pagdaraya sa mga filipino, at bucod sa rito'y linilibac ang mga
maling aral, ang mga licong itinuturo, at ang mga cung di sana catampalasana'y catawatawang
mga aral ng Iglesia Catdlica Apostélica Romana, at ang mga libritong yaon ang caunaunahang
limbag na sa wicang tagalog ay nag-alis ng piring ng mga nalalabuang isip ng tagarito.

Bucod sa mga libritong Cancar ay may isinabog din dito sa Maynilang mga dahong papel na
limbag, na ang pamagat ay jALerta Parsanos! at iba pa, na pawang laban din sa mda fraile at sa
mga macafraile.

b b B

May mga bagay na nangyari ng mga panahéong yaéng hindi dapat calimutan, sapagca't
nagpapakilala ng casiglahdn ng loob ng mga tdong bayan, ng canilang tunay na pag-ibig sa
kinamulatang lipa at ng canildng malaking galit sa m@a fraile na dito'y pawang nag-uugaling
mabangis na hari bawa't iséa.

Niyo'y icapat na araw ng Octubre ng 1888, casalucuyang ipinagpifiesta ang San Francisco de
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Asis, na hindl magcasiya sa simbahan ng mga franciscano sa Maynilda ang dami ng taong
nagsimbda sa misa mayor; ng matapos na ito'y may apat 6 limang batang lalaki na namamahagui,
sa nagsisilabds sa simbahan, ng mga libritong waldng pinag-ibhan ang culay ng takip sa mga
librito ni Fr. José Rodriguez, at ang pamagéat ay CanNcaT cavo. Nang matatapos na ang paglabas
ng m@a tao'y natanawan ng isang fraileng franciscano, buhat sa bintdna ng convento ng
simbahan ng "Tercera Orden", na caniyang pinanunungawan, ang pamimigady ng mdga librito ng
mda batang yaon. Ipinatawag agad-agad ng fraile ang uldég na portero at pinagutusang cumuha
ng isd sa mga libritong ipinamimigay. Sumundd naman ang uldég. Humingi sa mga bata ng isé sa
m@a libritong iyon at ipinanhic sa fraile, at ng buclatin nit6 ay nakitang ang mdga libritong yaon ay
hindi pald ang Canncat cavo ni Fr. José Rodriguez, cung di ang Cancar ng m@a tagalog, at sa
gayo'y nalipds n§ galit ang fraile, at sinabi ng pasigaw sa ulddg, na pagdaca'y iparakip sa mga
guardia civil veterana ang mga batang iy6n. Patacbdng nanaog ang ulddég, tumawag ng mga
veterana at iniutos niyang dacpin ang mga batang namimigay ng mga librito sa m@a tdong
lumdalabas sa simbahan nguni't n§ canildng hanapin ay wald na cahi't is& man, nacatacas ng
lahét, at cahi't pinagpilitang maalaman cung sino sino ang mga batang iyon, at cung sino sino
ang sumusulat, nagpapalimbag, lumilimbag at nagpapacalat ng Camcar cavo, ay hindi nangyaring
maalaman, at nasayang lamang ang di cacaunting nagugol na salapi ng mga fraile sa
pagpapahanap na iydn.

B b b

Caugalian, buhat sa caunaunahang mula, na sa simbahan n§ Santa Cruz, nayong malaki
nitong Maynila, ay wicang tagalog ang guinagamit sa pagsesermoén, at sa pagca't si Fr. José
Rodriguez ay balitang magaling managalog, inanyayahan siya ng cura parroco sa nasabing nayon
ng Santa Cruz, na si pari Eustaquio Moreno, fraileng recotelano, na siya na ang magsermoén sa
ica 12 ng Octubre ng sinabi ng taéng 1888, fiesta ng Nuestra Sefiora del Pilar, pintacasi ng
bayan. Punéngpundé n§ tdo ang simbahan, nguni't pagcakita nild na si Fr. Rodriguez ang
pumanhic sa pulpito at siya ang magsesermoén, umugong ang isang alingawngaw na salisalitaan
ng isa't isd:—jTayo na!—anild,—ang magsesermon pala'y ang maestro ng Dios! At nangaglabasan
nga, sa simbahan, na ano pa't iildn ildn lamang ang nanird, na siyang nakinig ng pag-alimura ni
Fr. José Rodriguez cay RizaL at sa boong catagalugan.

Hindi na namin saysayin ang lubhang maraming bagay bagay na nangyaring nagpaliwanag
ng pagcapucaw ng loob ng tagalog sa maningas na pag-ibig sa kinamulatang lipa, mula ng
canilang mabasa 6 mabalitaan ang mga sinulat ni Rizar, hangang sa dumating ang malualhating
icadalawampo't apat na araw ng bowan ng Agosto ng 1896, na pagpapasimuld ng panghihimagsic
ng mga filipino sa gobierno n§ castila, sapagca't lalawig caming lubha, at ang bagay na ito'y
itatalda na namin sa librong aming ilalathald na ang pamagat ay REVOLUCION NANG FILIPINAS;
sucat na ang aming sabihing salamat sa mg@a isinulat ni Rizar ay naguising sa mga dibdib ng
catagalugan ang natutulog na pagsinta sa sariling dangal; at cung nangyari ang gayong
caligaligayang bagay, sa gayong balibalitd lamang ang pagcaalam n§ caramihan sa m@a sinulat ni
Rizal, sapagca't bibihird ang tunay na nacatatalos ng Noli me tangere, Filibusterismo at iba pang
canyang itinitic sa wicang castila ¢di lalongldlo ng mag-aalab ng di ano lamang ang pagsintang
iyan, cung canildng ganap na maunawa ang m{a pantas na casulatan ni Rizar, na siyang naguing
maliwanag na araw na humawi ng dilim na mga lupaing ito? Ito ang wagas na cadahilanan at
pinagsicapan naming isatagalog ang calahatlahatang sinulat ni Gar Jose RizaL, at ilathala sa isdng
paraang macacayang icabasa ng lalong carukrukhaang tagalog, at lubdés ang aming pag-asa na
ang aming munting pagal ay pag-aanihan ng matimyas at saganang bungang icagagaling at
icararangal ng Sangcapuluang Filipinas.

Nanatili si RizaL sa Londres, at doo'y ipinagpatuloy niya ang pag-uusisa n§g mga casulatan at
librong kinalalagdaan ng mga nangyari sa canyang lipa ng m@ga panahong nacaraan na, bucod sa
siya'y nagpapadald ng sulat na ipinalalathdla sa "La Solidaridad." Sa sandasandaling siya'y
natitiguil ay naglilibang sa pag-ukit ng m@a larawang cahoy. Tatlong "estatua" ang nayari niya sa
Londres na canyang pinamagatang "Ang pagtatagumpay ng camatayan sa buhay", "Ang
pagtatagumpay ng carunungan sa camatayan" at "Si Prometeong nacagapos". Bucod sa rito'y
sumusulat siya ng mga casaysayang wicang inglés at wicang aleman, na canyang ipinadadala sa
m@a pamahayagan. Natitira si Riza. sa Léndres, sa nayon ng Chalk Farm, sa bahay ng isdng mag-
anac na mga inglés, na naboboo sa isang matandang lalaki at tatlong dalaga, na nagpapakita sa
canya ng boong cagandahan ng loob, dahil sa sila'y nangalilugod sa catalinuhan ng isip at
catimyasan ng asal niya. Iguinawa ni RizaL ng isang mainam na larawang cahoy ang mga ulo ng
tatlong dalagang iyon at saca inihandog sa canila.

Isang araw ay naparoon siya sa bahay ni G. Antonio Regidor at nagsabing siya'y aalis sa
bahay na iyon at siya'y pasasa Paris, sa pagca't nararamdaman niyang tila siya'y ibig maraig ng
paghilig ng budhi sa isd sa mga dalagang iyon.—"Hindi mangyayaring dayain co ang dalagang
iyon—ani RizaL cay Regidor;—hindi acé macapapacasal sa canya, sa pagca't hindi itutulot na
gawin co ito n§g m@a ibang pag-ibig na linisan co sa ating lupain, at di co nga maitutumbas ang
pagdaraya sa isang dalisay at malinis na pag irog". Nalalarawan sa mukha ni Rizar. ang malaking
pakikipaglaban niya sa panghihinaing ng pusong sarili ng sinasabi niya ang m@a bagay na iy6n sa
cababayan nating si G. Antonio Regidor.

B b b

Lumipat nga si Rizar ng taéng 1889 sa Paris at doon tumuldéy muna sa bahay ng ating calahi
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at cababayang si G. Valentin Ventura, at bago lumipat sa Rue de Maubergue, bilang 45, sa Paris
din, at ipinagpatuloy niya roon ang pagcathad n§ Filibusterismo, na canyang pinasimuldn na ng
siya'y natitird pa sa Loéndres, at tuloy ipinalimbag niya roon ang librong Sucesos de las Isias
Filipinas, ni Doctor Antonio de Morga, na canyang nilagyan ng mga paliwanag upang lalong
mapagcurong magaling ng babasa.

Samantala'y walang licat ang paglaganap sa boong Filipinas n§ maraming dahong limbéag, na
doo'y ipinauunawé ang sarisaring mga mahahalay at tampalasang cagagawan ng mdga fraile sa
pagyurac sa dangal at pamumuhay ng mda filipino, mga dahong limbag na ipinamamahagui ng
boong lihim sa m@a tagarito, at hindi mapagciro ng mga cawani ng Gobierno cung sino ang
nagdadald rito, baga man nakikilalang mga gawa sa limbagan sa Hongkong, at hinihinalang ang
nagpapalimbag doo'y marahil si G. Doroteo Cortés 6 si G. José Maria Basa, na capowa cababayan
natin.

May isdng nagngangalang filipinong sumagoét ng dahong limbag din sa mga dahong limbag
na iyon. Sa sagét ng filipinong yao'y ipinagsasanggalang ang mdga fraile't ang mga castila, at
tinututulan at mindmasama ang guindgawa ng mga filipinong na sa Europa, at lalonglalo na ang
guindgawa ng mga sumusulat sa La Solidaridad at ang mJa pagbabagong utos na hinihingl ng
m@a magcacapanig sa "Asociacion Hispano-Filipina;" hindi raw mabuting dito'y ipagcaloob ang
Cédigo politico, ang nauucol baga sa mga calayaan sa pamamayan, at hindi raw pakikinabangan
ng sino man ang magcaroon sa Kapulungang bayan ng Espafia ng mga filipinong tagapakiharap
natin doon, bucod sa canyang inaalimura't ipinalalagay na mga tampalasan ang mga tdong dito'y
nagcacalat ng m@ga dahong limbag na laban sa mga fraile at m@a castila.

Nacarating hangang sa Europa ang tutol na iyon, at di nalao't dito'y dumating ang isang
masigabong sagot ng mda filipinong na sa Paris. Ang taglay na fecha ng sagot na iyo'y 10 ng
Octubre ng 1889. Sinasapantdaha ng ildng ang sagot na iyo'y gawa ni Rizar; datapwa't ani G.
Mariano Ponce ay hindi raw. Si G. Mariano Ponce ay isa sa lalong m@a caibigang matalic ni Rizar.

Nagpasimula si G. Antonio Luna n§ pagsulat sa La Solidaridad, at ang guinamit niyang
pamagat na pangfirma sa canyang mdga ilinalathéla ay "Taga-Ilog," at sa pagca't intuyat ni "Taga-
Ilog" ang ildng mga ugali ng mga castila, sumagot sa canya ang pahayagang "El Pueblo
Soberano", sa Barcelona, at doo'y pinacacalaitlait ng di cawdasa si G. Juan Luna, sa pagca't
walan@ boong isip ang mga castila cung di si G. Juan Luna ang pumifirmé ng "Taga-Ilog." Hindi
nacatiis si Riza. cung di ipagsangalang ang cababayan sa isang mainam at bayaning
pangangatuwiran, na canyang ilinathdla sa La Solidaridad ng ica 30 ng Noviembre ng 1889. Na
sa Paris ng panahdng iyén si Rizar. Ganito ang wacas ng casagutan niya:

...dinaramdam namin ... na ang isdng pamahayagan n§ isdng "partido" na may
cagalinggalingang mg@a mithl, na pinacananais na mdacamtan ang mgda dakilang adhica na
pamamahala't paglalagdd ng mga cautusa'y ang pagcacapantaypantay ang guinagamit na
saguisag; pagca nauucol na sa filipino'y limutin ang canyang linalandas na asal at gumamit ng
pananalitang sa capalalua'y malabis at puspds ng casungitan, nasasalig sa camalian, na wari
mandin ang hinahangad ay ang papagngalitin ang mga may tapat na loob na nananahan sa
Sangcapuluan, at tila mandin sa canila'y sinasabi: {Ha! Howag cayong umasa sa cadalisayan ng
talarongtimbangan, howag cayong umasang kikilalanin ang inyong mga catowiran, huwag cayong
umasa sa pagcahabdg: jcailan ma'y hindi mangyayaring cami'y inyong maguing capatid! Tunay
nga't ibig namin ang Calayaan, ang pagsunod sa Talarongtimbangan, ang Pagcacapantaypantay;
nguni't ibig naming cami lamang ang magcamit ng tatlong cagalingang ito; tunay nga't
ipinaglalaban namin ang icdgagaling nang sangcataohan; nJuni't ang icagagaling lamang ng
sangcataohan sa Europa; hindi lumdlampas ang aming pagtingin sa daco pa roon; sa pagca't
cayo'y mga, lahing marilaw 6 caymangui, jcayo nga ang bahéla sa inyong sariling catawdan!
Talagang mabangis ang lahat ng mga "partido"—cahi't na ang lalong maiiruguin sa m@a calayaan
—sa mga taga ibang lupaing nasasacop n§ canicanilang nacién. jCung ibig ninyong magtamo ng
lubds na catowiran ay inyong hanapin sa pamamag-itan ng pakikibaca."

Naghayag si Riza. ng dalawang casulatang mahahalagd sa La Solidaridad, mula ng
Septiembre ng 1890 hangang sa m@ga unang bowan ng 1891, na ang m@ga pamagat ay Filipinas
dentro de cien afos, (calagayan ng Filipinas sa loob ng sandaang tadn) at Sobre la indolencia de
los filipinos (tungkol sa catamaran ng mga filipino). Sinasaysay ni Rizar sa Filipinas dentro de
cien afos ang m@a caunaunahang nangyari sa Filipinas, ang casalucuyang nangyayari ng
panahoéng iyon at ang inaacdla niyang mangyayari sa hinaharap. Tungcdl sa casalucuyang
nangyayari, nagsasalita si Riza. ng mga catotohanang masasaclap, nguni't mga dakilang
catotohanan.

"Ang pagca maramdamin ang puso"—ani Rizar—"ang siyang pangulong budhi ng "indio", at
sinugatan nila ang pagca maramdaming iyan; at cung natutong manatili sa pag-titiis sa mga hirap
at pagcaamis ng buhay sa paanan ng isang bandera ng taga ibang lupa, sa paglilingcod sa
Espariia,[53] hindi nacapagtiis ng makita niyang ang sa caniya'y ibinabayad ng canyang
pinaghahayinan ng buhay ay pag-alimura at mga sawing caasaldn (chonggo, pilésopo, filibustero
at iba pa). Nang magcagayo'y untiunting hiniwatiga't siniyasat ang canyang calagayan at
napagkikila ang canyang anyong cahapishapis (wal-in ang pag-asa magpacailan man, sa canyang
catubusan). Ang hindi nangag-aacala ng ganiténg mangyayari, palibhasa'y napacalupit na mga
panginoon, ipinalagdy nildng paglabdg ang andé mang daing, ang ané mang pagtatol, at
camatayan ang siyang parusang bigdy; pinacsang lunurin sa dugdé ang ané mang sigdw ng
paghihirap, at guinawa ang sunodsundéd na pagcacamali. Datapowa't hindi napagulat sa ganité
ang budhi ng bayan. At baga man sa {ilang piso lamang napticaw ang pagdaramdam, ang ningas
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nito'y hindi naglilicat ng marubdob na paglalakit, salamat sa m@Ja catampalasanan at mga
masasamang cagagawan ng tanging m@a tdong nagpupumilit inisin ang mga damdaming mahal
at mairuguin. Tulad naman cung naririgkitan ng alab ang suot na damit, ang pagcagulat at
pagmamadali ng pagpapagpag ay siyang lalong nacapagpaparubdob ng ningas, at bawa't isang
pamamayagpag, bawa't ising paghampas sa nindas ay isang hihip na lalong nagpapaalab."

Mahdba pang lubha ang canyang mdga sinaysdy, nguni't ang lalong nacapagtataca'y ang
marami sa canyang mga sinabi'y naguing isdng panghuhtla, catulad n§ m@a wica niyang ité:
—"Marahil mapag-isipan ng malaking Republica Americana ang muha ng sacép sa mda dacong
ité, baga man hangga ngayo'y wala siyang pinakikialaman cung di ang canyang m@a pag-aaring
na sa sa dagat Pacifico at hindi pa nga siya nakikitalamitam sa mga nacucuha ng mga ibang
nacioén sa Africa."

Sinabi rin niyang cahi't lubhang payapang loob ang filipino'y mapipilitang ipagpasumala, sa
camatayan ang buhay na puspds ng lait at cahirapan, at gayon nga ang nangyari.

Ipinagsasangalang ni Rizar towi na ang canyang mg@a caldhi, sa pamamag-itan ng canyang
pluma, sa m@Ja paratang at pagpapahirap ng mga fraile at mga castild, na ano pa't cung aking
sasabihin dito ang lahat ng canyang m@a guinawa'y hahaba ng di cawasa ang casaysayang ito,
caya't ng di magcagayo'y isinasamo co sa bumabasang cung totoong ibig niyang matalés na
ganap ang buhay ni RizaL at ang canyang mga sinulat, bucod sa Noli me tangere, Filibusterismo
at Sucesos de las Islas Filipinas, ay adhicain at basahin ang librong di malalaon at aming
ipalilimbag na ang pamagat ay Buhay ni Rizal.

Nalis sa Francia si RizaL at lumipat sa Madrid ng mangangalaghatian na ang Agosto ng 1860,
at pagdating niya roo'y pinagod niya ang maraming pahayagan sa calalathdla ng canyang mga
sinusulat sa paglalaban n§ catuwiran ng mga filipino.

Minsa'y hindi na nagcasiya si RizaL na pluma na lamang ang gamiting sandata. Naglathdla si
Don Wenceslao E. Retana sa pahayagang La Epoca ng ica 16 ng Noviembre ng 1890, ng isang
sulat na laban sa mga camag-anac n§ ating marildg na capatid, at kinabucasa'y tumatangap na
siya ng dalawang sacsing inutusan ni Rizai, at siya'y ipinahahamon sa isang away na patayan
(desafiéo a muerte). Namag-ita't ng huwag matuloy ang away na iyon ang dalawang caibigan ni
Retana, at binigyang wacds ang gayong pag-aalit sa pamamag-itan ng isang "acta" 6 casulatang
pinagfirmahanan ng lahat, na doo'y sinasabing walang cahi't munting hangad si Retanang
ligaliguin cahi't babahagyéa, ang calooban ni RizaL, at cung sacali't may salitang dapat icamuhi ni
RizaL na canyang sinulat ay ipinamamanhic na huwag pansinin at yao'y hindi niya hangad. Si
Retana rin ang sa canyang Vida y escritos del Dr. Rizal. ay nagsabi ng ganito: "Nang matapos na
ang bagay na iyon, isa sa m@a kinatawan co, na si Sr. Scheidnagel, manunulat na militar na sa
aki'v malaki ang pagguiliw, ay nagsabi sa akin: Nagaalap-ap acong matuloy ang pag-aaway ninyo;
sa pagca't talastas cong totoong magaling ang camdy ni Rizar. sa pamamaril, at saca hindi
marunong malaguim."

Sinabi n§g m@a pamahayagang castilang "La Correspondencia Alicantina", "El Demécrata," sa
Lorca at iba pa, na cung gaano raw ang cagalingang totoo ng camdy ni RizaL, sa pagpapagaling
ng matd, ay gayon din ang cabutihang magpatdma ng bala; naisusulat niya sa pader ang canyang
pangalan sa pamamag-itan n§g m@a bdla ng pistolang canyang pinapuputoc. Magaling din totoong
manandata siya ng espada at sable.

Nang mamasid ni Rizar na hindi niyd masunduan sa Madrid ang maalab na mithl ng canyang
calolowang macapagbigay guinhawa sa Inang Filipinas, bagd man guinagamit niyd ang boong
lacés ng canyang isip, nanaw siya roong puspds ng calungcutan, pagcatapos na maildthala niya
sa "La Solidaridad" ang canyang mga pagsisiyasat ng librong "Las luchas de nuestros dias" ni D.
Francisco Pi y Margall, at ang canyang mdga sinulat na ang pamagat ay "Como se gabiernan las
Filipinas," "A mi.... (musa)" at "Mariang Makiling." Ica 27 ng Enero ng 1891 ng umalis si RizaL sa
Madrid na ang tungo'y sa Paris.

B b b

Hindi nalaong totoo ng pagtird sa Paris si RizaL. Halos sa boong tdong 1891 ay natira siya sa
Bélgica. Nanahdn muna siyd sa ciudad ng Bruselas, nguni't hindi nagluat at lumipat siya sa
ciudad ng Gante, at doo'y ipinalimbag niyd ang Filibusterismo. Nahahandog ang librong it6 sa
mga presbiterong tagalog na si pari Mariano Gémez, (walompo't limang taon); si pari José Burgos
(tatlompong tadn), at si pari Jacinto Zamora (tatlompo't limang tadn), na ipinabitay ng
gobiernong castila sa Bagumbayan ng ica 28 ng Febrero ng 1872.

Hindi ipinagbili ang cahi't isang libong Filibusterismo sa Madrid, ni sa alin mang ciudad ng
Europa; ipinadala niyang lahat sa Hongkong upang ipasoc ng lihim sa Filipinas; nguni't natictican
ng mga cainaldm ng mga fraile, caya't ng dalhin dito sa Maynila'y nahuling lahdt. Gayon ma'y
nacapagparating din dito ng librong iyén, nguni't cacaunti ang naipamahagui, dahil sa malaking
paghihigpit ng mga nag-uusig sa m@a libro ni Rizar.
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N§ m@a caarawang dumating dito sa Maynila ang librong "Filibusterismo" ay pinaparoonan
naman ang Calamba n§ mga guardia civil at n§ mg@a castilang sundalong artillero, na ang
namiminuno'y ang mabangis at waldng habag na si Francisco Olive y Garcia, coronel ng 20.°
tercio ng guardia civil, na totoong maraming pinahirapan at binaril at ipinabaril na mga filipino,
mula ng Agosto ng 1896 hangang sa malupig dito ang gobierno ng castila. Ang mJa guinawa ng
ganid at tampalasang it6 at ibd pang m@a castila at caurali ng mga castilang sa Filipinas ay
naglaganap ng kilabot dahil sa canildng calupitan, sasaysayin co sa aking librong ilalathala
tungcol sa Revolucién ng 1896. Iguiniba ng m@ga guardia civil at n§g m@a artillero, sa utos ni Olive,
ang m@a bahay nang mga taga Calambang inaacalang catoto at nakikisang-ayon cay Rizar, at ng
maiguiba na'y sinunog naman. Guinawa ang lahat n§ it6 sa cahingian ng mga fraile. Hindi pa
nagcasiya ang mda fraile sa gayong gawa ay hiningl sa pamamag-itan ni Olive sa general Weyler
na ipatapon sa Jolé ang dalawampo't limang mga camag-anac at caibigan ni Rizal,, at sumang-
ayon naman ang general na iyon.

Nang madbalitaan ni RizaL ang gayong nangyari, nagdamdam ng di gagaanong pighati at
saclap ng loob.

Inacédla ni Rizar na dalhin ang canyang ama't ind at mJa capatid sa Leida, 6 sa Delpt 0 sa
Utrecht, at doon na sila tumirang casama niya, sa pagca't ito ang sa canya'y hatol ng canyang
caibigang si profesor Blumentritt, datapuwa't hindi pumayag sild sa canya, caya't ang guinawa
niya'y lumipat siya sa Hongkong at doo'y dumating ng magtatapos na ang buwan ng Noviembre
ng tadéng 1891, sa pagca't ibig niyang mdépalapit siya sa mg@a sinisinta ng canyang calolowa.

Hinangad niyang omowi dito sa Filipinas, caya't sumulat siya sa canyang "familia" ng ganito:
"Hongkong, 1 ng Diciembre ng 1891."

"Minamahal cong ama't ind at mga capatid: Sinisundan cong walang licat ang cahapishapis
na Calvariong inyong lindlacbay, Huwag cayong manganib at hindi aco nagpapahingalay sa
pagsisicap. jLaking caligayahdn sana cung matulutan ninyo acong macaowi riyan! jMarahil
magbago ang lahat! Ipagcaloob n@a ninyo sa akin ang capahintulutang ito at papariyan agad aco.
Umaasa acd, lubos ang aking paniniwalang magaling ang ating calalabasan."

"Natatalastas co ang pagcaparoon ng apat na cababayan sa Jold, at ang pagcabalic ng aking
capatid na lalaki sa Maynila. Natalastas co ring muling ipinatawag sa Gobierno Civil ang Nanay,
si Pangoy at si Trining. Taglayin ninyé ang caunting pagtitiis. Lacsan ang loob."

"Sa pagca't pinapagmémadali aco ng panaho'y bibigyan cong wacas itdng sulat."
"Maalab ang aking mithing cayo'y mayacap."
Ang inydng andc,—RizaL.

Sinagét agad siyd ng canyang familiang howag ituloy ang canyang gayac, caya hindi siya
natuloy niyén ng pag-owi rito.

Umupa siyad ng bahay sa Hongkong at doon na siyd nagtumird, hangang sa siya'y bumili ng
maraming libro, na ang bilang ay dumating hangang sa sanglibo.

Nguni't hindl rin siyd matahimic; ninanasa niyang totoo ang capanatagan ng canyang mga
magulang, m@Ja capatid, mga camag-anac at mJa cababayan, caya't naglacbay siya sa Borneo,
lupang sacop ng Inglaterral54], at ng makita niyang doo'y maluwag ang pamamayan, mingi siya
sa Gobierno n§ Inglés na pagcalooban siyd ng lupang matahanan at mépagtamnan ng mga
halaman, at pumayag naman ang Gobiernong iyon.

Gayac na sana si Rizar, ng pagpasa Borneo, na doo'y isasama niyd ang canyang mga
magulang, capatid, kinamag-anacan at cababayan, ng mabalitaan niyang dito sa Filipinas ay may
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bagong Gobernador General na totoong masintahin sa catowiran. Ito'y ang teniente general
Eulogio Despujol y Dusay, Conde de Caspe, na dumating dito ng ica 17 ng Noviembre ng 1881. At
tunay nga namdan. N§g mga unang buwan ng pamumuno rito n§ general Despujol ay nagpakita ng
pag-uusig sa mJa gawang masama ng mdga castila, at ipinakilala niyang hindi siyd sang-ayon sa
m@a caasaldn ng mdga fraile. Sa pagca't marami ang nagbalitd cay Riza. ng mga gayong
panunupad ng General Despujol sa canyang mataas na catungculan, sumulat siya sa Gobernador
General na it6, at sinabi niya ang nasang omowil rito sa Maynila upang ihand6g niya ang
pagtulong sa lalong magaling na pamamanihald ng lupaing it6. Hindl sumagot si Despujol sa
sulat na iy6n, nguni't ng macaraan ang ildng buwan, muling sumulat si RizaL ng Mayo ng 1892 sa
General, at sinabi niyd ang canyang acalang bumalic siyd sa bayang iténg sa canya'y
pinanganacan, upang ipagbili niya at ng canyang mga caibigan ang m@a pag-aaring sa canila'y
natitira pa, at ng macalipat sild ng pamamayan sa Borneo, na casama ang canicanilang asawa't
m@a anac, at doo'y mangangasiwa sild sa pagsasdca, sulat na hindi sinagét ng sulat din ng
general Despujol, cung di ang guinawa'y ipinasabi na lamang sa canya sa Cénsul ng Espana sa
Hongkong, "na sa pagca't culang na culang sa magsasaca ang mga lupa rito sa Filipinas, hindi
nda gawang macabayan ang alsdn ng mda magsasaca rito upang bigyang casaganaan ang lupa
ng mga taga ibang nacién, caya't dahil dito'y hindi nga siyd macatutulong sa gayong nais"; saca
idinugtong ang sabing: "sino mang filipino'y macatutulong muld sa alin mang bayan ng
Sangcapuluan sa iguiguinhawa ng lupaing itd, sa loob ng nasasaclaw ng mga cautusan ng sariling
bayan."

Datapuwa't cung nagsusumakit man si Rizar sa icapapanatag ng mdga irog n§ canyang puso'y
hindi naman niya nililimot ang ipagtatamé ng guinhawa, m@a calayaan at casarinlan ng Filipinas,
at sa pagca't ang pagcacaisa'y siyang mahigpit na cailangan upang tamuhin ang mga gayong
bagay, inisip niya't itinatag ang isdng samahang pinangalanan niyang Liga Filipina; nagpalimbag
siyda ng maraming palatuntunan ng capisanang ité at ipinadald sa canyang caibigang si G.
Domingo Franco.

Sa pagca't inaacala cong lubhang mahalagang bagay, aking isasatagalog ang "Estatutos de la
Liga Filipina", sa pagca't mainam na gawing ulirdn sa pagtatayd ng ano mang samahang nauucol
sa catubusan nitong ating kinaguisnang bayan.[55]

Ang mg@a abreviaturang cagamitan sa "Estatutos de la Liga Filipina" (Palatuntunan ng
Pagcacabigkisbigkis ng mga Filipino) ay ang sumustnod:

L. F., Liga Filipina; Pagcacabigkisbigkis ng mga Filipino.
A *** Archipiélago; Sangcapuluan.

VIO * * * Vnvs Instar Omnium; Pagcacaisa ng lahat.
Cp, Consejo popular; Capulungang bayan.

CP, Consejo Provincial; Capulungang Lalawigan.
CS, Consejo Supremo; Cataastaasang Puino.

GS, Gefe Supremo; Cataastaasang Puno.

G, gefe; Puno.

F, Fiscal; Taga-usig.

T, Tesorero; Taga-ingat-yaman.

S, Secretario; Calihim.

A, Afiliado 6 afiliados; Capanig 6 MJa Capanig.

P, mayuscula (malaking P), ang cahuluga'y Provincial, ang nauucol sa Lalawigan; at p
mintuscula, (maliit na p), ang cahuluga'y "popular, ang nauucol sa bayan".

Ganito sa wicang tagalog ang sinabi ng "Estatutos":
L. P.

ADHICA: Paglakiplakipin ang A * * * sa isd lamang capisanang nag-iibigang mahigpit,
malacds at nagcédcaisang any6 ang magcacapanig.

2. Mangagtangkilican sa lahat ng capanganiban at pangangailangan.

3. Pagsasan{galang laban sa an6é mang catampalasanan at gawang sawi sa catuwiran.
4. Pagpapalag6 ng pag-aaral, ng pagsasaca at ng pangangalacal.

5. Pag-iisip at paggamit ng mga pagbabagong cautusan.

Saguisag: VIO * * *

Palatandaan: * * *

PARAAN:

1. Upang masunduan ang mga ADHICANG ito'y magtatatag ng Cp, CP at saca iséng CS.
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2. Bawa't C ay magcacaroon ng isang G, F, T, S at m{a capanig.

3. Bubu6-in ang CS ng m@a GP, at gayon ding bubu6-in ang CP ng mg@a Gp.

4. Nag-uutos ang CS sa LP at makikipag-alam na tuldy-tuldy sa mga GP at mga Gp.
5. Nag-uutos ang CP sa mga Gp.

6. Ang Gp ay nacapag-uutos sa mga A.

7. Bawa't CP at Cp ay gagamit n§ isdng pangalang iba sa pangalan ng kinalalagyang bayan 6
lupain.

MGA CATUNGCULAN NG MGA A.
1. Magbabayad ng dalawang piso pagpasoc, at bucod sa rito'y piso sa bawa't buwan.

2. Stsunod ng walang tutol at ng boong caganapdan ang lahat sa mga cautusang mangaling sa
isang C 6 sa isang G 6 sa GS.

3. Ipagbibigay aldm sa F n§ canyang C ang ané mang mahiwatigan 6 maringig na nauucol sa
LP.

4. Pacaiingatan ang paglilihim ng ano mang lagda, cautusan 6 cahatulan ng C.

5. Sa an6 mang gadgawin sa pamumuhay ay bibigyang lingap ang mga A; howag bibili cung di
sa tindahan ng A, at cung magbibili naman ng ano man sa isdng A ay bababaan ang halaga.
Parurusahan ng mabigat ang ano mang pagsuay sa cautusang itd. * * *

6. Ang A na hindi sumaclolo, baga man mangyayari, sa isang capwa A, na nakikitang na sa
caguipitan 6 panganib ay parurusahan, at ang caliitan n§ parusang ito'y ang capantay ng
paghihirap na tiniis ng dapat niyang saclolohan.

7. Gagamit bawa't A, pagpanig niya sa LF, ng bagong pangalang hindi niya mababago uli
hangang hindi siyd naguiguing GP.

8. Itutulong sa bawa't C ang isang gawa, isang paalaala, isdng natutuhang dunong 6 ng
paghicayat sa magagandang loob na cababayang sila'y umanib sa LF.

9. Howag paaalimura at howag magpapalalo canino man.
MGA CATUNGCULAN NG G.

1. Lingatan ang buihay ng canyang C. Sacali't siyd ang GS, dapat niyang masaulo ang mdga
pangalang bago at gayon din ang ngalang tunay ng mga C, at sacali't siya'y Gp ay dapat niyang
masaulo ang mga pangalang dati at pangalang bago n§ sacép niyang mdga A.

2. Sa towi na'y pagsisicapang maalaman ang lalong magaling na paraan upang magcdisa ang
canyang mga nasasacupan at sila'y mapag-abot-usap agad-agad.

3. Pagsisicapang maalaman at pagdaca'y bibigyang cagamutan ang m@a pangangailangan ng
LP, ng CP 6 ng Cp, alisunod sa cung siya'y GS, GP 6 Gp.

4. Papansinin agad at paglilitisin ang lahat ng mga paalaala, m@ga sulat at mga cahingiang
canyang tangapin, at ipagbibigay alam na madali cung can@ino nararapat.

5. Sa pan@anib ay siya ang magpapdauna at siya ang unang mananagot n§ ano mang mangyari
sa loob ng caniyang C.

6. Magbigay uliran n§ canyang pagca masunurin sa canyang m{a puno, at ng siyd, nama'y
sundin ng canyang mga pinamumunuan.

7. Ipagpapalaga'y ang catapustapusang A na isdng cabooan ng LF.

8. Ang m@a caculangang gawin ng mga puno ay parurusahan ng higuit ang cabigatdn sa m@a
parusang ibinibigay sa isang A lamang.

MGA CATUNGCULAN NG F:
1. Ang F ang siyang mangangasiwa upang tumupad ang lahat n§ canicanilang catungculan.

2. Isusumbong sa hardp ng C ang ano mang paglabag 6 hindi pagtupad na canyang mamasid
sa sino mang caanib sa C.

3. Ipagbigay alam sa C ang ano mang panganib 6 pag-uusig.
4. Siyasatin ang calagayan ng salapi ng C.
CATUNGCULAN NG T:

1. Magtataglay ng isang talaan ng mga bagong pangalan n§g mga A. na bumubuo ng canyang
C.

2. Magbibigay ng mahigpit na sulit sa buwan buwan ng tindtangap niyang bayad ng isd't is3,
na ang magtatalda sa libro'y ang mga A rin, na ang canicanilang tanging pangalang bago
(simbdlico) ang gagamitin.
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3. Magbibigay ng "recibo" (catibayan), at canyang ipatatalad sa librong talaan, na ang letra at
sulat ay sa téo ring nag-aambag, ang lahat ng ambéag na humihiguit sa piso at hindi humihiguit sa
limampong piso.

4. Ititira n§ Tp sa Caja ng Cp ang icatlong bahagui ng m@a naliligpit niyang mga bayad at ng
siyang maipagtakip sa mga cailangan ng sinabi ng Cp. Pagdumating na sa halagang sampong
piso, ang dalawang bahagui ay ibibigay sa TP; ipakikita sa TP ang canyang talaan at siya rin, sa
macatuwid baga'y ang Tp din, ang susulat sa talaan ng TP ng§ salaping canyang ibinigay.
Pagcatapos ay magbibigay ng isang "recibo" ang TP, at cung sang-ayon siya sa m@a cuenta ay
canyang lalagyan ng "Visto Bueno" 6 "Sang-ayon" ang librong talaan ng Tp. Gayon din ang
gaganaping paraan pagca nagbibigay ang TP sa TS ng halagang mahiguit sa sampong piso.

5. Ititira ng TP sa canyang Caja ang icasampong bahagui ng mga salaping sa canya'y
ibinibigay ng mga Tp at n§ siyang magugol ng CP. at ang siydm sa sampong bahagui ay ibibigay
sa TS ng CS.

6. Pagca ibig magbigay ng sino mang A sa LF n§ halagang mahiguit sa limampong piso,
canyang ihahabilin ang salaping iyon sa alin mang matatdg na Banco, na ang ipaldlagay niya'y
ang tunay niyang pangalang caraniwan, at saca ibibigay niya ang recibo sa sino mang
magali~ngin niyang T.

MGA CATUNCULAN NG S.

1. Ipagbibigay aldm sa bawa't pagpupulong ang pinagcayariang batéds at ipauundwa, ang mga
gagawin.

2. Siya ang susulat ng m@a liham ng C. Sacali't umalis 6 hindi macagandp ang sino mang
puno, maghahalal siya n§g samantalang cahalili sa punong hindi macaganap.

MGA CATUWIRAN NG MGA A.

1. May catowiran ang lahat ng A sa saclolong paghahatol at sa saclolong salapi ng canyang C
atng LE.

2. Mahihingi niya sa lahat ng mga A na siya'y tangkilikin sa canyang pangangalacal 6 hanap-
bihay, cailan man at patibayan niyang hindi sahdl ang calacal 6 hanap-buhay niya sa mga iba.
Upang camtdn niya ang tangkilic na itd, sasabihin niya ang canyang tunay na pangalan at ang
canyang calagayan sa canyang Gp, upang ipagbigay alam nit6 sa GS, at ng ito nama'y
macapagbigay aldm sa lahat n§g mga A ng LF.

3. Sa ano mang caguipitan, pagcaapi 6 catampalasanang laban sa catuwirang sa caniya'y
mangyari, mahihingi niya ang boong pagtatangkilic ng LF.

4. Macahihingi ng puhunan sa ano mang hanap buhay, cailan ma't may salapi sa Caja.

5. Macahihingi ng bawas ng halagd ng ano mang canyang bilhin, 6 ano mang paglilingcod na
canyang hilingin sa alin mang tindahan 6 bahay-calacal na tinatangkilic ng LF.

6. Hindi mapaghahatulan ang sino mang A hanggang hindi muna naipahihintulot sa canya
ang pagsasanggalang.

MGA CATUWIRAN NG GS.

1. Hindi siya matututulan, cung di rin lamang may mangunang sumboéng na laban sa canya
ang F.

2. Macagagawa siya ng bawa't canyang magalingin, dahil sa caculangan ng panahon upang
mahintay ang pagpupulong na dapat gawin ng mga bumubio ng CS; nguni't may catungculan
siyang managot sa mga casisihang sa canya'y gawin, cung gumawa siya ng di dapat.

3. Sa loob ng alin mang C. ay siya ang hucém na macahahatol sa ano mang usapin 6
pagcacaalit.

4. Siya ang tanging may capangyarihang macaalam ng tunay na mga pangalan ng canyang
m@a A 6 nasasacupan.

5. Lubds ang canyang capangyarihan upang canyang itatag ang mga paraang gagawin sa
m@a pagpupulong, mga pagpapadalahan n§ sulat at ang m@a inaadhicang gawin, upang lalong
pakinabangan, pumanatag at mangyari ng boong cadalian ang mga adhica ng LF.

6. Pagca lubhang marami ang nangapapanig sa isang Cp, mangyayaring magtatag ang Gp ng
isang sub C, at siya ang unaunang maghahalal ng mga puno. Cung natatatag na ay pababayaang
ang mg@a magcacapanig ang siyang maghalal ng m@ga puno, ayon sa tadhdna ng mga
palatuntunang ito.

7. May capangyarihan ang lahat ng G na magtayo ng isang C sa alin mang bayang wala pa
nito, at pagkatapos ay ipagbibigay alam sa CS * * * ¢ sa CP.

8. Ang G ang siyang maghahalal sa S.
MGA CATUWIRAN NG F:

1. Magpalabas 0 magpapasoc sa nasusumbong sa pinagpupulungan, samantalang
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pinaguusapan sa C ang m{a nangyari.
2. Masisiyasat sa ano mang oras ang mda librong talaan.
MGA CATUWIRAN NG T:

Magagamit ang salaping canyang iniingatan sa isang mahigpit at lubhang malaking
pangangailangan ng sino mang A 6 ng C; nguni't may catungculang ipagbigay sabi at managot sa
harap ng Tribunal ng LF.

TANGING MGA CATUWIRAN NG GS:

1. Macatatawag ng m@a pulong 6 pagcacatipong hindi caraniwan, bucod sa guindgawa sa
bowdan bowdn.

2. May malaking capangyarihan ang G S upang macagamit ng salapi ng capisanan sa totoong
mga pangangailangan, cailan ma't ipagbigay alam pagcatapos sa CS.

PAG-UUCULAN NG SALAPI:

1. Pagcacagugulan sa pagpapa-aral ang A 6 ang canyang andc, cung mapagmasdang totoong
matalas ang isip at masipag mag-aral, nguni't walang caya.

2. Gugugulan ang paglalaban ng catuwiran ng isang dukhang A sa canyang pakikipag-usapin
sa isang macapangyarihan.

3. Sasaclolohan ang maguing dukhang A.

4. Pahihiramin ng puhunan ang A na mag cailangan, sa pagtatayd ng isang hanap-buhay 6 ng
macapagsaca ng lapa.

5. Tutulong at n§ gumaang ang pagdadald rito ng mga maquina at ang pagtatayo ng mdga
bago ritong hdnap-bihay 6 kinakailangang hanap-btuhay.

6. Magbubucas ng mga tindahan, m@ga almacen at iba pang mabibilhan ng mga A ng canilang
m@a kinakailangan upang macabili ng lalong mura ang halagd cay sa mda iba.

MGA BATAS NA PANGCALAHATAN:

1. Sino ma'y hindi matatangap sa LF, cung hindi muna nagagawa ang pagcacaisang voto ng
m@da A sa C ng canyang bayan, at cung hindi pa nagagawa sa canya ang mda pagtikim na
kinacailangang sa canya'y gawin muna.

2. Dalawang tadén ang taning lamang ng tagal ng pangangatungculan ng bawa't isa, liban na
lamang cung magcaroon ng ano mang sacdal ng F.

3. Upang magtamo ng catungculan ay kinakailangan ang tatléong icapat na bahagui ng mga
"voto" ng m@a caharép.

4. Inihahalal n§ mga A ang Gp, ang Fp at ang Tp; ang m@a punong p ang siyang
mang@aghdhalal sa mga punong P, at ang mga punong P ang maghéhalal sa GS.

5. Cailan man at tdtangap ng isang A, ipagbibigay alam ng Gp sa GS ang pangalang dati at
ang pangalang bago ng tinangap na A; at gayon din ang gagawin pagca nagtayo ng isdng bagong

6. Ang pangalang "simbolico" (pamagat) ang, siya lamang ildlagay sa pagpapadalhan at gayon
din ang firma sa mga sulat cung panahéng caraniwan, at ganité ang gagawing pagpapadala:
ipadadala ng A sa Gp at ipadadala ng Gp sa GP, 6 sa GS, at gayon din sa pabalic; sa macatuwid:
mangagaling sa GS 6 GP na patundo sa Gp, at mula sa Gp hangang sa A. Cung panahoéng di
caraniwan lamang manyayaring masira ang ganitong paldcad. Gayon man, sa ano mang panahoén
at sa alin mang calagayan ang GS ay macapagpdapadala ng sulat 6 mangyayaring makipag-usap sa
canino mang capanig sa LF.

7. Hindi kinacailangang mdacaharap ang lahat ng mga capanig ng C sa pagcacaroon ng
catibayan ng ano mang pagcayarian.

8. Sa alin mang sandali ng caguipitan ay ipaldlagay ng bawa't C na siya ang caligtasan ¢ cuta
ng LF, at cung sa ano mang dahil ay magcawaraywaray 6 masira ang alin mang capulungan,

bawa't C bawa't G, bawa't A ay magaatang sa sarili ng catungculang pagtatatag at pagyari uli ng
nalanséag.

CASULATAN SA PAGPASOC SALF.
SaGp NG CP Saccceeeeerieeeeeeerennnn.

Aco'y Shuvieeeeiiiiiieeeeeiieee, e e may.......c.ceev.. tadng
gulang.......cccceeeeunnns , ang calagaya'y ............... (dito ilalagay cung binata, may asawa
0 bao)....ccceeeeerieiieiinnns ang hanap-buhay, tubo sa bayan ng........ ...c......... lalawigan
01 JR nananahan sa daang............cce.eeeunnn. bilang........... ng bayan ng............
lalawigan ng......,.cccceeeeeeennen... , sa aking pagka tunay na anac na irog ng Filipinas;

sinasaysay co, sa ilalim ng tunay at tapat na panunumpa, na aking napagkikilala at
gandp na napagtatalos ang m@a adhicang pinagsisicapang camtan ng LE na
natatalda sa licuran ng casulatang ito; caya nga aco'y napasasacop at cusang
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nakikiusap sa GP ng lalawigang ito, na mangyaring aco'y tangaping A * at tapat na
loob na cattlong ng LF, at sa icapagcacamit ng cahilingan cong ito, lubos acong
ndhahandang gumawa at sumunod sa m@a kinakailangang pagtikim na sa aki'y
hingin, bilang pagpapatotoo ng cataimtiméan ng aking pakikipanig.

B b B

Taglay ng vapor na naghatid sa Maynila cay Rizar. ang sumusunod na sulat cay Don Eulogio
Despujol, Gobernador at Capitan General n§ Filipinas.

"Marildg na guinoo: Ang cadahilanan nito'y ipagbigay aldm p6 sa inyd, na casabay ng
correong ité ang aking pagpariyan sa aking bayan, upang lumagdy p6 acd sa ilalim n§ inyong
capangyarihan, ang una, at ang icalawa'y upang paghusayin ang aking sariling mga pagcabuhay.
Aayaw ang mga caibiga't mga ibang tao na aco'y pumarito, at ipinaalaala nila sa aking lumdlagay
aco sa panganib na lihim sa ganitong gawé; nguni't umaasa aco sa ganap ninyong pag-ibig sa
catuwirang tumatankilic sa lahat ng mga nasasacop ng Espana sa Filipinas; umaasa rin aco sa
dalisay cong ipinagmamasakit at sa capayapdan ng aking budhi, at matututong ingatan aco ng,
Dios at n§g mga cautusan sa lahat ng mga silo pagpapahamac.

Sabihanang dahil daw sa akin ay pinag-uusig ng boong calupitdn ang aking mga magulang na
matatanda na, ang aking m@a camag-anac at pati n§ mga tdong hindi co kilald. N@ayo'y
humadharap acé upang sa akin ibunté ang gayéng calaking mga pag-uusig, upang aco'y managét
sa m@a sacdal na ibig nildng gawin laban sa akin, at sa ganito'y n§g mawacasan iyang caligaligdng
masacldp sa mga walang casalanan, at malungcot sa pamahdala p6 ninyong nagsusumicap na
mapagkilala sa panununtén sa catowiran.

"Dahil sa hindi po ninyé pag-imic sa aking m@a sulat;—hindi pag-imic na sa wala acéng
maacalang naguiguing cadahilanan cung di ang lubhang malaking calakhan n§ pag-itan, mula sa
cataastaasdng calagayan po niny6 hangang sa cababaan ng aking cataohan, sa pagca't kilala po
ang cagandahan ninyong makipagcapowa tao,—hindi co maalaman cung inyong mamagalingin
ang humardap aco sa sa inyo, hindi man ninyo aco tinatawag. Dahil sa bagay na ito'y maghihintay
po aco sa isd sa mga hotell56] sa Maynila, marahil ay si "Hotel Oriente" sa pagbabacéa-sacaling
may ibig pé cayong paglagayan sa akin 6 ano mang bagay na ipag-uutos, at cung macaraan ang
tatlong araw, cung wala cayéng inilalagay na hadldng, gagamitin co ang aking calayaan upang
paghusayin co ang aking caunting pag-aari, sa aking pag-asang nacagandap na aco sa Gobierno at
sa aking mga cababayan.

"Taimtim cong nasang cayo'y ingatan ng Dios sa mahabang panahon, at aco po, guinoo ang
puspos na mapitagan at masunuring lingcod,—Jose RizaL.—Hongkong, 21 ng Junio ng 1892".

Ang sumusunod namang sulat na hindi napagtaldés cung di ng siya'y patay na, ay canyang
inihabilin cay D. Lorenzo Pereyra Marquez, na taga Macaw, bago siyd lumulan sa vapor na
maghahatid sa canya sa Maynila, at ang bilin ay ibigay sa canyang familia, ang dalawang sulat na
iyon, cung siya'y patay na, Ganit6 ang sabi:

"Sa m@a iniirog cong mga magulang, mga capatid at mga caibigan:

"Ang pagsintang sa towi na'y isinusuyo co sa iny6 ang siyang sa aki'y naguutos na gawin co
ang ganiténg bagay, na ang mangyayari sa huli lamang ang macapagsasabi cung matiné 6 hindi.
Ang nangyayari ang siyang nagpdpasiya sa m@a bagay alinsunod sa kinaldlabasan; nguni't
magaling 6 masama ang cahinatnan, cailan ma'y wiwicaing ang tungculin co ang siyang nag-utos,
at hindi nga dapat damdaming mamatay acé sa pagtupad ng aking catungculan.

"Talastds cong cayo'y pinapagdusa co ng hindi cawasa; nguni't hindi acé nagsisisi sa aking
guinawa, sa pagca't yao'y siya cong catungculan. Masaya ang aking loob sa paglagdy sa
panganib, hindi n§g pagdusahan co ang aking sala (na sa bagay na ito'y wala acéng guinagawang
camalian ayon sa aking paniniwéala), cung di ng bigyan cong capurihdn ang aking gawa at
sacsihdn ng aking pagbibigay halimbawa ang m@a bagay na aking iniaral.

"Dapat magpacamatdy ang tao sa pagganap ng canyang catungculan at sa canyang mdga
pinananaligan. Ipinagmdmatigas co ang lahdt ng mg@a caisipang aking inilagda tungcol sa
calagayan at hindharap na panahén ng tinubuan cong lupain, at mamamatdy acé ng boong towa
sa pagsinta sa canya, at 1410 na sa pagsusumicap na inyong camtan ang tapat na catuwiran at
capanatagan.

Isinasapanganib co ng boong galac ang aking buhay-upang aking mailigtas ang lubhang
maraming m@ga walang malay-sala: ang lubhang maraming mga pamangkin, ang lubhang
maraming m@a sangol ng mga caibiga't hindi caibigang nangagcacahirap dahil sa akin.

(And acé? Isang tdong nag-fisa, walang familia hdlos, nilagoc, na ng buhay ang lubhang
mapait na m@a carayaan ng mundo. Maraming pag-cabigé ang aking tiniis, at marilim ang
handog sa akin n§ hindharap na panahén, at totoong cadilimdiliman cung ang hindharap na
panahong iya'y hindi liniliwanagan ng ilaw, ng liwayway ng aking tinubuang lupain. Samantalang
lubhang marami ang m@a tdong puspos ng m@a pag-asa at ng mga minimithing towa, na marahil
ay liligayang lahat cung aco'y mamatdy; sa pagca't inaasahan cong masisiyahan na ang aking
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m@a caaway at hindi na nila pag-uusiguin ang totoong maraming walang malay-sala. Halos
sumasa catwiran sila n§ pagtatanim n§ galit sa akin tungcol sa aking magulang at sa aking mga
kinamag-anacan.

"Sacali't lisya ang aking palad, talastasin ng lahat na maligayang makikitil ang aking buihay;,
sa pag-aacalang masusunduan sa aking pagcamatay ang pagpapahinté ng canildng masasaclap
na mga kahirapan. Mangabalic nawa sila sa kinaguisnang bayan natin at ng doo'y lumigaya sila.

"Hangang sa huling sandall n§ aking bihay cay6 ang aking isasapag-iisip at hahangarin cong
inyong tamuhin ang lahat ng bagay na m@a caligayahan.—Jose Riza..—Hongkong, 20 ng Junio ng
1892".

......

niyang maaamis ang canyang buhay sa canyang pag-owi dito sa bayang kinakitdan niya ng unang
liwanag:

"Sa m@a Filipino:

"Totoong mapanganib nga ang aking guinawa ¢ ang aking gagawin, at hindl co
kinacailangang sabihing pinag-isip co munang magaling bago co itinuldy. Talastds cong aayaw na
gawin co it6 halos ang lahat; datapuwa't talastds co rin namang hindi aldm ng halos lahat ang
nangyayari sa aking puso. Hindi mangyayaring mabuhay acé na aking nalalamang maraming
nangagdurusa sa m@a wala sa catowirang sa canila'y pag-uusig dahil sa akin; hindi mangyayaring
mabuhay acéng aking pinanonood ang aking m@a capatid at ang canilang maraming mga hinldg
na pinag-uusig na waldng pinag-ibhdn sa m@a tdong tampalasan; mindmagaling co pang
lumuléng sa camatayan, at ipinagcacaloob co ng boong towa ang aking bihay upang maligtas
lamang ang pagcaramiraming mda waldng malay-sdla sa gayong wald sa catuwirang pag-uusig.
Talastas cong naaatang sa akin ang isang bahagui ng sasapitin ng aking tinubuang lupa, sa
hindharap na panah6én: na cung mamatay aco'y marami ang mangagtatagumpay, at yamang
gayo'y marami ang nanJagmimithi ng aking pagcapahamac. Datapuwa't ¢andé ang aking
gagawin? Ang unauna'y may m@a catungculan acéng dapat ganapin sa aking sariling budhi, may
mga catungculan acé sa mga familia n§ nangagdurusa, may catungculan acé sa aking mga
magulang na dumarating hangang sa caibuturan ng aking puso ang canilang m@a bunténg
hiningd; talastds cong ac6é lamang, cahi't ang camatayan co ang madcapalit, ang siyang
macapagbibigdy ligaya sa canild, sa pagpapabalic sa canildng kinamulatang bayan at sa
catahimican ng sariling badhay. Waldngwala acé cung di ang aking mga magulang; nguni't ang
tinubuan cong ltpa'y marami pang totoong m@a andc na macahdhalili sa akin, at humahalili na
ngang higuit sa akin ang canildng nagagawa.

"Bucod sa rito'y ibig cong ipakita sa mga nagsasabing di umano'y hindi tayo marunong
sumintd sa kinamulatang lipa, na tayo'y marunong magpacamatdy sa pag-tupad ng ating
catungculan at sa ating mga pinananaligan. ¢An6 ang cabuluhan ng camatayan, cung namamatay
dahil sa sinisinta, dahil bagd sa kinamulatang bayan at dahil naman sa m@a tdong sinusuyuan ng
gandp na pag-ibig?

"Cung napagtatalastas co sanang aco ang pinagpapatoonan ng political57] n§ Filipinas, at
cung mapagtalastds co sanang cagamitan ng aking mga kababayan ang aking pag-lilingcod,
marahil mag-alinlangan aco sa pagpapatuloy nitong aking gadgawin; datapowa't may m@a ibang
macacahalili sa akin, at humahalili na ngang malaki ang nagagawa cay sa akin; hindi lamang ito:
marahil pa'y may m@a nagpapalagay na aco'y calabisan na, at hindi gagamitin ang aking mga
paglilingcod, sa pagca't aayaw nilang pakilusin aco.

"Sinintd cong lagui ang caawaawa cong tinubtuang lipa, at matibay ang paniniwala cong
siya'y aking pacasisintahin hangang sa huling sandali ng aking bihay, cdhiman gawin sa akin ng
sangcataohan ang wala sa catowiran; at hindi co hinalagahan at pawa cong inihandog sa
kindguisnan cong lupain ang aking panahéong daratnin, ang aking buhay at ang aking mga
catowaan. Ano man ang aking cédsapitan, mamamatay acong pinacapupuri ang aking bayang
tinubdan at sa canya'y mimithiin ang pagbubucang liwayway ng canyang catubusan.

"Pagcamatay co'y ilathdla ang mga sulat na ito.—Jose Riza..—Hongkong, 20 ng Junio ng
1892."

Dumating dito sa Maynila si Rizar, na casama ang isang capatid niyang babae, n§ ica 26 ng
gabi Junio ng 1892, at doon siya tumuloy sa Hotel de Oriente, at bilang 22 ang tahanang ibinigay
sa canya roon. Hindi kinacailangang sabihing siya'y sinalubong ng canyang mga magulang, mga
capatid, bayaw, mga camag-anac, m@a caibigan, mga cakilala at hindi cakilala. Lumaganap agad-
agad sa boong Maynila ang matuling alingawngaw ng canyang pagdating, at nangagtaca ng di
cawasa ang canyang mdga caibigan at mga caaway sa canyang capangahasan sa pagparito niya sa
lupaing pinaghaharian ng m@a ganid na pisong walang ibang lalong pinacananais cung di kitlin
ang canyang mahalagang buhay. Buhat ng matalastds ang canyang pagdating dito'y walang di
humulang hindi malalao't canyang daratnin ang capahamacéang malaon n§ sa canya'y inilalaan ng
mga taong tampalasang isinasacdal niya sa sanglibutan, sa pamamagitang ng mga casulatang
canyang ilinathala sa—"La Solidaridad" at iba pang m@ga pamahayagan sa Europa, at lalonglalo
na sa m@a kitnatha at ipinalimbag niyang mga librong "Noli me tangere" at "Filibusterismo" at
gayon din sa "Sucesos de Filipinas" na sinulat ni Morga at nilagyan niya ng m@a paunawa at bago
ipinalimbag.

Nang mabalitaan ng paham at macabayang si Guinoong Apolinario Mabini ang canyang
pagdating dito, caracaraca'y nagsadya ng gabi rin iyon sa tinatahanan ni G. Manuel Hidalgo, na
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asawa ni G. Saturnina Rizal, capatid na panganay ng Doctor Rizar, at namanhic na siya'y
pakisamahan at ipakilala sa bayaning nagtatangol ng mga catowiran at camahalan ng mga
filipino. Napahinuhod naman si G. Manuel Hidalgo, sinamahan niya si Mabini at ipinakilala cay
Rizar. Pag-daca'y nag-irugan ang dalawang pusong capowa bayani, ang dalawang maniningning
na isip na capowa nahahandog sa maalab na pag lilincod sa Inang Bayan. Maraming totoo ang
canilang pinag-usapang pawang nahihinguil sa adhicang pagtubds sa Filipinas sa caalipinang
kinagagapusan. Nang magpaalam si Mabini ay ito ang sinabi ni Rizar sa canya:—"Sa sandaling
pag-uusap natin ay napagkikilala cong tunay po cayong macabayan, matalas ang caisipan at may
pusong hindi marunong magulat sa bala ng m@ga panganib; cayo po'y isé sa lalong mahalagang
cata at capurihan ng cahabaghabag nating Bayan." Tumumbas si Mabini n§ mga pananalitang
sumasacsing agpang na agpang sa canya ang canyang apellido: Mabini, mahinhin, hindl magaso,
hindi hambdg. Casama ni G. Manuel Hidalgo sa pagdalaw na iyon cay RizaL ang canyang anac na
si G. Alfredo Hidalgo, na casalucuyan ngayong nag-aaral sa Estados Unidos galing na sa Londres.

Nang gabi ring pagdating ni Rizar, 26 ng Junio ng 1892, ay dumalé siya sa isdng pulong na
guinawa sa Tundo sa bahay ni guinoong Doroteo Ongjungco, at doo'y dinatnan niya ito at saca si
na guinoong Timoteo Paez, Domingo Franco, Agustin de la Rosa, Ambrosio Salvador, Numeriano
Adriano, Bonifacio Arévalo, Deodato Arellano, Arcadio del Rosario, Luis Villarreal, Faustino
Villarroel, Estanislao Legazpi, Gregorio Santillan, Mariano Criséstomo, Genaro Heredia, José A.
Ramos, Ambrosio Flores, Pablo Rianzares, Juan Zulueta, Teodoro Plata, Apolinario Mabini,
Moisés Salvador, Francisco Nakpil, ang amda ni G. Ongjunco at si G. Andrés Bonifacio. Si RizaL
ang nangulo sa pulong at sa canila'y nagsalitd ng ganit6, ayon sa isang nacapakinig:

"Manga mutydng capatid: Panahdn ng pag-isipin natin ang lalong magaling na paraan upang
mailigtas ang ating Inang Bayan sa cahapishdpis na caalipinang kinatatanicaldan.
Capangitpangitang catacsilan ang magpabaya, tayong manatili sa pagcabusabos ngayong
nagtatapos na ang siglong icalabingsiyam. Pinagcagugulan ng pagod ng isip at ng catawan ng
ilAing mga castila at ng maraming mdga filipino, at acé ang isd sa mga filipinong iyan, upang
camtan natin ang m{a calayaang tindtamo ng m@a europeo at ng iba pang mga ldhi, nguni't
nasayang na lahat ang canilang pagsusumicap, at nasayang, palibhasa'y nagcacdwatac-watac ang
ating lacds; pag-isahin natin ang maraming mumunting cayang nangagcacahiwalay, sa pamamag-
itan ng taimtim at tunay na pag-iibigan at pagmamalasakitan, at makikita ninyong maiguiguiba
natin ang capangyarihan niyang mga taong dito'y lubds na nacapangyayari, at siyang mahigpit na
humdhadlang ng pagcasulong natin sa pagdunong na ikinararangal at sa casaganaang
iguiniguinhawa. jTotoong casakitsdkit! jTayo ang tibo rito, tayo ang may ari nité at tayo ang
alipin ng mga nanunuluyan lamang! Hindi tayo magtdtamong catubusan hangang dito'y
nacapangyayari ang mdga fraile, na siyang tunay na may ari at panginoon ng Filipinas at ng
calahatlahatang mga filipino. Naglambal ang Gobierno ng Espana at ang mga fraile sa pag-amis
sa atin, caya't kinacailangang pacaisiping magaling. Hindl casucatdn ang maguing caaway ng
mda fraile; kinakailangang tumutol tayo sa Gobierno; kinacailangang maguing caaway naman
tayo ng Gobierno. Nangagcacaisd ang mda fraile't ang Gobierno ng pagcacait sa atin ng mga
calayaan. ¢At mangyayari bagang maatim nating magpacailan ma'y howag na tayong magcamit
ng mga carapatang nauucol sa tdo, gayong tayo'y tdo rin namang gaya ng mda ibang 1&dhi?
¢Andng capacanang tayo'y maguing Abogado 6 Médico, andng capacandng ibatas sa Cddigo civil
na tayo'y mg@a castila, cung sa catotohana'y inaapi tayo ng Gobierno ng castila, cung sa
catotohana'y ibinabawal sa atin ang ilathala n§g hayagan ang ating mga mithi, ang ating mga
adhica, na ano pa't walang pinag-ibhan sa pagbabawal sa ating tayo'y umisip, na gamitin natin
ang ating isip? jBusabos ngang ganap ang ating tunay na calagayan! Mangagpipisan nga tayo;
mangagcacawatasan tayong sa suldc ng dugo'y nagdaramdam ng dangal n§ pagcatao;
mangagtipon tayo ng mg@a kinacailangan upang masunduan nating sa ati'y ibigay ang ating mga
catuwiran sa pamamayan; papagtibayin natin, sa isang salita, ang buhay ng "Liga Filipina". Ang
m@a palatuntunan ng samahdng ité'y talastas na marahil ninyong lahat, at cung di man aldm
ninyong lahdat, ang caramihan sa inyo'y nacatatalés. Thaldl ninyo sa inyong m@a casamahdan ang
m@a tdong mamiminino sa adhicdng iyang sacali't matuloy ay siyang lalong matibay na
maaasahang macapagliligtas sa cahabag habag na caalipnan ng Filipinas, na dapat nating
paghandugan towl na ng pamumuhay at buhay. Walang salang ang gagawin nating ito'y
magbubunga ng ating m{a pagcapatapon at mga pagpapahirap sa atin ... {Ah! jTumangis cayd!
jtumangis ang anac sa pagcapahamac ng ama! jtumangis ang ama sa pagcapahamac ng anac!
itumangis ang capatid sa pagcapahamac n§ capatid! Datapowa't ang sumisinta sa bayang sa
caniya'y pinanganacan, at napagtatanto ang mga kinacailangan upang macamtan ang icagagaling
nito'y dapat lumigaya, sa pagca't sa landas lamang na it6 matatamo ang Calayaan! Manumpa
tayong lahat na sasacsihan natin ang maalab na pagsinta sa Inang Bayan ng pagbubuhos ng ating
dugo!" Nagsipanumpang lahat ang m@a naroron.

Sa lahat ng m@a nagsidald sa pulong na iyo'y si G. Andrés Bonifacio ang carukharukhaan; ang
m@a casamahan niya'y mga nacacacaya sa buhay; halos ang lahat ay may sariling pag-aari at
marami ang m@ga marurunong; datapwa't si Bonifacio'y isdng abang "bodero" ng bahay-calacal ni
na guinoong Fressell at mga casamahang pawang di tagarito, at babahagya ang tindtangap
bowén bowan; nguni't hindl caila na si G. Andrés Bonifacio ang siyang nagtuléy ng adhica ni
Rizar. jIsang catotohanang ang catubusa'y madalds guindganap ng lalong mga dukha!

Muling nagcatipon sild ng gabi ng icatlong araw ng bowan ng Julio ng 1892, at doo'y
nan@ahalal na pAmunuan ang mga sumusunod:

Nagmunacala: DRr. Jost RizaAL.

Cataastaasang pang-ulo: Ambrosio Salvador.
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Taga-usig: Agustin de la Rosa.
Taga-ingat yaman: Bonifacio Arévalo.
Calihim: Deodato Arellano.

Mga casanguni: Andrés Bonifacio, Mamerto Natividad, Domingo Franco, Moisés Salvador,
Numeriano Adriano, José A. Dizon, Apolinario Mabini, Ambrosio Rianzares Bautista, Timoteo
Lanuza, Marcelino de los Santos, Paulino Zamora, Juan Zulueta, Doroteo Ongjunco, Arcadio del
Rosario at Timoteo Péez.

Ang caramihan sa mg@a nakianib sa "Liga Filipina", cung di ipinabaril ay pinahirapan,
ibinilangd 6 ipinatapon sa malayong lipa ng Gobierno n§ castila. Ipinabaril si Riza, Domingo
Franco, Moisés Salvador, Numeriano Adriano, José A. Dizon, Luis Villarreal, Faustino Villarroel,
Antonio Salazar, Vicente Molina, José Trinidad, at iba pa; pinahirapan at ibinilang6 si Agustin de
la Rosa, Bonifacio Arévalo, Ambrosio Rianzares, Timoteo Lanuza, Marcelino de los Santos,
Arcadio del Rosario, Timoteo Péez at iba pang lubhang marami; ibinilango't ipinatapon sa
Mindanao si Pablo Rianzares at doo'y pinatay sa capapahirap; ibinilango't ipinatapon sa puléng
Chafarinas si Paulino Zamora at iba pang marami.

Sa daang Raxa Matanda ay nagtay0 ang m@a taga Tundd ng ildng "monumentong" batdé na
nagpaalaala ng pagcapagtayo ng "Liga Filipina" ng gabi ng ica 3 ng Julio ng 1892, sa tapat ng
lugar na iyon, sa bahay na may bilang 176, daang Ilaya. Ambag na cusé ni G. Timoteo Pdez ang
lupang pinagtayuan ng sinabi n§g monumento.

Namanhic si Rizar sa General Despujol, na mangyaring makipag-usap sa canya, at pumayag
naman. Ang unang ipinakiusap ni Rizar sa General Despujol ay mangyaring palabasin sa
pagcabilang6 ang m@a napipiit at paowiin ang mg@a tinapon dahil sa canya, yamang siya'y naririto
na at handang sumagdt sa andé mang sacdal, at ipinagcaloob naman ang gayong cahilingan.
Nagsalitaan sila n§g maluat tungcol sa bagaybagay na nauucol sa pamamahdla ng Filipinas. Nang
mananaog na si RizaL ay siya'y tinanong ng General Despujol:—¢Andé po ang palatuntunang
susundin ng inyong caasaldn dito sa Filipinas?—Makikibagay p6 ang palatuntunan ng aking
caasalan,—ang malumanay na sagoét ni Rizar—sa caasalang gamitin ng Espana sa Filipinas. Cung
bibigyan p6 ang Filipinas ng Espafia ng mga calayaan at mga carapatang ucol, na siyang mithi ng
lahat ng tagarito, ac6 po'y castila, tunay na castila, at ang pagca castila co'y higuit sa iny6, higuit
sa pagca castila ng lahat ng mga castila; datapowa't cung hindi, cung papapanatilihin ang
pagaapi sa cafilipinuhan, jay! pagcacagayo'y ...jac6 p6 ang tunay na filibustero, ang lalong ganid
na filibustero!

Ipinagbilin cay RizaL ng General Despujol, na pagcaca araw ng Miércoles ay makipag-usap sa
canya, at gumanap naman si Riza.. N§ sumunod na pag-uusap nildng dalawa'y nasabi ni Rizal sa
General Despujol ang ganit6:—Isang cagalingang malaki ang cautusdng magcaraon ang
Gobernador General sa Filipinas n§ capangyarihang magawa ang bawa't ibiguin, cailan man at
nauucol sa icagagaling ng bayan.—¢Bakin p6? ani Despujol—Sa pagca't salamat sa cautusang
iyd'y magagawa po niny6 ang madla't maraming cagalingan dito sa cahabaghabag na bayan, ang
sagot ni Rizar.—Nagcacamali p6 cayo; ang tutol ng General, ang cautusang iya'y waldng casing
sama. Dahil sa cautusang iya'y hindi maulatang m@a catampalasanan ang magagawa, at marahil
ay guinawa na.—Iyan po'y cung masama ang General, ang sagét ni Rizar; datapowa't cung isang
Gobernador General na masintahin sa catuwirang gaya p6 ninyo'y isang tunay na cagalingan.—
Hindi, hindi; ang pagdaca'y isinalabat ng General; hindi dapat ipagcatiwala ang capangyarihang
iyan sa lalong bandl; bandl ma'y mangyayaring mamali, bandl ma'y maaaring matucs6é 6
mapagdayaan. Sa ganitong pangangatuwira'y si Despujol din ang hindi nalao't nagbigay
catibayan sa canyang guinawang hindi carapatdapat laban cay RizaL.

Ipinagpatuloy nit6 ng boong casipagan ang paglaganap ng canyang m{a aral. Napasa
Bulacan, nagtuléy sa Malalos, at nilibot ang ibang malalaking bayan sa Capampangan at sa
Tarlac. Hindi kinacailangang sabihing hindi hinihiwalayan si RizaL n§g mga cawaning lihim (policia
secreta) ng Gobierno. Nagcacasalusalubong ang m@a telegrama ng mga Gobernador sa mga
lalawigan sa Gobernador General, at ang m@a telegrama nit6 sa canila.

Samantala'y pinagbabalaan si Despujol ng mga fraile at ng mga castila, na cung di niya
ipararakip agad si Rizal at ipabibilango ay ipaldlagay nildng casabuat siya nito sa tacsil na
acalang pag-labag sa capangyarihan ng Espafia. Gulong-gulé ang isip ni Despujol; cung di niya
sundin ang mga fraile at m@a castila'y siya ang lubhang nanganganib mapahamac, at cung sundin
naman niya'y tampalasan siya sa isang tdong walang ibang casalanan cung di ang pag-sintang
maalab sa kinamulatang bayan. ¢Ano ang dapat niyang gawin? It6 ang madalds niyang tanong sa
sarili. Nagtagumpay, sa cawacasan, ang pag-ibig sa sariling catahimican; caya't umisip siya ng
paraang dapat ipagpahamac cay RizaL. Ipinag-utos niya sa lahat ng mga puno ng guardia civil
veterana dito sa Maynila at gayon din sa mga Gobernador sa m{a lalawigang sa icasiyam na oras
ng umagang ica 5 ng Julio ng 1892, sabaysabay na salicsikin (requisahin) ang lahat ng bahay na
tinatahanan ng mg@a taong inaacalang caibigan ni Rizar 6 cacampi ni Rizai, at tingnan cung may
m@a sulat 6 ano mang pahayagan 6 librong laban sa Espafia 6 sa Religiéon Catdlica.
iCaguilaguilalas! Dalawa pa munang oras bago gawin dito sa Maynila ang pagsalacay sa bahay
bahay ng mga filipinong kilala rito n§g mga panahong iyong cacampi ni RizaL ay tumangap ang
mda tadng ito ng pasabing:—"Iligpit ninyo agad agad at itdgo ang mda casulatan, paAmahayagan 6
librong sa inyo'y macapapahamac, sapagca't sa umaga ring ito'y cayo'y sasalacayin ng veterana."
Ang nangagpasabi ay ang mga capanig sa pamunuan ng Liga Filipina, na pinagsabihan naman ng
isang taga Naic, Cavite, na ng panahong yao'y madalas sa palacio ng Malacanyang, at canyang
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naringig ang mg@a pag-uutos ng General Despujol sa mga pino ng Veterana. Salamat sa gayong
pasabi'y nacapag-ingat ang lahat at hindi naracpan sa canicanilang bahay ng ano mang sucat
icapahamac. Sa m@a lalawiga'y hindi gayon ang nangyari, palibhasa'y walang sucat magamit na
paraang macapagpaunawa sa canila ng darating na panganib, caya't sa canila'y maraming mga
nasamsam na "La Solidaridad", "Noli me tangere", "Filibusterismo", mga dahong limbag na laban
sa fraile at m@a sulat at larawan ni Rizar. at iba pang mga filipinong na sa Europa at na sa
Hongkong. Dinakip at ibinilangd ang mJa ndsamsaman.

Nagcasiya ng maguing cadahilanan ang mga nasamsam na mga pamahayagan, mga libro at
md@a dahong limbag, na walang caanoanomang laban sa Espafa, cung di pawang laban lamang sa
masasamang m@a gawa ng mga fraile, upang iparakip si Rizar at ipapiit sa ctta ng Santiago
(fuerza de Santiago) at ipalathald sa "Gaceta de Manila" ng ica 7 ng Junio ng 1892 ang isdng
"decreto" 6 cautusang ipinatatapon si RizaL sa isa sa m@a puld (sa Dapitan) ng dacong Hilaga ng
Filipinas, dahil sa casalanang pag-catha, pagpapalimbag at paglalaganap dito ng "Noli me
tangere" at "Filibusterismo" at ng mga dahong limbag na laban daw sa Religién Catdlica
Apéstolica Romana, at dahil daw naman sa nacuhang mga dahong limbag na laban sa mga fraile,
sa balutan ng banig at unan ni RizaL at n§ canyang capatid na babae, at ng masiraang puri ang
Martir natin ay sinabi pang itinutol daw ni Rizar, na hindi siya ang may dala ng mga dahong
limbag na yaon, cung di ang canyang capatid na babae. Ipinag-uutos din naman ni Despujol sa
decretong iyon, na canyang ipinagbabawal ang pagpapapasoc at pagpapalaganap dito ng lahat
ng mga kinatha at isinulat ni Rizar at iba pang laban sa religion catdlica at sa capanatagan ng
capangyarihan ng Espafa.

¢Tunay nga cayang nararapat na parusahan si RizaL at sirdan siya ng puri sa gayong paraan?

Sino ma'y waldng naniniwalang nagsabi si RizaL na ang canyang capatid na babae ang may
dald ng mga dahong limb&g na ndsamsam sa balutan ng banig at unan, Kilala ng lahat ang ca-
acasan at camahalan ng loob ni Rizar, na ano pa't cung icapapahamac ng canyang capatid, cahit
maguing totoong it6 ang may dalda ng mga dahong limbag na iyon, aangkinin ni Rizal ang
casalanan, howag lamang magdusa ang capatid niyang babae; hindi caila sa canyang capatid na
pagdating nila rito'y pacasisiyasating magaling ang canilding mga dald, caya hindi nga
masasapantahang siya'y mangangahas na magddadala rito ng mga bagay na talastds niyang
icapapahamac, liban na lamang cung sira ang isip, at ang capatid na babaeng casama ng pag-owi
rito'y matalino at mapag-ingat, lalo ng hindi maaacalang si RizaL ang siyang magdadala ng mga
dahong limbag na iyon dito, sa pagca't nalalaman ng lahat ang catalasan ng canyang isip;
kinacailangan ngang may isdng taksil na camay na doo'y naglagdy, at it6 nga ang catotohanan:
Ang sumiyasat ng balutan n§ banig at unan ng capatid na babae ni RizaL ay ang teniente ng
carabineros na naga-apellidong Nozaleda, pamangking bo0 ng arzobispong Nozaleda, fraileng
dominico, at sa acald ng lahat ay ité ang naglagay sa balutang iyéon ng mga dahong limbag na
laban sa m@a fraile, at ang nagpatibay ng sapantahang ito'y ang di nalaon at nangyari. May isang
filipinong taga Naic, nagcanulé cay Don Miguel Rodriguez Berriz Juez de primera instancia sa
Intramuros, (loob ng Maynila) na ang mga dahong limbag na dito'y ilinalaganap, laban sa mga
fraile at laban sa Gobierno ng Espana'y pawang gawa ng mga fraile sa canilang limbagan sa
Malabén, at mg@a cainaldam din mga fraile ang nanJagcacalat, upang mapagbintangan at
maipahamac ang mda filipinong hindi marunong manghinuyo sa m@a fraile, na canilang lihim na
pinadadalhdn ng mg@a dahong limbag na iyén. Sa pagcaibig ni Don Miguel Rodriguez Berriz na
matanté niya cung catotohanan 6 hindi ang sumbong sa canyd, lihim na naparoon siydang may
ilAng casama sa "Asilo de huérfanos, (Ampunan sa mdga ulilang lalaki) sa Malabon—na ng
panahdng iyo'y sacép ng lalawigang Maynila, at ngayo'y sacép ng lalawigang Rizal—na sa ilalim
ng pamamahala ni pari José Rodriguez, fraileng agustino, at doo'y canydng ndsamsam ang mga
"molde" ng mga ikinacalat ditong laban sa mga fraile. Natotohanan ngang doon din guinawa ang
m@a "dahong limbag" na pinagpatacaran n§ pagtatapon cay RizaL sa Dapitan. Inusig si pari José
Rodriguez, datapowa't hindi naildng arawan at namatdy na bigla it6, baga man waldng sakit, bata
at mataba ang pangangatawan. Salamat sa nangyaring ito'y nawald ang pinacapangulong dapat
managot sa gayong catacsiltacsilang gawa.

Halos ang lahat ng mga pamahayagang castilang inilalathala rito at sa Espafla, pagcatapos na
mailagda nild ang utos ni Despujol na itapon sa Dapitan si Rizal, pinacamura-mura nila ité ng
walang dwa, liban na lamang sa "El Globo," na nagtanong, cung dapat ipalagay na hindi umibig
sa Espafia ang bawa't hindl pumupuri sa mga fraile, dahil sa ipinatapon si Rizal sa pagca't
sumulat lamang ng laban sa mda fraile; ang sabi ng "La Correspondencia Militar"; ang guinawa
raw ni Despujol ay pagtulad sa asal ng tribunal ng Inquisicion, at ang wica naman ng "EI Pais" ay
di raw espada cung di pangwisic n§ tubig na bendita ang tangan ni Despujol at siya'y General ng
m@a dominico. Tumutol ng maalab na pangangatuwiran laban sa masamang cagagawang iyon ni
Despujol ang lahat ng mga pamahayagang inglés sa Hongkong; ang "O Independente" sa Macao,
ang "Almeine Zeitung" na malaking pamahayagan sa Munich at ang mahalagang pamahayagan sa
Léndres na ang pangala'y "London and China Telegraph." Ipinagmalasékit nga si RizaL ng ilang
m@a pamahayagan sa Madrid, ng lahdt ng mga pamahayagan sa Hongkong at sa Macao, at ng
m@da mahahalagang pamahayagan sa Inglaterra at sa Alemania. Bucod sa rito'y naghardp ng
isdng maningas na pagtutol ang Coénsul ng Inglaterra dito sa Maynila sa gayong pag-amis cay
Rizar.

Maiinam na casulatan ang mga inilathala sa "La Solidaridad" sa pagsasangalang cay RizaL.
Sumulat ang ating macabayang si Gat Marcelo Hilario del Pilar Gatmaitan ng isang
pangangatuiran lubhang magandd ang ayos, na doo'y ipinagmamalasakit niya ng boong lacas si
Rizar, datapuwa't; jay! jnagpacabingi ang Espana sa tinig ng catotohanan at ng cagalingan!
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iHindi niya inacalang ang canyang di paglingap sa catuwira'y mamumunga ang pagcalugso ng
canyang capangyarihan sa mga lupaing ito!

Mula ng ica 7 hangang sa ica 14 Julio ng 1892, ay nanatili siya sa pagcabilangg6 sa Fuerza ng
Santiago. Ng kinabukasan, pagcaumagang umagga'y binaliti siya at ipinadalang lihim sa
pangdigmang vapor "Alava" na, sa canya'y naghatid sa Dapitan, na nasa pampanging dacong
ibabang silangan ng puldé ng Mindanaw.

b b b

Nabalitaan agad ni Andrés Bonifacio ang pagdakip cay Rizar. Hindi panglulumé ang pumasoc
sa loob niya sa cahambalhambal na nangyari; cung di sa bugsé ng matinding hépis sa pagyurak
sa capurihan at catuwiran ng inaping capatid, ay sumibol sa canyang puso ang maalab na hangad
na ihayin ang buhay sa pagwawacsi nJ capangyarihan ng Espanang gumawa ng gayong calaitlait
na calupitan sa m@a mapagtiis na andc ng Filipinas. Pagcabalita niyd ng pagdakip cay Rizai;
pagcatapos ng sandaling pag-iisip isip, ng araw ding iyon, icapito ng Julio ng 1892, ay canyang
inanyayahan sa pagpupulong na lihim si na guinoong Deodato Arellano, Briccio Pantds, Teodoro
Plata, Valentin Diaz, Ladislaw Diwa at José Dizon. Hindl naluatan at dumalé ang m@a guinoong
ito, na pinagsabihan ni Andrés Bonifacio ganité 6 cawangis nitong pananalita:

"Mg@a Capatid:"

"Tayo'y di m@Ja pantds, caya hindi mariringal na talumpati at di maririkit na sulat ang ating
idaraos; sa gawa natin daanin: ang catubusa'y hindi nacucuha sa salita ¢ sa sulat; kindcamtan sa
pagsasabog ng dugo."

"Talastas na ninyo ang calupitdng guinawa sa ating capatid na si Dr. RizaL, iya'y maliwanag
na halimbawang nagpapakilala sa ating di tayo macaliligtas sa caalipnan cung di daraanin sa
pakikibaca."

"iSucat na ang pagpapacababa! jSucat na na ang pangangatuwiran! jNanJatuwiran si RizaL
ay hinuli pagcatapos na mapag-usig ang mga magulang, capatid, kinamag-anacan at cacampi!"

"iSucat na! Papagsalitain natin naman ang sandata! ¢Na tayo'y pag-uusiguin, mabibilango,
ipatatapon, papatayin? Hindi dapat nating ipanglumé ang lahat ng ito, mabuti pa nga ang tayo'y
mamatay cay sa manatili sa pagcabusabos."

"At ng maganap natin ang dakilang cadahilanan ng pagpupulong nating ito'y ating maitayo
ang isdng malacds, matibay at macapangyarihang catipunan ng mga anac ng Bayan."

"iMabuhay ang Filipinas!!!"

Sumang-ayong waldng alinlan§an ang mga capulong, at ng gabi ring yaong ica 7 ng Julio ng
1892 ay natatag ang Kataastaasan Kagalang galang Katipunan ng mga Anac Bayan.

Dinaig ng pananampalasan ni Despujol ang lahdt ng mga sinulat ni Rizar, Marcelo H. del
Pilar, Mariano Ponce at iba pang macabayang filipino; salamat sa pananampalasang iya'y
napucaw ang pus6é mJa Anac-Bayang pagwaray-warayin ang capangyarihang umaalipin.

At sa cagalinggalingan ang palacad n§ asal ng nanJapapanig sa Katipunan: "Gumawa ng
gumawa ng walang imic", cabaligtaran ng maraming capisanang. "Salita ng salita'y wala
ginagawa." Hindi nagluat at libolibong filipino ang umanib sa Katipunang iyon.

L B

Pagdating ni RizaL sa Dapitan ay ibinigay siya sa Gobernador doong si Don Ricardo Carnicero
y Sanchez, capitan sa infanteria, casama ng pagbibigay na iyon ang isang sulat, na bucod sa mg@a
iba't ibang bagay, ipinag-uutos sa Gobernador na patahanin si RizaL sa convento roon ng mdga
jesuita, at sacali't hindi mangyari itd, ay doon siya patirahin sa bahay ng Gobernador. Tinanggap
din naman ni pari Antonio Obach; jesuitang misionero sa Dapitan, ang isang sulat ni pari Pablo
Pastells, Superior ng Misién ng mga paring Jesuita sa Filipinas, na doo'y ipinagbibiling sacali't
ibig ni RizaL na tumira sa convento ng misionero, ay sa ilalim ng tatlong bagay na gagawin ni
Rizal: Una, hayag na tatalicdan at pagsisisihan ni Riza. ang canyang m@a sinabing laban sa
religién catdlica, at maghahayag siyda ng mga pagpapatotoong iniibig niya ang Espafia at
kinalulupitan niya ang mga cagagawang laban sa Espafia; icalawd, na bago siya tangapin ay
gagawa muna siyd ng mga "santo ejercicio" at saca "confesién general," n§ canyang dinaanang
buhay; at icatlé, na sa hdharaping panahon ay magpapacagaling ng asal, na ano pa't siya'y
maguing ulirdn ng ibad sa pagca masintahin sa religion catdlica at sa Espafia. Hindi pumayag si
Rizal sa gayong cahingian sa canyd, caya't hindi siya tinangap ng paring jesuita at doon siya
natira sa bahay ng Gobernador na si Carnicero.

Hindi nalaén at tumangéap si RizaL cay pari Pastells n§ isang librong sinulat n§ presbiterong si
Don Félix Sara, y Salvany, at sa handog na iyo'y napasalamat si RizaL at nangacong siya'y
tutumbas, bagay na tinupad niya ng ica 15 ng Enero ng 1893, na nagpadald naman siya cay pari
Pastells ng isdng marikit na esculturang larawan ni San Pablo, na canyang guinawa. Nagsulatan
si pari Pastells at si Rizar. mula ng Agosto ng 1892 hanggang Mayo ng 1893. Pinagpipilitan ni pari
Pastells na maakit si Rizar sa pagbabalic-loob sa religion catodlica. Hindi pa nagcasiya'y inutusan
ni pari Pastells na pumaroon sa Dapitan si pari Francisco de Paula Sanchez upang causapin si
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Rizal at pagtiyagaang hicayatin sa pagcampi sa religién catdlica.

Kinaibigang magaling si Riza. n§g Gobernador Carnicero, upang matardc niya ang lalim ng
mda iniisip at minimithi ng canyang bilanggd, at bawa't sabihin ni RizaL sa Gobernador na iyon,
pagdaca'y ipinagbibigay aldam cay General Despujol.

Iniudyoc ni Carnicero cay RizaL na ang mabuti'y mangasiwa na lamang siya sa pagpapasaca
ng lipa, na doo'y totoong mataba at sagdna, at n§g mangyari ang gayo'y anyayahan niya ang
canyang familia at ng doon na matira, at maniwalang hindi magsisisi ng pagcaparoon.

—Cung gayon—ani RizaL—pasimulaan p6 ninyé ang pagpapatibay ng inyong salita, sa
pamamag-itan ng pag-gawa ng magaling upang macaparito ang siyam cataong na sa Jolé ngayon,
sa pagca't doon sila itinapon ng Gobierno, dahil sa akin.

Nangac6é si Carnicero, na siya ang bahalang mamanhic sa Gobernador General, at ng
ipagcaloob.

—Hindi p6 maldyo—ani Carnicero cay Rizar—na ipagcaloob ng Gobierno ang aking
cahingiang dito'y magcaroon ng isdng "médico titular"; ¢cung ipagcaloob pdé ba'y ibig ninyong
sabihin co sa Gobernador General na cayo6 na ang ihaldl na médico titular dito?

—Marahil po'y tangapin co ang catungculan iyan—ang sagét ni Rizal—sacali't pumarito at
pumayag na mamayan dito ang aking familia; cung di p6 sild mananahan dito'y hindl co
tatanggapin ang catungculang sinabi ninyo.

Humingl si Rizal, at pumayag naman ang Gobernador, ng malaking lupang walang
nagmamay-arl at walang pananim, sa dacong ilaya ng Dapitan, at canyang tinamnan ng
sarisaring cahoy na namumunga ng macacain at ng iba't ibang halaman.

Iniakit ni Rizar sa Gobernador Carnicero ang pagpapagawa ng isang mainam na "plaza" ng
Dapitan, at sa pagca't pumayag ay iguinawa niya n§ isang magandang "plano".

Sa lahat ng correo'y maraming dumarating na mga libro, "folleto", mga pamahayagan at mga
sulat na padaléd cay Riza. n§ canyang mga magulang, m{a capatid at mga caibigan; datapuwa't
ang lahat ng ito'y hindi niya tinatanggap cung hindi muna mabasa ng Gobernador Carnicero, at
cung inaacala nitong dapat mabasa niya ay ibinibigay; datapuwa't cung hindi ay itinatago at hindi
ipinamamalay sa canya. Gayon din naman ang mga ipinadadala niya sa iba't ibang tao; binabasa
muna ng Gobernador, at cung di ibig nito'y hindi ipinadddala, baga man sinasabi, sa canyang
ipinadald na. Isang castilang "auxiliar de fomento" ang sa canya'y lihim na bantdy.

Ng ic4d 18 ng Septiembre ay ipinatawag si RizaL sa convento ni pari Obach, na curang jesuita
roon, at sinabi sa canya nitong binigyan na raw ng "indulto" ng Gobernador General ang mga
taga Calamba, at gayon din ang canyang capatid na itinapon sa Jold, bagay na canyang ikinagalac
ng di cawasa.

Si RizaL, ang Gobernador Carnicero at isang castilang nagngangalang Francisco Eguilior ay
lumadlard sa Loteria, sa bowan, bowdn, at bumibili silang sapisapi ng isang boong billete, na
halagang sampong piso. Nang icawalong oras ng umaga, ng icd 21 ng Septiembre ng 1892, ay
dumating sa Dapitan ang vapor-correo "Butuan" na napapamutihan ng sarisaring bandera.
Dalidaling sumalubong ang Gobernador at iba pang m@Ja cagawad niya, na may casamang isang
bandang "musica", sa pagca't ang boong acala'y may dumating na isang punong may malaking
capangyarihan, at ang unang balitang sinabi sa Gobernador ng capitdan ng vapor ay tumama sa
dalawangpung libong piso ang billete ng Loteria, bilang 9.736, na pinagsasapian ni Rizar, ng
castilang si Francisco Eguilior at ng sinabi ng Gobernador. Ang tatlong billete ay ipinadala ni Dr.
RizaL sa canyang amd at n§ singilin ang cabayardn ng tinamaan, at ipinagbilin niyang ipamahagui
sa m@a mahihirap nilang camag-anac at caibigan, at gayon nga ang guinawa, at ang natira sa
canya ay inaacalang ipag-pagawa ng bahay at puhunanin sa pagpapatanim ng niyég at sa
pagsasaca ng lupa.

Nacabili si RizaL sa Dapitan ng isang malaking lipa, na may mga cahoy na nagbubunga ng
pinakikinabangan, sa halagang labing walong piso lamang, na ayon sa baldc niya'y mapag-
aanihan hangang sa halagang dalawang libong piso sa bawa't isang tadn. Bucod sa lipang iyo'y
bumili siyd ng lapa ng Estado at ang caratig nitong may mg@a labing walong hectdrea ay binili
naman niyad cay G. Lucia Pagbangon. Bumili rin sa nayon ng Daanglogsod, sacép ng bayang
Lubungan, malapit sa Dapitan, ng tatlompoé at apat na hectarea; at saca isa pang lupang may mga
limampo6 at walong area. Binili niya ang dalawang lupang ité cay G. Sixto Carridon, na taga
Dapitan. Tinamndan niya ang mda lipa niyang iyéon n§g maraming punong abacd, niydg at iba pang
m@a cahoy na pinakikinabangan. Marami rin namang cawayan ang canyang itinanim doon. Ang
lapa sa Dapitan ay batuhan at bunddéc-bundéc. Sa lugar na minagaling niya sa canyang lipa ay
nagtayo siya ng isdng bahay, na labing isang metro't calahati ang harapan at sampong metro ang
lalim, sa macatuwid ay halos parisucat ang laki. Ang bubéng ng bahay na iyo'y pawid, cawayan
ang balangcas, cahoy ang m@a cahabaan, haligui at ibd pang mga casangcapan at tabla ang
sahig. Sa tabi ng bahay ay nagtayo siya ng isdng camalig na pitdbng metro ang harapan at labing
limang metro ang lalim. Cawayan ang balangcas, at pawang cahoy na ang mg@a ibang
casangcapan at tabla, ang sahig.

Araw-araw, pagcacaumaga, pagcatapos na cumain ng agahan, ay pumaparoon sa canyang
m@a lupain si Rizar, nagtatrabajong casama ng canyang mga inuupahan, hangang sa icalabing
dalawang oras ng araw, na umuuwi upang mananghalian, pagcacain ay nagbabdlic sa canyang
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lupain, 1t1nutuloy ang canyang paghhnang ng lapa 6 pagtatamm ng mga halaman, ng nidég, ng
abacd at m@ga cahoy na namumunga, at pagcahapon, paglubog ng araw ay umuuwi sa tinatahanan
at hangang kinabucasan naman.

Cailan mang umaalis siya upang pumaroon sa lupaing canyang dinidilig ng pawis, ay hindi
nalilimutan ang paghingi ng pahintulot sa Gobernador, hindi niya nililimot na siya'y "deportado,"
bilangong itinapon doon, baga man ang Gobernador ay nagpapakita sa canya ng magandang
calooban, casama siya sa pagcain sa agahan, sa tanghalian at sa hapunan, at sa bahay niya
natitird. Cung may natatanaw siya sa dagat na ano mang sasacyang patungo sa Dapitan,
caracaraca'y umuuwi siya sa bahay ng Gobernador na canyang tinatahanan, at ng howag hinalain
cailan man, 6 cumapit caya sa canya ang bintang, na ibig niyang tumanan doon.

Guinagamit ni Rizar. ang gabi at ang araw n§ linggd sa pagtutiro sa mga bata ng pagbasa,
pagsulat, cuenta at n§ mga wicang castila, latin, inglés, francés at alemén, at nanggagamot ng
walang bayad sa m@a tagaroon. N§g madapaalis na si RizaL sa Dapitan, ay maraming mga batang
nacapagwiwica at nacacasulat ng castila, latin, alemdn, francés at inglés, bucod sa magaling na
pamamayan at pakikipagcapuwa tdong canya ring pinagtiyagaang itintiro. Hindi nanghinawa si
RizaL ng paglilimbag sa piso ng mga bata, ng pagsintang maalab sa kinamulatang lipa, at ng
pagmamalasakit n§ dangal ng 14hi at ng sariling cataohan.

Pinagsikapan din niydng umayos ang pananamit n§g m@a babae, hangang sa canyang iaral, na
sacali't hindi macagamit ng zapatos ay mangag medias man lamang, at ng huwag mamasdan ang
paa; mg@a aral na hindi nasayang, sa pagca't marami ang sumundéd sa canya.

Sa canyang m@a pagpapasial sa dacong hapon ng mga araw ng linggo at fiesta, madalas na
nacacasalubong niya si pari Sanchez, at pagcacdgayo'y wald n§ iniuusap sa canya ang jesuitang
ito cung di ang natutungcol sa religion.

Hindi nawawala ang galit ng mga fraile cay Despujol, baga man ipinatapon na niya si Rizat,
caya nga't hindi sila tumitiguil ng pag-uusig upang paalisin dito ang General Despujol. Ng
magtatapos na ang taéng 1892 ay naalis sa camay ng "partido conservador" ang pamamahala ng
Gobierno ng Espafia, at ang nahalili nama'y ang "partido liberal". Nahalal na Ministro ng
Ultramar si Maura. Sumulat ito, sa udyoc ng mga fraile, cay General Despujol, na inaanyayahang
siya'y magbitaw n§ catungculan. Hindi sumang-ayon ang General Despujol, sumagot na hindi siya
macapagbibitaw ng canyang tungcol, yamang cédya niya ang pagganap at gumaganap naman siya
ng boong pag-iingat catalinuhan; nguni't cung mindmasama siya ng Gobierno'y mangyayaring
bawian siya nito ng catungculan, at gayon nga ang nangyari; siya'y inalis at ang inihalili sa
canya'y si D. Ramén Blanco, na teniente general ng hucbé ng Espana. Hindl nga pinakinabangan
ng General Despujol ang lahat ng canyang guinawang pagbibigay loob sa mga fraile upang
tampalasanin si RizaL sa cadahilanan lamang na nakikita nilang tunay nga't sumusunod si
Despujol sa canila sa mga pithayang pagpapahirap sa mga masintahin sa calayaa'y pinagpipilitan
namang dito'y lumaganap ang mga carunun@an at ang paglago ng mga pagsasapi-sapi, at sacé
hindi lubds ina-amis si Rizar.

Sa udyéc ng mga fraile, pagcatapos na maipadala sa Dapitan si Rizar, ay binawian ng
catungculan si G. Manuel Arguelles, na ng panahong iyo'y "Auxiliar de fomento" sa lalawigan ng
Batangan; si G. Pedro Serrano, maestro ng mga bata sa pangalawang Escuela ng Binundéc; si G.
Antonio Consunji, "Gobernadorcillo" sa San Fernando, Capangpangan, at si G. Ruperto
Laxamana, teniente primero sa México, Capangpangan; at ipinatapon sa malayo si G. Doroteo
Cortés na taga Maynila; si G. Mariano Alejandrino na taga Arayat, Capangpangan; si G. Antonio
Roxas, na taga Malolos, Bulacén; si G. Ledn Apacible, na taga Balayang, Batan@an; si G. José
Basa, na taga San Roque, Tangway, at si G. Vicente Reyes, na taga Santa Cruz, Laguna, ayon sa
Superior Decreto n§ sinabi ng General Despujol, n§ ica 13 ng Septiembre ng 1892, na inilathala
sa "Gacete de Manila" ng 20 ng Septiembre ng 1892.

May m@a nangyaring nagpapakilalang nabawasan ng di sapala ang alang-alang at pag samba,
sa m@a fraileng nagpapanggap na "cahalili ng Dios." N§ panahéng na sa Dapitan pa si RizaL ay
nagcaréon n§ isang piguing sa isang bahay sa Balayang, Batan{an; sa piguing na iyo'y dumalé
ang fraileng cura parroco roon. Pinahalic niya sa canyang camay ang mga tdong doroon, nguni't
tumanggui sa paghalic sa camday niya ang isang magandang dalagang andc ng isang guinoo.
Ipinilit ng fraile recoletanong humalic ang dalaga, at nanatili it6 sa pagtanggui. Ng magcagayo'y
sinampdl ng fraile ang dalaga, casabay ang lalong masasacldp na pagmura; nuha ang dalaga ng
isdng tungcdd at hinambalos ng walang toos ang fraile, at itd nama'y tumugoén ng suntéc, sicad at
tabig ... Ng mabalitaan sa Maynila n§ capisanan ng mga fraileng recoleto ang nangyaring ito'y
nagcaguld ng di cawasa, at canilang binagabag ang Gobierno ng di gayon lamang, sa paghinging
parusahan ng mabigat ang dalagang iy6n, ang mga casambahay at si RizaL, na siyang may
cagagawan daw n§ lahat ng nangyayari.

Niyon ding mga panahong iyo'y nangyari naman sa isa sa mga bayan ng Bulacdn ang isang
caguluhan. Napatungo ang isang fraileng franciscano sa isang bahay na walang namamahay cung
di dalawang dalaga. Nang papasoc na siya'y sinansala siya n§ isa sa mga dalaga, at sinabi sa
canyang sa pagca't capowa babae ang tanging na sa bahay, hindi magaling na panooring
tumdatangap ng lalaki: Nagmatuwid ang franciscanong sa pagca't siya'y pari ay hindi
macarurungis ang pakikiusap niya sa capurihan ng sinoman. Nanatili ang dalaga sa pagsansala
sa canya, nguni't nagpupumilit din ang fraile, at n§g mékita nitong ayaw na totoong papasukin
siya, ang guinawa'y tinampal ng boong lacds ang dalagang iyon. Pinagtulungan siyang
dinaluhong ng dalawang dalagd, na ano pa't ng umalis siya roo'y punit-punit ang caniyang
pananamit. Sabihin pa ang galit ng lahat ng mdga fraile, ng canilang mabalitaan ang gayong mga
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nangyari. Buhat sa pulpito n§ simbahan ng San Agustin dito sa Maynila, ay itinaladc ni pari Coco,
fraileng agustino ang ganiténg saysay: "¢Ibig ninyé ang dugo ...? jjDaranac ang dug6!!"

Samantala'y nagcacasundong mabuti ang Gobernador Carnicero at si Dr. RizaL. Dating
caugalian ni Carnicero ang ipapal6é sa lansangan 6 sa guitnd ng plaza ang bawa't magcasalang
filipino. Ng mapanood ni Rizar ang gayo'y nakiusap cay Carnicero na howag gayonin ang tdong
bayan, sa pagca't lalong sdsama—¢At bakit, ang tanéng ni Carnicero.—Sa pagca't sa ganyang
guindgawa po6 ninyd, ang tugén ni Rizal, ay nawawald ang cahihiyan ng tdong bayan. Salamat sa
gayong mga paghimoc at iba pang pangangatuwirang matimyas, ay nagbago ang ugali ni
Carnicero, at ang dating mabangis at malupit ay gumandd ang asal. Nalalao'y lalong
nagmamahalan si RizaL at si Carnicero, bagay na totoong ikinagagalit ng mga paring jesuita, caya
nga't pinagpilitan nilang mahalinhan si Carnicero sa pagca Gobernador sa Dapitan. Sumulat ang
jesuita, na si pari Juan Ricart, ng ica 23 ng Abril ng 1893, cay Don Federico Ochando,
Gobernador General interino dito sa Sangcapuluan, na sinasabing malaon na raw na hindi
nagsisimba ang Gobernador Carnicero cahi't dakilang araw, bagay na totoong napupuna, dahil sa
Dapitan ay walang castila cung di siya, at saca isdng itinapon doon, at cung sacali't magsimba
man ay hindi lumuluhod, cahi't sa sandaling itinataas ang "hostia." At pagca umaga ng Viérnes
Santo ay nagpapatay ng vaca ang Gobernador na iyon, na ipinadaldng wala man lamang takip sa
Comandancia n§ oras pa namang luméalabas ang mga tdo sa simbahan. Dahil dito at sa mga iba
pang cawalang-galangan sa "religién"; siya'y tinatawag na moro ng mg@a tdong-bayan at iba pa.
Dahil sa sulat na ito'y inalis ni Ochando si Carnicero sa pagca Gobernador sa Dapitan, at ang
inihalili'y si D. Juan Sitges y Pichardo, capitdn ng Infanteria at médico. Umalis sa Dapitan si
Carnicero ng ica 4 ng Mayo ng 1893, sa macatowid ay totoong mahigpit ang capangyarihan ng
huminging siya'y bawian n§ catungculan.

Mula ng dumating si Sitges ay nag-iba ang calagayan ni Rizar. Pinaalis siya sa bahay ng
Gobernador, pinatird sa isang bahay na malapit doon, pinahaharap siya sa Gobernador
pagcacaumaga, tanghali at hépon, nagpalibot ng bando sa boong bayang nagpapakilala ng
pagcuculang tiwala cay Rizar, at iba't iba pang paghihigpit. Sumacldp ng di ano lamang ang
calooban ni Rizar, nguni't camunti ma'y hindi siya naparaig sa sama ng loob. Ipinagpatuloy na
parang walang ano mang nangyayari ang canyang pagsasaca ng lipa, panggagamot na walang
bayad, pagtuturd sa mga bata at pagcacaawang-gawa. Inaanyayahan niya sa canyang bahay ang
m@a andc ng dukha, pinacacain, pinararamtan at tinuturuan ng mga dunong, at madalds na
isinasama sild niya sa mgda cagubatan, upang turuan at sanayin sa mabuting pagbaril, sa
pagkilala ng sarisaring cahoy at damé. Pinapanghuhuli ng lahat ng bagay na pardpar6 upang
tuyuin at maipadala sa Europa, casama ng mda dahon, ugat, balat, bunga at dagta ng mga cahoy
at damoéng canyang hinihirang. Pinapangunguha rin naman sila ng sarisaring mga cabibi at iba
pang mga catowatowang nacucuha sa buhanginan ng mga pasigan, na itinuturo niya cung alin
ang may mda cahulugdn. Pindpalit sa canya ng mga taga Europa ang lahat ng iyén ng maiinam
na mga libro at ng mahahalagang casangcapan sa "cirugia" at "oftalmologia".

Sinabi co nang hindl nagpapabayad si RizaL, sa lahdat ng m@a taga Dapitang canyang
guindgamot; datapuwa't sinisingil cung mga ibang lahi at ang nasisingil niyang ito'y canyang
ipinamimili n§ mga cailangang ipinamamahagui sa mahihirap, é cung dili caya'y guinugugol sa
icagagaling ng bayan. May na pa sa Dapitang isdng inglés na may bilig ang isang mata upang
ipagamot sa paham na itinapon doon. Guinamot siya ni Rizar, inalis ang bilig at lumiwanag ang
matd. Nang magaling na'y siningil siya ni Rizar. n§ limangdaang pisong guinto, at pinagbayaran
naman ng inglés ng maluwag sa loob. Ang salaping ito'y guinugol ni RizaL sa pagtatatag ng mga
ilaw sa mga lansangan at plaza ng Dapitang dating wala roon. Nagtayo0 si Riza. n§g isang Hospital
sa tapat ng canyang bahay, at doon niya dinadala, pinacacain, inaalagaan at guindgamot ang
lahat ng mga mahihirap na nangagcacasakit. Sariling salapi ni Riza. ang guinugol sa
pagpapagawa ng hospital na iyon, at sariling salapi rin niya ang guinugugol naman sa mga
cailangan at casangcapan ng hospital at ang sa mga gamoét, pagcain, pag-aalaga at iba pa. Sa
cagandahan ng canyang loob ay culang na lamang ang siya'y sambahin n§ m@a taga Dapitan, na
pagcakita sa canya'y bumabati at nagbibigay galang ng higuit sa pag-galang sa paring cura at sa
Gobernador, palibhasa'y paggalang na ctsa at udydéc ng tunay na pag-irog sa taong
mapagcaawang gawa, ulirdn ng calinisan ng piso, mapagsumicap sa icarurunong at idarangal ng
calahi at inaaring mahigpit na catungculan ang tapat at maalab na pagsinta sa capowa tao.

Isinusulat ng Gobernador Sitges sa Gobernador General n§ Filipinas ang lahat ng m@a asal at
gawa ni RizaL, at canyang ipinagmamapuri ang canyang paghihigpit sa marilag na filipinong sa
canya'y pinababantayan.

Ng dumating dito ang General Blanco ay lumuwag ang calagayan ni Rizal. Ipinag-utos sa
Gobernador Sitges na pagpitaganan at pacalingapin si Rizar, howag hahabaguin camunti man,
howag pahaharapin sa canya cung di totoong cailangan, at bigyang calaydan ng pagsulat at
pagtanggap ng sulat canino man. Mula niyo'y nagbago ang asal ni Sitges, sinabi cay RizaL ang
m@a caluwagang utos ng General Blanco, nguni't hindi sinabing sa utos na it6, cung di parang
galing sa cusa niyang pagcacaloob, at ipinahiwatig pang jcung cailan daw niya ibig ay mababalic
si RizaL sa dating cahigpitan!... Baga man gayo'y cailan man at walang capansana'y humaharap si
RizaL sa Gobernador sa araw araw, sa towing tanghali bago cumain. Hindi nagculang cailan man
si RizaL sa pagpipitagang walang halong caruwagan, sa cahinusayan at cakinisan ng pananalita,
sa mahinhing kilos at sa matimyas na pakikipagsalitadn. Laguing malinis ang catawan, ang
pananamit, ang bahay at ang m@Ja casangcapan, at cailan ma'y hindi ndmamasid sa canya ang
cagusutan ng isip, ng asal ng catawan, ng buhoc at pananamit. Bago pa lamang nagbibucang
liwayway ay nacapaglinis na ng boong catawan, sucldy na ang buhéc, bihis at handa na sa lahéat
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ng bagay.

Pinagasisicapan niyang sa pakikipagmatuwiran tungcol sa religio'y huwag sugatan ang
pagsampalataya ng ib4; malumanay siyang tumututol, at gumagamit siya ng magagaling na
paraan upang huwag siyang camuhian ng canyang causap. Minsa'y sinadya siyd sa canyang
bahay n§ jesuitang si pari Obach, at pinakiusapan siyang siya'y magbigay ng caunting ambag sa
gugugulin sa pagpifiesta cay San Roque, na pintacasi sa pangulong nayon ng Dapitan:

—Hindi p6 maaari, padre—ang isinagot ni Riza. na nacangitl at madmo ang pananalita—
¢papaano po bang ibig ninyong aco'y umambag sa pamumuhay ng isdng capangagaw co? Sa araw
na si San Roque na lamang ang siyang macapangangasiwa sa panggamét, imawawalan acé ng
cabuluhan sa ibabaw ng lapa!

Guinagawang libangan ni Rizar ang pakikipagsalitaan sa mga batang dukhdng caniyang
inaampon, at binibigyan niya n§ m@a ganting pdla, alinsunod sa canicaniyang carapatan ng
pagcatuto ng mga dunong na canyang itinuturd at ng m@a wicang castila, inglés, francés at
aleman. ¢Sino ang hindi iirog sa canya sa ganitong gawa?

Cusang tumulong ang caramihang canyang md{a catoto sa pagtatayo ng isang daanang baté
ngd malinaw na tubig na nagmumula sa isdng saluysoy, upang sumapit hangang sa canyang bahay
na ipinagawa at canyang tinatahanan.

Ng buwan ng Agosto ng 1892 ay dumating sa Dapitan, sa capahintulutan ng General Blanco,
ang ina at isdng capatid na babae ni Rizar, na may casamang isdng alilang lalaki. Nagtamé ng di
masayod na galdc ang ating Martir sa gayong pagdating, at inubos niya ang caya sa paglilingcod
at pagpapakita ng pag-ibig sa canyang ina at capatid.

Ng icapat ng buwan ng Noviembre ng 1893 ay dumating sa Dapitan ang isédng tdo,
nanagngangalang Pablo Mercado, na pagca gabi ay lihim na napa sa bahay ni Rizat, at ité ang
canildng naguing salitaan:

Rizar.—¢Sino po ba cay6?

Ang dumating:—Pablo Mercado p0 ang aking pangalan, at sa catunayan po'y narito at
tingnan p6 ninyé ang letra ng m@a botén ng aking punos. Cararating co pa p6 lamang na galing
sa Calamba. Ac6 po'y inyong camag-anac, pinsan co cayo ...

Rizar:—("Sinalabat ang causap.") Hintay p6 muna cayéng sandali at may gagawin acé. Cayé
po'y maup0.

Pumasoc si RizaL sa kinalalagyan ng ina at capatid na babae at tinanéng ng marahan cung
nakikilala nil4 ang tdong iyong bagong dating, na ang sabi'y camag-anac daw nild. Lumabds ang
ina at capatid ni Rizar; pinagmasdang magaling ang bagong dating pagcatapos ay nasoc at sinabi
cay Rizar na hindi nakikilala.

Lumabas si RizaL at ipinagpatuloy ang pakikipag-usap sa nagsabing canya raw camag-anac:
Rizar—¢At ano po ba ang inyong sadya sa akin?

Ang bagong dating—Caya po aco napirito'y ibig cong matalastas ang inyong calagayan.
Dinaramdam co po at dinaramdam ng labis ng lahat ninyong mga cababayan ang sa inyo'y
catampalasanang guinagawa. Sa Maynila po'y nagtatag n§ isang capisanan upang cayo'y
ipagmalasakit at sumunod sa bawa't inyong magalinging ipag-utos, cahi't icaramay ng buhay.

Pinagcaisahan po ng capisanang iyang lihim na aco'y pumarito, at ipinamamanhic po sa
inyong sa canila'y ipag-utos ang bawa't inyong ibiguin, sa icagagaling ng bayang na sa catacot-
tacot na caalipnan, at sa icaliligtas p6 naman ninyo sa inyong pagcapatapon dito, at ng maniwala
po cayo'y ipinadala nila sa akin itong inyong larawan. Maipagcacatiwala p6 ninyong lubos sa akin
ang inyong mga sulat sa ating m@ga cababayan, at mahigpit na gaganapin co ang bawa't inyong
ipag-utos, sucdang aking icabitay.

Rizar (Nagtindig na malaki ang galit) At marapat ca ngang bitayin, sa capangitan ng iyong
damdamin. Umalis ca ngayon din dito, tacsil na carugé at ng di ca mapahamac. At ipinagtulacan
ni Rizar ang taong iyon hangang sa mapanaog sa canyang bahay.

Kinabucasan, pagcaumaga'y humarap sa Gobernador si Rizar, at sinabi niya ang lahat ng sa
canya'y sinalitd ng taong iyon. Ipinarakip ito n§g Gobernador sa pamamag-itan ni G. Anastasio
Adriatico, na ng panahong iyo'y Gobernadorcillo sa Dapitan, at ng napipiit na'y sinabi niya ang
ganito sa harap ng nabanguit ng Gobernadorcillo at dalawang sacsi:

"Ang totoong pangalan co'y hindi Pablo Mercado, cung di Florencio Nanaman, ayon sa cédula
personal na ipinakikita co, may tatlompong taéng gulang, binata at tubo sa Cagayan ng Misamis.
Ng buan ng Mayong nagdaan ay ipinatawag pd aco n§ fraile recoletong cura sa Cagayan ng
Misamis, at ité ang sinabi sa akin: Humanap ca ng isang larawan ni Rizar.. Cung macakita ca na
ng larawang iyon ay pumaroon ca sa Dapitang kinalalagyan ni Rizar. Sa pamamag-itan ng dala
mong larawan ay makikilala mo agdad siya at hindi ca magcacamali. Magpacunuwari cang icaw ay
totoong cacampi niya, at sabihin mong cahit iyong icabitay, nahahanda cang gumanap n§ ano
mang canyang ipag-utos, tungcol sa icatutubos ng Filipinas. Sabihin mong ang iyong pangala'y
Pablo Mercado, icaw ay tubo sa Calamba at camag-anac ca niya. Huag mong limutin; ang
pangalan mo'y "Pablo Mercado" (inulit pa ng Cura sa sakin) sa pagca't Mercado ang apellidong
tunay ni Rizar. At sabihin mong ang nag-uutos sa iyo'y isdng capisanang itinayo ng mga filipino sa
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Maynila, upang iligtas ang Filipinas sa caalipnan ng Espana. Cung macacuha ca cay RizaL ng mga
sulat na pag-akit sa mga filipino ng paghiwalay sa Espafa, cata'y bibigyan ng totoong malaking
ganting péala, na ano pa't yayaman ca ng di cawdasa. Sacalit aco'y mamatay, dahil sa aco'y
maysakit ngayon, pumaroon ca sa convento ng mga recoleto sa Maynila, sabihin mo roon ang
utos co sa iyo, at nalalaman na roon, tuloy ibigay mo ang mga sulat ni Rizat, at pacagagantihin ca
roon ng sagana sa iyong tapat na paglilingcod sa amin. Sa paglilibot mo sa m@a bayang iyon
daraanan ay pagsicapan mong macacuha ca ng mg@a librong catha ni Rizar, 6 ng ano mang sinulat
niya laban sa Espafia 6 sa mga fraile, at dalhin mong lahat sa akin. Hindi magcuculang tiwala sa
iyo ang mga filipino at gayon din si Rizar, cung matuto ca sa pananalitd at sa paggawa ng mga
paraan, sa pagca't icaw ay caldhi nild. Ililihim mong mabuting mabuti ang bagay na it6, na ano
pa't sino ma'y walang macaalam. Howag cang manimdim sa ano mang panganib na
capahamacan. Walang napapahamac na sino man sa paclilingcod sa mga fraile; talastas mo ang
calakilakihan naming capangyarinan. Tangapin mo itong pitompong pisong baon mo, at cung
culangin ca sacall ay magsabi ca sa akin agad, 6 sa convento ng recoletos sa Maynila, at
pagdaca'y tatangap ca ng iyong macacailangan." It6 p6 ang sinabi sa akin ng cura. Napasa
Maynila p6 acoé at doon acé nacacuha n§ larawan ni Rizar. Si Estanislao Legaspi, na taga
Binundoc, ang nagbigay sa akin, at binigyan pa ac6 nité ng dalawang botdng may mga letrang P.
M. caucol n§ mga unang letra n§ aking bagong pangalan at apellido, at ng lalong maniwéla si
RizaL. Naparito p0 acd rito, at aco'y tumuldy sa bahay ng teniente mayor. Sa iséd sa mga
pinagdaanan cong bayan ay nacaumit acé ng dalawang librong catha ni Rizar. na dald co ngayon.
Pagcagabi ay naparoon p6 acé sa bahay ni Rizai, at pinagpilitan co pong bigyan niya acé ng ano
mang casulatan, at wala p6 acong napala cung di aco'y ipagtabuyan at palayasin".

Ang m@a sinabing ité ni Pablo Mercado 6 Florencio Nanaman ay isinulat sa papel ng
Gobernadorcillo, finirmahan niya, pinafirmahan sa nagsalitd at sa dalawang sacsing caacbay, at
ipinadald, sa Gobernador Sitges, at ipinadald naman nito sa Gobernador General, samp0 ng
bilanggong si Florencio Nanaman. Mulda ng dumating it6 sa Maynila'y nawald't sucat ang
pagsisiyasat ng mga punong may capangyarihan tungcol sa napagkilalang adhicang catacsilan ng
lilong si Nanaman, at ng lalong balawis na sa canya'y bumayad upang gumawéa n§ calupitan.
¢Ano't nagcagayon? jTalinghaga ng macapangyarihang salapi!!!

Nagpadald ng sulat si Rizal cay General Blanco ng Febrero ng 1894, at ipinakikiusap na
siya'y alpasan na. Hindi agad pinansin ni Blanco ang capamanhicang iyén; nguni't sa cawacasa'y
sumagot cay RizaL at sinabing siya'y pawawaldn; nguni't hindi rito cung di sa Espaia,
capangacuang pinapagtibay cay RizaL n§ ito'y macausap ng taén ding iyéon ng magdaan sa
Dapitan.

Hindi nagtitiguil ang mga caibigan ni Rizar. n§ pagsulat sa canya, caya't nalalaman niya ang
lahat n§g m@a nangyari sa Maynila at ang m@Ja adhica ng mdga filipino, at gayon ding natatanto
niya ang lahat ng guinagawa ng Gobierno at ng mga fraile; nguni't cailan may hindi siya
sumasagot. Ang nagdadala sa canya ng m@a sulat na iyéon ay ang canyang mga capatid.
Nacalagdy ang bawa't sulat sa loob ng isa sa m@a "empanadang" dald sa canya. Guinagawa ang
m@a empanadang yaon sa bahay ng magcapatid ni na guinoong Alejandro at Venancio Reyes. Ang
m@a pagpaparoo't parito ng mga capatid ni Dr. Rizar ay nacapucaw ng pagcuculang tiwala ng
Gobernador Sitges, caya't ang guinawa, nito'y ipinauusisa niya ang mga dald, pati pananamit at
catawédn ng bawa't dumating sa Dapitan, sampo ng m@a capatid na babae ni RizaL, at bacd may
daldng sulat 6 ano mang laban sa Gobierno 6 sa mga fraile, ay walang nacuha.

Ipinangaco ng General Blanco na ipagcacaloob cay Rizar na macalipat sa ibang lalawigan ng
Filipinas, nguni't hindi rin tinupad, at ang ipinagcaloob sa canya'y ang macalilipat sa Sindangan,
sacop ng Mindanaw at malapit din sa Dapitan, bagay na totoong ipinamanglaw niya.

Mangyayaring macatanan si Riza. sa Dapitan cung inibig, sa pagca't may sarili siyang isang
malaking "baroto" na canyang sindsacyan, at walo walong araw na siya'y naglalayag sa mga
pampangin ng dagat, ¢di baga maluag niyang magagawang magpatuloy siya ng pag-alis at
tumungo sa isang malaking sasakyang taga ibang nacién at pahatid sa ibang lupaing di sacop ng
capangyarihan ng Espafia? Magaang na magaang na magagawa niya itd, nguni't hindi niya ibig
na masabi nino mang hindi siya natutong gumanap sa canyang pangacong hindi tatanan.

Hindi nilimot ni Rizar ang paglilingcod sa carnungan at paglilibang sa tuld. Nagpapadala siya
sa m@a pantds sa Europa ng m@a bagay na di kilala roong nacucuha sa Dapitan. Sumulat siya ng
isdng "Gramatica tagala comparada," at iba't iba pang ucol sa dunong at cumatha siya ng
maraming tuldng wicang castila. Sa Dapitan niya kinatha ang m@a tuldng "Mi retiro" (Ang aking
kinaliligpitan) at ang "Canto del Viajero" (Awit ng naglalacbay) at iba pa, bucod sa hindi siya
naglilicat ng pakikipagsulatan cay Herr Ferdinand Blumentritt.

Nang buwan ng Noviembre ng 1895 ay sumulat siya sa Gobernador General Blanco at
hinihingi niyang siya'y ipadalang Médico sa hucb6 ng mga castila sa Cuba.

b b B

Sampo ng pag-ibig ng sariling puso'y ipinagpahuli ni RizaL sa pagsinta sa kinamulatang lupa.
Cung inibig niya'y nacapagasawa sana siya, sa lalong mayaman at sa lalong maganda dito sa
Filipinas, at sa Europa ma'y nacakita sana siya ng lalong tanging dalaga; nguni't minagaling niya
ang howag magasawa't ng hindi magcaroon ng ano mang sagabal sa paglilingcod sa Inang
Filipinas.
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Dumating sa Dagupan n§ Febrero ng 1895 ang isdng mayamang inglés, na nagngangalang
Mr. Stopper, may catandaan na ang gulang, bahagya na macakita at sa Hongkong tumitira,
casama ng isdng dalagang ang pangala'y Josefina Bracken, taga Irlanda at may mda labingsiyam
na taoén ang gulang. Ang sadya ng inglés na iyon cay RizaL ay ang pagpapagamoét ng mata, sa
pagca't bantdg ité sa cagalinjang gumamot sa ganitong sakit. Tumirad ang inglés at ang dalagang
irlandesa sa isdng bahay na malapit sa bahay ni RizaL. Casama ng dalawang iy6n ang isang
filipinang catoto raw ng isdng candnigo sa Catedral ng Maynila. Dofia Manuela Orlac ang
pangalan ng filipinang iyén. Ng calaghatian n§ bowan ng Marzo'y omowi sa Maynila ang tatléng
magcacasama: nagtuléy sa Hongkong si Mr. Stopper, natira na sa Maynila si Dofia Manuela Orlac
at bumalic sa Dapitan si Bb. Josefina, sa pagca't totoong naibigan niya si RizaL.

N§ mga panahoéng iyo'y may pananim na si RizaL na anim na libong puino ng abacd, m@a nidg
at iba pang halaman.

NG Abril ng 1896 ay inutusan ni Andrés Bonifacio si Doctor Pio Valenzuela upang sabihin cay
Rizar. na pinagcaisahan ng mga capanig sa "Kataastaasan Kagalanggalang Katipunan ng mga
Anak-Bayan", na pagpilitang tamuhin ang Casarinldn ng Filipinas sa pamamag-itan ng
pakikihamoc sa mg@a castila. Sumagoét si RizaL na sa acala niya'y dapat maghintay ng isang
dalawang tadén pa bago ituléy ang munacala, at n§g macapaghandang magaling ang bayan.

Nahalinhan si Sitges at ang nahaliling Gobernador sa Dapitan ay si Don Rafael Morales, at sa
pagca't ito'y tumaas sa pagca Comandante ay nahalinhan naman, at ang naparoong Gobernador
ay si G. Ricardo Carnicero, bagay na ikinagalac ni Rizai, sa pagca't dati na niyang cakilala.

Ng unang araw ng Agosto ng 1896 ay tumanggap si Riza. ng isdng sulat, fecha 1.0 ng Julio ng
1896, ni General Blanco, na doo'y sinasabing alang-alang sa canyang cahin@ia'y macacapasa
Cuba siya, upang maguing médico ng hucbé ng castilang naroroong casalucuyan.

NG dumating siya sa Maynila'y nacaalis na ang vapor-correo "Isla de Luzon". Ng magcagayo'y
ipinadald si RizaL sasasacyang—pang-digmdang "Crucero de Castilla", at doon néatira hanggang sa
ica 3 ng Septiembre ng 1896, na siya'y lumulan sa "Isla de Panay", na umalis dito sa Maynilang
patungo sa Espaila, n§ araw na iyon. Binigyan si Rizar. n§g General Blanco ng dalawang sulat; ang
isa'y cay D. Marcelo Azcarraga, na tagarito sa Filipinas at casalucuyang Ministro de la Guerra sa
Espafia, at ang isa'y sa Ministro de Ultramar. Sa sulat na iyo'y ipinagtatagubilin si Rizar, sa
pagca't ito'y nagpakita n§ maganda't ulirang caasalan sa loob ng apat na taéng pagcapatapon sa
Dapitan, at tunay na hindi cainalam sa caguluhang munacala ng isdng lihim na capisanan.

Talastas ng nagpasimula ang "revolucién" ng mga filipino ng ica 24 ng Agosto ng 1896 at ng
umalis dito si RizaL ay casalucuyang maalab na totoo ang labandn sa lalawigang Tanguay ng mga
hucb6 ng mga castila at ng m@a, tagalog. Inilalaban ng m@a tagalog ang guloc na pangal at sibat
na bucawe sa baril na mausser at magagaling na cafion ng mdga castila. At dito naman sa
Maynila'y dinirakip, bindbaliti, ibinibitin, binubugbog ng cakilakilabot, iniinis sa mga cuta at
pindpatay ang bawa't filipinong kilaldAng mayaman 6 marunong, 6 pinaghihinalaang maruhong
sumintd sa tinubuang bayan, 6 cainaldm caya 6 caanib "sa Katipunan" 6 sa "masoneria", 6 caaway
ng mga fraile, 6 hindi gumagalang ng lubos sa mga "cahilili ng Dios" na itd. Ang gulanténg, tacot,
panghihilacbot, laguim na waldng cabagay ang siyang naghahari sa bawa't lahing caymangui.
Nagpapahirap at namumucsa ng catacot-tacot ang m@a militar at ang m@a voluntariong castila at
lahing castila. Madalds umalis sa Maynila ang mga vapor na tiguib ng lulang mga filipinong
ipinatatapon sa malalayong lupain pagcatapos na maibitin at mabugbhég ng walang awa. Ang
sumusulat nito'y isd sa mga pinahirapan at ipinatapon sa Ceuta, dahil sa "dakilang casalanang"
pagsagot ng hayagan sa pamamag-itan n§ isdng "awit" na aking cathd, na ang pamagat ay
"Ulirdn ng cabaitan 6 buhay ni Patricio Horacio", sa librong ang pangala'y "Tanda Baciong
Macunat", na sinulat ni pari Miguel Lucio Bustamante, fraileng franciscano at cura-parroco sa
Tanay, lalawigang Morong noon, at ngayo'y Rizal. Sinasabi sa librong iyong "Tanda Baciong
Macunat", na ang tagalog daw "na inihihiwalay 6 pinahihiwalay caya sa calabaw ay naguiguing
palamarang tao sa Dios at sa Hari": Ang pag-alimurang ito'y sinagot co sa aking "awit" ng:

"¢Anong sinasabi sa gayong pag-iring
cungdi hayop caming parang calabaw rin?
ipagmurang cung tunay na pag-uuriin,
dusta'y bumdbalic sa imbing may turing!!"

"Thalimbdwa ng di ca rito anac
at icaw'y tumubo sa cabilang dagat,
hindi rin nga wastong dustaing marahés
ang lubhang payapang taga Filipinas."
"¢Saan kinucuha iyang kinacain,
itinataba mo't ikinagagaling,
iguiniguinhawa't nagbibigay aliw
cung di sa masamang iyong iniiring?"

At iba't iba pa.
B b b

Sa pagca't hindi acalaing magtatagumpay ang mdga filipino sa mga castila, marami ang dahil
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sa laguim ay cusang nangagsiharap sa mga pinuind, catulad ni Doctor Pio Valenzuela at iba pang
lubhang macapal, at ang mga iba'y nahuli.

Ang mga nahuli at cusang humarap sa mga pund'y ibinitin at binugbog ng cakilakilabot, at
pinilit na pinasigaw upang maramay ang mga tdong alinsunod sa mga fraile ay caaway ng
Religién at ng Espaifia, at salamat sa udy6éc ng m@a fraile ay halos di mabilang ang ipinabaril,
ipinatapon, hinatulang mabilango hangang nabubuhay at sinamsamén ng lahat n§ pag-aari. At sa
pagca't si RizaL ay siyang lalong kinagagalitan ng m@a fraile, isdng himala na nga lamang ang
macapagliligtas sa canya; at ang himala'y hindi dumating ...

b b B

Muld ng sumacay si RizaL sa vapor "Isla de Panay", hindi tumatantan ang mdga castilang
casacay niya roon ng sa canya'y pagpapasaring ng masasaclap, pag-irap at pagpapakitang galit.
Dalawang castila lamang ang sa canya'y nagpakita ng cagandahang calooban: si D. Juan Utor y
Fernandez at si D. Federico Bru. Pagdating sa Singapore ay lumunsad sa vapor na casama ni D.
Pedro Roxas, na hindi na nanumbalic sa vapor.

Hindi nalilingid cay RizaL na hanggang nananatili siya sa loob ng capangyarihan ng Espanang
pinaghaharian ng mga fraile, saan man siya pumatungo'y nanganganib na lubhd ang canyang
buhay; talastas din naman niyang cung madatira na siya sa Singapore ay hindi na siya
mapanghihimasucan ng caniyang mga caaway; datapuwa't ¢paanong pagtaliwacas niya sa
tungculing atang ng capurihan? Cung madtira siya sa Singapore, tunay nga't siya'y tatahimic,
ndguni't marurungisan naman ang canyang dangal ng capintasang siya'y tumanan, tumalicod sa
pakikitunggali sa icatutubos ng canyang bayan sa caalipnan.

N§g ipakiusap niya sa General Blanco na siya'y ipadald sa Cuba, ay ité ang sinabi niya sa
canyang pinacasintang Ina:

"—Nanay: Walda pong daang magcaroon acé ng calayaan sa paglilingcod sa tinubuang lupa,
cung narito rin lamang acé sa bayang sacop ng capangyarihan ng mg@a fraile. Tunay nga't dito sa
Dapitan ay nacapagtatanim acé ng m@a abacd, niydg at ibd pang halamang sa capanahuna'y
magbubunga ng icapapanatag ng aking catandaan, nguni't capangitang budhing totoo ang
walang adhicain cung di ang sariling cagalingan! Sa ganito'y hiningi co p6 sa Gobernador
General na gawan ac6 ng magaling na maguing médico ng hucbdé ng mga castila sa Cuba, at cung
magcagayo'y masusunduan co ang aking mithing cailan ma'y macagawéa ng cagalingan sa capowa
tao. Cung tamuhin co p6 ang hangad cung it6, hindi lamang manggagamot acdé sa mga
nasusugatan at nagcacasakit na mga castilang cawal, cung di macapanggagamot din acé sa mga
nagcacasakit at nasusugatang mga cubano. Walang tungcol na makipagpatayan ang meédico,
cung di ang magligtas sa camatayan. Inuusig n§ mga cubano ang marangal na pitang magcamit
ng Casarinlan at mga calayaan, at sa pagca't siya co rin namang hangad sa ating kinamulatang
bayan, ¢sino ang nacacaalam cung cahi't babahagya'y macatutulong ac6é sa canila, hindi sa
pamamag-itan ng anomang paglililo, na totoong aking kinamumuhian, cung di sa mga
caparaanang hatol ng wagas na catuwiran. Ano man ang caratnan ng casalucuyang pagbabaca
ng castila't cubano cung camtan co ang catungculang aking hinihingi ay mapapagaling acé. Cung
matalo ang mga cubano'y macaoowi acé sa Europa, at cung manalo nama'y gayon din at cung
nasa Europa na aco'y maipagpapatuloy co ang aking paglilingcod sa Filipinas at sa iny6 naman."

—"Talastas mo anac co—ang sagot ng Ina ni Rizar. na tumutuld ang saganang liha sa mga
matd,—na ang bawa't magalingin mo'y minamabuti co naman. Ipinagpipighati co ng labis ang
pangungulila sa iyo; datapuwa't huwag mong pansinin ang aking ililigaya, cung di ang
icararangal ng ating lahi at ng tinubuan nating lapa."

Casagutan itong nagbibigay dangal, hindi lamang sa mahél na ind ni Rizar, cung di sa lahat
ng mga babaeng filipina, at macatuwirang tutol naman sa mga walang pusong nagsasabing sucat
na sa babae ang matutong mamahay, maglingcod at sumintd sa asawa't mga andac, at hindi
kinacailangang matuto ng mga dunong. Cung hangal ang ina ni Rizar, hindi nga marahil mapag-
aabot na marapat mahalin ang kinaguisnang ldpa cay sa sariling buhay at sa buhay n§ lalong
pinacamumutyang andac. Hindi dapat limuting sa calooban ng ina lalong tumutulad ang calooban
ng bunda ng canyang pagsinta, palibhasa'y ang ind ang unang maestra ng mga anac buhat sa
camusmusan. Cung hinadlangan ng ind ni Rizar ang hilig nité sa pagsusumakit sa icagagaling ng
Filipinas, mula pa sa canyang pagcabata, ¢hidwa baga sa catuwirang sapantahing marahil hindi
natin pangguiguilasan ngayon ang pagca macabayan ng Martir nating capatid?

Hindi camalian ang capaniwalaang bawa't tao'y nagpapalagay, na ang lahat ng capowa niya
tao'y tulad sa canya ang damdamin at panucdla. Palibhasa'y hindi namugad cailan man sa dibdib
ni Rizar ang daya, bintang at catacsilan, hindi naman niya naisip na baca gamitin ng canyang
marami't macapangyarihang mga caaway ang tacsil at capangitpangitang sandatang paratang,
na guinamit cay Cristo ng mga judio, ni Bobadilla cay Colén, ng m@ga caaway ng caliwanagan cay
Galileo, ng mga caaway ng calayaan cay Mariana Pinedas ... Nagbalic siya sa vapor "Isla de
Panay", baga man naguguniguni na niya ang sa canya'y calaguimlaguim na mangyayari.

Nalis sa Singapore ang "Isla de Panay." N§g magdaan sa Port Said ang vapor na itd, ay
tumanggap ang capitan ng utos na piitin at hwag papakipagusapin canino man si Rizar. Ng na sa
dagat Mediterraneo na ang "Isla de Panay," ng maulap na hapon ng ica 27 ng Septiembre ng
1896, sinabi ni Don Juan Utor y Fernandez cay Rizair, na canyang casama sa paglalacbay-dagat na
iyon, sa pakiusap n§ capitdn ng vapor, ang cautusdng sinabi na, at ng maalaman ni Rizal ay
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ngumiti at nagsalita:—Pinipilit co sanang paniwaldan ang cadalisayan ng loob ng Gobierno ng
Espaina; nguni't pinasisinungalingan ang aking pananalig n§ canyang m@a di wastong gawa.

Pagdating sa Barcelona, Espana, ng "Isla de Luzdén" ay inilunsdd na bilangd si Rizar, at
itinuloy agad-agad sa bilangguang cakilakilabot ng Montjuich. Hindi nalao't kinuha sa
bilangguang iy6n si RizaL at isinacay sa vapor "Colén" upang ibalic sa Maynila.

Ng mabalitaan sa Europa ang gayong nangyari cay RizaL, pagdaca'y nagsigalaw ang canyang
mga caibigan, lalonglalo na ang ating cababayang na sa Léndres, na si Dr. Antonio Maria
Regidor; caya nga't sila'y tumelegrama agad sa abogadong inglés na si Mr. Charles Burton
Buckley, na nasa Singapore, upang maghardp ng isang sulat sa Tribunal Supremo doon at
hinging ilunsad si RizaL sa "Coldn," sa pagca't napipiit na walang utos ang sino mang hucom.
Tumelegrama rin naman sa Banco Chartered, upang pagbayaran ang lahat ng magugol sa
pagliligtas cay Rizar. Guinanap ng abogado ang cahin@ian sa canya; nguni't walang nangyari.
Nagpasiya ang Tribunal Supremo sa Singapore, na sa pagca't si RizaL ay tdong sacop ng Espaila,
at nalululan sa isang vapor ng Espafia ay di nga niya mapapakialaman.

Dumating ang "Colén" sa Maynila ng icd 3 ng Noviembre ng 1896, at pagdaca'y inihatid siya
sa bilangguang "Fuerza de Santiago" upang managot sa mga sumbdng, di umano, ng canya ring
m@a cababayang pinasigaw sa capapahirap na calaguimlaguim ng m@a verdugong casapacat ng
mga fraile.

Ang mga casulatang pinagpapatacaran ng mga sumbong ay ang nasumpungan ng mdga
guardia civil veterana sa Maynila, sa bodega ni Mr. Fressell, na ang nagligpit doon ay si Gat
Andrés Bonifacio. Ang m@a casulatang yao'y pawang salin lamang ng mga sumusunod:

1. Sulat ni G. Antonio Luna cay G. Mariano Ponce.—2. Sulat ni RizaL sa canyang m@a capatid.
—3. Sulat ni G. Marcelo H. del Pilar cay G. Deodato Arellano.—4. "Kundiman"; tulang catha ni
Rizar.—5. Sulat ni D. Cérlos Oliver.—6. Sulat ni "Panday Pira", (G. Pedro Serrano Laktaw) na
inihahalal si Riza. na Venerable de Honor ng "Gran Logia Central Nilad".—7. Sulat ni
"Dimasalang" (Rizar) cay "Tenluz" (G. Zulueta).—8. Sulat ni Dimasalang (RizaL) sa isang Comité.—
9. Sulat na walang pangalan at walang fecha, na doo'y tinututulan ang pagpapatapon sa Dapitan
cay Rizar.—10. Sulat ni Ildefonso Laurel cay Rizal.—11. Sulat ni Rizar "Segundo."—12. Sulat ni
Gat Marcelo H. del Pilar cay G. "Juan A. Tenluz" (Juan Zulueta)—13. Talumpati ni G. Emilio
Jacinto sa isdng pagpupulong ng Katipunan, na winacasan n§ mdga ganitong salita: "jMabuhay
ang Filipinas! {Mabuhay ang Calayaan! jMabuhay ang Docrtor RizaL! j!Mangagcaisa tayo!!"—14.
Talumpati ni G. José Turiano Santiago, sa pulong ding iyéon ng Katipunan, na ité ang mdga
catapusang saysay: "jMabuhay ang Filipinas! {Mabuhay ang Calayaan! {Mabuhay ang marildg na
Doctor Rizal! jjMamatdy ang mapagpahirap na nacién!! Maynila, 23 ng Julio ng 1893.—Tiktik".—
15. Sa Talisay, tula ni RizaL:

Pinagpatuunan din ng m@a sacdal na laban cay RizaL ang mga "declaraciéon" ng mga filipinong
pinahirapan ng catacot-tacot, na si na guinoong Martin Constantino, Aguedo del Rosario, José
Reyes, Moisés Salvador, José Dizon, Domingo Franco, Deodato Arellano, Ambrosio Salvador,
Pedro Serrano, Pio Valenzuela, Antonio Salazar, Francisco Guison at Timoteo Paez.

Ang hucom na nuha n§ sinabi n§ mga declamacién at lubhang nagpahirap sa mda filipino ay
ang malupit at cabangisbangisang si Coronel Olive.

Ng ica 26 ng Noviembre ng 1896 ay inihalal ng General Blanco na Juez especial ni RizaL si D.
Rafael Dominguez, capitan ng infanteria, at secretario si Juan Gonzéalez y Garcia, cabong castila
ng regimiento ng infanteria num. 74.

Ng ica 5 ng Diciembre ng 1896 ay nagpasiya si capitan Dominguez, na ayon daw sa mga
casulatang narakip at sa mg@a "declaracién" ni Martin Constantino, Aguedo del Rosario, José
Reyes at iba pa, si RizaL ay siyang buhdy na calolowa ng panghihimagsic, pangulong pino ng mga
"filibustero", pangulong nagtatag ng panghihimagsic, at iba pa.

Ipinadala ng General Blanco ang "causa" sa Auditor General de Guerra na si Don Nicoléas
Pefia, at nagpasiya ité ng ica 7 ng Diciembre ng 1896 na "embargohin" cay Rizar ang halagang
isdng "millong piso" ang cauntian, papanatilihin ité sa pagcdbilanggd, maghaldl ng isdng fiscal
(tagasumbong) at isdng defensor (tagapagsanggalang). Hindi maihahalal na defensor cung di isa
ring oficial ng Ejército, alinsunod sa utos ng Auditor Pefia.

Naéhalal na fiscal ang ganid na pusong si don Enrique de Alcocer.

Nagpadala cay RizarL ng isdng talaan ng may mahiguit na sandaang pangalan ng m{a primero
at segundo teniente ng hucbé. Waldng nakikilala sa alin man sa canild si Rizar; nguni't natitigan
niya ang pangalang D. Luis Taviel de Andrade, na capatid ni D. José Taviel de Andrade, teniente
ng guardia civil na sa canya'y guinawang tagapagbantay ng 1887, at canyang lubos na naguing
caibigan. At inihalal ni Rizar na canyang "defensor" ang sinabi ng don Luis, at agad-agad
tinanggap nito ang gayong catungculan.

Bagong cahahalili cay General Blanco ng ica 13 ng Diciembre ng 1896. Ang nahalili sa
canya'y isang bagong Nerén; si Don Camilo Polavieja, na niténg mga huling panaho'y
pinamagatdn ng mgJa castilang "sacristan ng mg@a fraile" at "bayaning capitan general sa
campanario ng Palanyag."

NG mga araw na iyo'y walang laguing nariringig sa mga bibig ng m@a fraileng agustino,
dominico, recoletano at franciscano, cung di ang mga sigaw na jbarilin! jpatayin! jlipulin ang



lahing filipino!!!

"Wala na ngang totoong carimarimarim”—ani Don Wenceslao E. Retana, na dating caibigang
matalic ng mga fraile—wala n§ totoong cakilakilabot masdang gaya ng napapanood na
nangagpapamagat na mga alagad ni Jesus (na ang cabaita't pagcamahabaguin ay puspos) na
nangag-aasal halimaw na mdéninild. ¢Kinacailangan pa bagang bumanguit n§ mga pangalan?
¢Kinacailangan pa bagang dito'y ititic yaong mga fraileng nagcucusang sumama sa mga hucbo,
hindi n§ macapaglingcod sa m@a calolowa, cung di nang macapagpasulong sa mga sundalo ng
pagpatay sa mga filipino, at n§ magtamé naman sild ng galdc sa panonood ng pagpapaagos ng
dugb ng mga filipino?"

At sa pagca't ayaw ipabaril ni General Blanco ang bawa't sa canya'y iudyoc, ang mga fraile't
mda castila'y nagagalit ng di ano lamang sa canya; ito ang dahila't nangagaldc ng mainam ng
mahalili si General D. Camilo Polavieja, sa pagca't talastas nilang pasasasaén sild nité sa dugo ng
mda filipinong canilang totoong kinauuhawan. Hindl nga dapat ipagtacang pagpilitan nilang
mapatay si Rizal. "¢Hindi baga si Rizal ang siyang lalong marangal sa mga filipino?—ani Retana.
—iKinacailangang barilin siya agad-agad! Ang dug6 nito'y hindi ang caraniwang tinto, hindi ang
caraniwang Valdepefas: jang dug6 niya'y ang Chipre, ang lalong mahalagang alac!..."

Ng ica 21 ng Diciembre ng 1896 ay ipinadala sa Consejo de Guerra ng teniente fiscal na si D.
Enrique de Alcocer y R. de Vaamonde, anac n§ isang meztisong castila at dito ipinanganac sa
Filipinas, ang canyang sumbong, na doo'y hinihinging patayin si Rizar, pagcatapos na maisaysay
ang pinagtanitanicalang di gagaanong m@a paratang at casinungalingan.

Ipinadala ng ica 22 ng Diciembre sa defensor na si Don Luis Taviel de Andrade ang "causa" ni
Rizal, at pagdaca'y pinagsicapan naman ng defensor na iyong salicsiki't namnaming magaling
ang nalalaman sa causang iyon, upang macatupad siya sa canyang mabigat na tungculin.

Nang dalawin si Dr. Riza. ng canyang capatid na panganay na si G. Nenenc Rizar, at ng
canyang bayaw na si G. Manuel Hidalgo, ay itinanong ng bilanggd cung paano ang nangyayari sa
pagbabaca ng castila't tagalog.

—Cahapishapis!—ang sagot ni G. Neneng—itatld 6 apat na raang tagalog ang namamatdy
bawa't labanén, at sa castila'y caunti lamang: sampd 6 labingdalawa ang nasusugatan 6
namamatay; ayon sa sabi ng mJa pahayagan! ¢Totoo caya iyon? ang tandng pa ni G. Neneng.—
Hindi—ang tugdn ni Rizal—cung ibig ninyong maalaman cung alin ang catotohanan ay ganito ang
inyong gagawin: cung baga sabihin n§ m{a pahayagang ang napatay sa tagalog ay 200, at 10 ang
namatdy sa castila; alisin ninyo ang isdng cero sa 200, at idagdag ninyo ang cerong inalis sa 10,
at ang makita ninyong maguing bilang ay siyang catotohanan 6 malapit sa catotohanan. Sa
ganang akin ay hindi co na dinaramdam ang aco'y ipapatay man ng aking mga caaway;
natatanaw co na sa silanganan ang pagbubucang liwayway ng catubusan ng tinubuan cong lipa.

Guinawa ang Consejo de Guerra ng ica 26 ng Diciembre ng 1896 sa "cuarto de banderas" ng
"cuartel de Espafia". Binubii0 ang Consejo de Guerrang iyon ng teniente coronel ng caballeria na
si D. José Togores Arjona, pangulo; mga "vocal" si D. Ricardo Mufioz y Arias, capitan sa artilleria;
si D. Manuel Reguera, capitan ng caballeria nimero 31; si Don Santiago Izquierdo Osorio,
capitan ng cazadores n.° 8; si Don Braulio Rodriguez Nufiez, capitan ng cazadores n.° 7; si D.
Manuel Diaz Escribano, capitan ng batallén ng ingenieros; at si Don Fernando Pérez Rodriguez,
capitan ng Subinspeccion de las armas generales. Caharap din doon ang teniente auditor de
segunda na si D. Enrique de Alcocer y R. de Vaamonde, si Rizar, ang canyang defensor na si D.
Luis de Andrade, teniente ng infanteria, ang isdng capatid na babae ni RizaL, ang casintahan
niténg si G. Josefina Bracken at ang lubhang maraming tdong halos pawang mdga castila.

Inihatid si RizaL mula sa fuerza de Santiago hangang sa Cuartel de Espafiang naliliguid ng
caramihang sundalong may fusil at nacalagay sa dulo ng fusil ang bayoneta at nababaliti ng
mahigpit na abot sico. Icawalong oras at sampong minuto ng umaga ng dumating si Rizar sa
harap ng Consejo de Guerra. Nalalarawan sa canyang mukha ang cadalisayan ng canyang puso,
ang catapangan ng canyang dibdib, at ang calinisan n§ canyang budhi. Lumingap siya sa
magcabicabila. Tinitigan niya bawa't nanonood. Napagkikilala sa canyang anyong hindi siya
nagugulat sa camatayan. Ang pananamit niya'y americana at salawal na maitim, chaleco at
corbatang puti. Mahusay na mahusay ang pagcacasuclay ng buhdc. Pinaupd si RizaL sa isang
bancong cahoy, baliti rin ng mahigpit na abot-sico at may mga sundalong bantay sa caliwa't
canan at sa licuran. Dinaig pa niya ang lalong casamasamaang tulisan, ang lalong tampalasang
mamamatay-tao. Diningig ni Riza. sa loob ng walompo at limang minuto ang pagbasa ng
"causang" laban sa canya; pagcatapos ay binasa naman ng fiscal na si Alcocer ang canyang mga
sumbong, na sa catapusa'y hinihingi sa pangalan ng hari sa Espafiang patayin si Don Jose RizaL Y
Mercapo Alonso. N§ maringig ng caramihang castilang doo'y nanonood ang mabangis at
catampalasanang cahingian ni Alcocer, nangagpacpacan ng mainam at sa mda mata nila'y
bumubuga ang galadc ng boong infierno. Pagdaca'y nagtindig naméan si D. Luis Taviel de Andrade,
at binasa ang canyang macatuwiran at bayaning pagsasanggalang. Tinutulan ng boong tapang
ang mg@a sumboéng ng fiscal, inisaisang hinimay ang canyang mdga sacdal, ipinaliwanag na walang
ano mang casalanan si RizaL, sinaysay ang masungit at di wastong pag-uusig sa canya ng mga
caaway ng caliwanagan, at sa cawacasa'y sinabing lihis sa catowiran at sawi sa m@a cautusan
ang cahingian ng fiscal, na ipapatay ang canyang ipinagsasangalang, at hinihingi niyang kilalanin
ang pagca walang casalanan nité at bigyang calayaan. N§ matapos mabasa ang gayong
pagsasanggalang, wala sino mang umimic; ipinakilala sa canildng calamigang hindi nila naibigan
ang macatwirang pananalita ni teniente Taviel de Andrade.
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Tinandéng si RizaL cung mayroon siyang ibig sabihin, at ang guinawa nito'y ibinigay ang isdng
casulatang kinatatalaan ng mga pangangatuwiran niya at pagsasanggalang sa canyang sariling
catawén.

Ng araw ding iyén, ica 26 ng Diciembre ng 1896 ay inilagda ng mga bumubuo ng Consejo de
Guerra, ang hatol na siya'y patayin, at ang pagbabayad ng sandaang libong piso sa Estado.—
Nangapifirma sa hatol na iyon ang m@ga pangalang sumusunod: José Togores, Braulio Rodriguez,
Manuel Reguera, Miguel Diaz Escribano at Santiago Izquierdo.

N§ araw na sinabi na ica 26 ng Diciembre ng 1896, ay ipinadald sa Capitan General ang
causa ni RizaL at pagtanggap nito'y caracaraca'y ipinag-utos na ipadald ang causa ring iyén sa
Auditor General na si D. Nicolds de la Pefia. Kinabucasan, ica 27, inilagdad nito ang canyang
pasiy4, na siya'y sumasang-ayon sa hatol ng Consejo de Guerra, caya nga dapat na barilin sa
lugar na magalingin ng Capitan General. Sacali't sumang-ayon it6 ay dapat ipabalic ang causa sa
"capitan instructor" at ng siya ang magbigay alam cay RizaL n§ naguing cahatulan sa canya, sa
oras na sa canya'y pagdadala sa capilla.

Kinabucasa'y inilagda naman ni D. Camilo Polaviejo, Capitan General ng hucbé ng mga
castila, ang canyang utos na ganité ang saysay:

"Maynila, 28 ng Diciembre ng 1898—Sang-ayon sa pasiyang na sa itaas, pinagtitibay co ang
hatol na lagdd ng caraniwang Consejo de Guerra dito sa Plaza, at alinsunod sa hatol na iyo'y
ipinarurusa sa salaring si Jose Riza. Mercado ang siya'y patayin, bagay na gaganapin sa pagbaril
sa canya sa icapitong oras ng umaga, icatatlompong araw niténg bowan, sa "campo" ng
Bugumbayan, tagldy ang mga pagtupad na ipinagbibilin ng cautusan—Sa catuparan nit6 at iba
pang nararapat, ibalic sa Juez instructor, capitan D. Rafael Dominguez—Cawmiro G. DE PALAVIE]A.

L B

Umagang umaga pa ng ica 29 ng Diciembre ng 1896 ay naparoon na ang capitang si don
Rafael Dominguez sa Fuerza de Santiago upang ipagbigay alam cay Riza. ang cahatulang siya'y
patayin.

Binasa ng secretario cay RizaL ang cahatulang bodé ng Consejo de Guerra, ang pasiya ng
Auditor na si Pefa, at ang pagsang-ayon ni Polavieja, sa cahatulan at sa pasiyang iyén. Pumirma
si Rizal, bilang pagpapatotoong tunay ngang sa canya'y ipinagbigay alam. Anang mga
nacapanood, ay hindl nalaguim camunti man si Rizar sa pakikinig ng hatol na siya'y ipinapapatay
at pumirmang hindi nan@inig ang camay, cung di bagcos pang pinacagalinggaling at liniwanagan
ang mda letra ng canyang pangalan at apellido.

At tuldéy hiningi sa canya ang halagang sandaang libong piso, na ayon sa lagdang hatol ay
dapat niyang pagbayaran sa Gobierno ng Espafia; sumagot si RizaL sa capitan Dominguez, na
wala siyang pag-dari cung di ang canyang bahay, camalig at lipa sa Dapitan, na pawang
sinamsam na ng Gobierno—¢At iyang taglay p6 ninyong mga hiyas?—ang tanong ng napacaganid
na capitan. Narito pé at inyong tanggapin. At ibinigay nga ni RizaL sa capitdng iyén, pagcatapos
na matanggal sa kinalalagyan, ang dalawang botones na guint6 sa pufios, at isang alfiler na
guinto rin ang pinacatampodc na may anyong pukyutan, na ang pinacacarayom ay pilac.

Namanhic si RizaL, na mangyaring paparoonin lamang ang canyang ama't ina, mga capatid at
ang casintahang si G. Josefina Bracken upang siya'y macapagpaalam sa canila. Pagcatapos ay
sumulat siya cay G. Ferdinand Blumentritt ng wicang aleméan, ibinigdy ang sulat cay capitan
Dominguez, casabay ng pamanhic na mangyaring ipadald sa dapat tumanggap.

Ang cahulugéan sa wicang tagalog ng sulat ni RizaL cay Blumentritt ay it6:
"Herrn Prof Ferdin. Blumentritt:

"Minamahal cong capatid: Patay na acé cung tanggapin mo itong aking sulat. Babarilin acé
bucas, sa icapitong oras ng umaga; nguni't walang malay-sala acé sa panghihimagsic.—
Mamamatdy acong payapa ang aking budhi.—Paalam na acd, lalong magaling at lalong
minamahal cong caibigan, at cailan ma'y huwag cang magsasapantahang gumawa acé ng
masama. Fuerza de Santiago, 29 ng Diciembre ng 1896—Jose Rizar—Icumustd mo acé cay G.
Rosa, Loleng, Conradito at Federico" (sa tabing cahabaan ng sulat ay nababasa naman ito:)
"Iniwan co sa iyo ang iséng libro, na aking huling pahimacas."

Ng§ magawa ang lahat ng ito'y dinald si RizaL sa capillang inilagay doon din sa fuerza de
Santiago, at siya'y pinabantayan sa tatlong sundalo at dalawang oficial, na pawang mga castila,
na ang namiminuno'y si Don Juan del Fresno. Hindi siya kinalilingatan susumandali man ng mga
bantay na iyon.

Agad dumating ang isdng paring castila, capellan ng regimiento ng artilleria, at ang tangca
niya'y cumpisalin si RizarL. Kinausap siya nitd at sinabing pinasasalamatan niya ang gayong
pagpapagal, nguni't isinasamong howag n§ magpacabagabag, sa pagca't hindi niya
kinacailangan. Ng magcagayo'y inutusan ng arzobispong si Nozaleda, na ang pumaroo'y ang mdga
jesuita, at nagsiparoon nga sa canya si pari Miguel Sederra, si pari Mata at si pari Luis Viza.

Samantala'y cumalat sa boong Filipinas at sa boong mundo n§ boong cabilisan ang lagdang
hatol na patayin si Rizai, bagay na totoong ikinagaldc at ipinagdiwang ng mdga fraile, ng mga
castila at ng m@a lahing castila, at ikinalungcot, at ipinagpighatl ng mga filipino ng mga lahing
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filipino at ng lahat ng mga tdong may malilinis na calooban.

Nang mabalitaan sa lalawigang Tanguay, na casalucuyang nakikibaca sa mga castila ang
gagawing pagbaril cay RizaL sa umaga ng ica 30 ng Diciembre, pagdaca'y humanda ang tatlong
daang cawal, at ang gayac ay agawin si RizaL. Magsisiparito sa Maynilang walang dalang sandata
cung di tiguiguisang puflal, mangagsisitabi ang bawa't isd sa m@a sundalong paparoon sa
Bagumbayan upang bumantdy sa pagbaril cay Rizair, at sa isang pinagcayariang hudyat ay
sabaysabay na sasacsakin ang sundalong catabi, aagawin ang dalang fusil nitd, at pagpipilitang
itacas si Rizar. N§g matant6 ang gayong adhica ng mga capatid ni Rizar, sinansala nila ang mga
macabayang iyén, sa pagca't inaacala nildng masasayang lamang ang maraming buhay na
maaamis at wala ring cararatnan.

Ng umaga ng ica 29 ng Septiembre ng 1896 ay dinalaw si RizaL sa kinalalagyang capilla ni
Don Santiago Mataix, redactor-corresponsal ng pdhayagang "Heraldo de Madrid". Naratnan niya
si RizaL na tahimic, walang ano mang agam-agam, na tila mandin sumasacanyang sariling bahay.
Tinanggap siya ng boong cagandahan ng loob, at sa pagca't ng maupé si Sr. Mataix ay
tangantangan nito ang canyang sombrero, kinuha ni RizaL ito't n§ upang ilagay sa lugar na di
macacasagabal. Inacala ni Mataix na huwag magambala si RizaL sa paglilingcod sa canya; nguni't
sumagot ang ating Martir n§ masayang pananalitang:—Hindl p6 mangyayari. Aco'y na sa aking
bahay, caya itulot p6 ninyong aco'y gumanap ng catungculang pagpapakitang loob sa mga
nagbibigay dangal sa akin ng dito'y pagdalaw. At nagsalitaan sild n§ mga bagaybagay tungcol sa
dinaanang buhay sa camusmusan, sa cabataan at sa pagbibinata. Sa cawacasa'y napatungo ang
salitaan tungcol sa librong "Noli me tangere", at ité ang canyang sinabi: "Hindi ac6 dating kilala
ng marami. Pinagdarayaan acé ng mga cochero dito sa Maynila at sinisigawsigawan nild acé sa
malabis na pagsingil, at pinaglalaruan acé pati ng mga bangkero sa ilog Pasig. Nalis aco't aking
tinungo ang Londres, at ng naroroon na aco'y aking natalds na pinag-uusig acé ng boong galit ng
m@a fraile; minumura aco't linalait mula sa pulpito, sa confesionario, sa m@a salitaan, sa m@a
dahong limbag at sa mga libritong ipinamamahagui, hangang sa pagcalooban ng mga
"indulgencia" ang bawa't bumasa ng mga libritong iyén. Nangyari nga ang dapat calabasan:
bawa't isdng sermon, isdng pangaral sa confesionario, isdng pagdusta sa akin 6 isang pag-alimura
sa mga dahong limbag ¢ librito ay isang pagpapailang-ilang ng aking dangal sa mga mata ng
aking mga cababayan at caldhi. Ilinalaking totoo ng aking loob ang hindi naglilicat na pag-
alipusta sa akin, sa pagca't sa gayéong gawa nila'y pinapupurihan nild acé at ipinakikilala nila, at
pinahahalagahan sa daigdig ang m@a librong aking kinatha. Nguni't maniwala p6 cayo; hubad na
hubad acé sa carapatdn upang aco'y pag-usiguin at alimurahin ng gayon; sino mang tunay na
nacacakilala sa akin ay hindi acé pinupuri at hindi acé papaguiguingdapatin papurihang barilin.
Ang tunay na mga pantds at ang magagaling maglingcod sa tinubuang lipa ang binabaril lamang.

Sacda hinarap ni RizaL si pari Faura, marunong na jesuitang director ng Observatorio
Meteoroldgico sa Maynila, at nagsalita:

Natatandaan pdé ba ninyo ang inyong sinabi sa akin ng inyong médmasid ang maalab cong
pagsasanggalang sa dangal at capurihan ng aking 14hi? Nagcatotoo p6 ang inyong hila, tunay p6
cayong profeta: babarilin p6 acé.

Pagcatapos ay humingi ng papel, pluma at tinta at cumatha ng isang tula.

Icaanim na oras ng umaga ng kinabucasang ICATATLOMPO NG DICIEMBRE ng 1896 ay
ipinahintulot na macapasoc sa capilla ang canyang ind, mga capatid at gayon din si G. Josefina
Bracken. Niyacap silang lahat ng boong pagsinta, sila'y hinagcan at nagpaalam magpawalang
hanggan.

—Lumigaya cay6—ani Rizal—at aco'y magpapahingalay na.

Pagyacap ni RizaL sa capatid niyang matanda na si G. Neneng Rizal ang ay bumuléng ng
ganito:—"Iligpit ninyo ang "cocinilla" co rito. Sa ilalim ng cocinilla'y may papel na nacaticlop;
ingatan ninyo yaon at tula cong pahimacéas. Cung patay na aco'y tingnan ninyo ang aking zapatos
at doo'y may sulat din acé."

—¢Anod ngayon ang iyong icabubuhay?—ang huling tanéng ni Rizar cay G. Josefina.
—Mabubuhay acé sa pagtuturo ng inglés—ang sagét ng caniyang casintahan.

—At nagsalita pa sa canya n§ ilan sa wicang inglés, wicang hindi natatanto ng mga
nagbdbantay, at sumagot ng matigds si G. Josefina n§g macaalawang: "yes."

Tumatangis ng di ano lamang ang dalawang babae ng humiwalay cay Rizar, samantalang ito'y
nananatiling payapa, na parang walang ano mang nangyayari.

Pagdating sa labds, hinarap ng boong galit ni G. Josefina ang mga castila, at sinigawan sila,
casabdy ng@ tadyac, alinsunod sa sabi ng castilang periodista na si Don Manuel Alhama:

—jMiserables! jCrueles! (iMga walang dangal! jmalulupit!)—ani G. Josefina.

Hindi namanglaw susumandali man si RizaL sa boong panahong siya'y nanagdl sa capilla. Pati
sa pagcain ay magaling. Paano'y canyang talastds na ang dugé niyang ibubuhos ng mga castila'y
maguiguing maluség na binhi sa icatitubos ng Kinagisnang Lupa; paano'y magaganap ang
canyang mithing patotohanan sa boong daigdig na may mga filipinong marunong maghayin ng
buhay sa dakilang altar ng pagsinta sa canyang m@a caldhi.
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Calugodlugod ang any6 ng umaga. Sa silangana'y bagong sumusungaw ang maningning na
araw, walad cahi't camunting alapaap ang langit na dalisay na azul, at palibhasa'y lubhang
maliwanag ang panahoén, natatanawang magaling, mula sa Luneta, ang bunddc Mariveles at ang
Corregidor, ang pulé ng Monja, pulo ng Fraile at ang bundéc ng Maragundong.

Bihira ng panahéng iyon ang mga filipinong lumalacad sa mJa daan ng Maynila, palibhasa'y
naghahari rito ang cabangisan, ang cauhawan ng mdga castila, sa dugong caymangui. Hindi
magcasiya halos sa m@a bilangguan ang dami ng mga filipinong napipiit. Sa Monte de Piedad, sa
silong ng Gobierno Civil, sa Bilibid, sa mga Cuartel ng Veterana at sa iba pang mga lugar ay
nacapanghihilacbot magdaan; walang nariringig doon cung di ang cakilakilabot na sigawan ng
m@a pinapalong nacabitin ng abot-sico. Walang umaalinjawngaw na balita cung di ang
pagpapahirap at pagpatay sa mga filipino ng mga sundalong voluntario n§g mga veterana, ng mga
verdugong policia, secreta at iba pa, sa udyéc ng mga fraile.

N§ gabing sinundan ng umagang pagbaril cay Rizar, walang pusong filipinong dalisay na
hindi tumibéc sa habdg at panghihinayang sa papataying apdstol ng cagalingan at tanging
patnugot sa icararangal ng bayang it6; walang dibdib ng caymanguing hindi tumahip sa ningas
ng ngitngit ng poot sa mga halimaw na di nangingiming magbuhos ng dugé ng dakilang taong
walang ibang sala cung di ang pagcamacabayan.

iAh, at sino man sa m@a nagpapanggap na ministro ng isang Dios—na bucdl ng cagalingan,
ulirdn ng pagcamahabaguin,—na nangagpaparoo't parito sa panonod cay RizaL sa capilla'y walang
nabalinong mamag-itan sa Gobernador at Capitan General ng Filipinas, upang howag ituloy ang
gagawing catampalasanang walang mapaghalimbawaan ng sama!... {Hindl guniguni man lamang
ng m@Ja mababangis sa walang sandatang mailaban, na ang mga putéc na damis ng mahalagang
buhay ni RizaL ay siyang magguguho n§ canilang capangyarihan sa Dulong Silanganang itd!...

Pagtugtog n§ icaanim na oras at calahati n§g umaga'y handa na at naroroon na sa capilla ang
puluténg ng mga castilang sundalong artillero, upang ihatid ang tunay na Bagong Cristo sa
Golgota ng mga Martir na filipino.

Nagpaalam si Rizar sa mJa nangagbabantay sa canya, niyacap si G. Josefina at humanda sa
paglacad sa camamatayan. Hindi napanood sa gayong calaguimlaguim na pagpatay ang ama't ina
at m@a capatid ni Rizar.

Binalitl na si Dr. Jost RizaL ng abét-sicong mahigpit, at bago pinalacad na tinutugtugan ng
m@a trompeta at mga redoblanteng tambor. Na sa pag-itan siya ni pari Estanislao March at ni
pari José Villaclara. Na sa tabi rin niya si D. Luis Taviel de Andrade, na canyang defensor.
Nacatunghay ang maliwanag na néo, masaya ang mukha, nanasnaw sa canyang mga labi ang
matimyas na ngiti at banayad ang lacad. Inanyayahan siyang sumacdy sa furgén nguni't sumagoét
si RizaL na siya'y may catatagang lacads upang macapaglacad. Sa unahdn at hulihdn ni RizaL ay
m@a sundalong artillero ang sa canya'y bantdy. Nagsasalita siya sa m@a jesuitang hindi man
lamang nanginginig ang voces:

—Tinutungo natin ang "Calvario Filipino"—ani Rizar. sa m@a jesuita ng sabing masaya—sa
Calvario ring iyan inihandog ang mahahalagang buhay ni pari Burgos, ni pari Gémez, at ni pari
Zamorang pinaghandugan co ng walang cahulilip na pagsinta ng kinatha cong Filibusterismo.

Pagcatanaw niya sa dagat ay nagsalita uli:

—iPagcagandagandang umaga! jMaliwanag na maliwanag ang panahdén! jNatatanaw na
magaling ang Corregidor, ang Mariveles at ang mga bundoc ng lalawigang Tanguay!
Manacanacang nacapaglacad aco rito ng ganito ring umaga, na ang caacbay co'y ang aking
pinangingibig na si Leonor.

Idinaan si RizaL sa tabing calunuran ng lunetang pampandin ng dagat na pinagdaraanan ng
mga carruaje cung nangagpapasial cung hapon, at pagdating sa dulo'y saca ibinalic siya sa
dacong guitna.

Ng dumating sa Luneta'y doroon na ang dalawang "Compaiia" ng "Batallén de Cazadores
expedicionarios numero 7", isdng "Compania" ng "Batallon de Cazadores n.o 8", isang
"Compania" ng "Regimiento de linea n.o 70", na pawang filipino; at isang "Compaiia" ng
"Batallon de Voluntarios", na tigsasandaang tao bawa't "Compaiia," at may casamang m@a banda
ng musica. Ang namiminuno sa lahat n§ yao'y ang comandanteng si Don Manuel Gdémez
Escalante, na anac ng abogadong si D. Juan Gémez, na mestizong castila at taga rito sa Maynila.
May hinirang na si Comandante Gémez na walong sundalong siyang babaril cay RizaL.

N§ na sa pagbabarilan na si RizaL, siya'y nakiusap sa capitan ng infanteriang mag-uutos sa
mda sundalo sa pagbaril sa canyd, na siya'y barilin ng paharap.

—Hindi mangyayari—ang sagét ng capitan—ang Utos sa akin ay ipabaril co cayd ng patalicéd.

—Aco'y hindi naglilo sa tinubuan cong lupa at di rin aco nagtasil sa naciong castila—ang tutol
ni Rizar.

—Ang catungculan co'y gumanap ng mga utos na aking tinanggap sa aking puno,—ang sabi
naman ng capitan.

—Cung gayo'y barilin ninyo acé cung paano ang inyong ibig—ang mapanglaw na sagoét ni
Rizar.
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At sacé nagsalita n§ wicang tagalog sa mga sundalong bébaril sa canya:

—Mga cababayan; howag niny6 acong babarilin sa ulo; patamain ninyo ang béala sa tapat ng
puso.

Nagpaalam sa canyang defensor at sa mga humatol sa canyang doo'y caharap, na canyang
kinamayan sild ng mahigpit, at nagsalita sa m{a paring sa canya'y umaacbay.

—iPinatatawad co ng tads sa puso ang lahat!

Humarap na cusa sa dacong dagat, sa macatuwid ay tinalicurédn niyd ang puluténg ng mga
sundalong sa canya'y babaril. Ang puluténg na ito'y waléng sundalong filipino ng regimiento
num. 70, na ang mga dald'y fusil Remington. Sa licuran ng puluténg ng mga filipino'y may isa
pang puluténg na binubuo ng walong sundalong castilang m@a cazador, na ang dala'y Mausser
naman, sa panganganib ng m@a punong castila na baca di bumaril ang mga sundalong filipino sa
capowa filipino....

Nacatindig si Rizar, unat ang catawan, tunghay ang ulo, nacalaylay ang m@Ja camay sa
taguiliran n§ catawan, masaya ang mukha; hinihintay ang pagbaril sa canya.

Nang sandaling iyo'y lumapit cay Rizar. ang médico militar na si Sr. Ruiz y Castillo, at nagsabi
sa canya:

—Casama, ¢maitutulot p6 ba ninyong cayo'y pulsuhan co?

Hindi sumagét si RizaL, nguni't iniabot ang canyang canang camay.
Pinulsuhén siya at pagcatapos ay muling nagsalita ang médico militar:
—Mabuti pong totoo ang lacad ng inyong pulsé.

Hindi rin sumagét si Rizar, cung di hiniguit lamang ng caunti ang balicat.

—Lumuhéd p6 cayé—anang capitan cay RizaL.
Hindi ité umimic, nguni't umiling; sa macatuwid ay aayaw.

Hindi nalao't narinig ang tunég ng putéc ng walong fusil Remington, casabay ng ganiténg
malacés na sabi ni RizaL: jConsumatum est!

Nakita ng lahat na bigldng pumihit si Rizar at ng huwag sa canyang licdd cung di sa canyang
dibdib tumama ang m@a bdla, natimbuang siyang patay na anyang pataguilid sa dacong canan,
hindi pataob, cung di patihaya't ang mata'y nacatitig sa langit, "na walang mga verdugo at mg@a
mapang-api; sa langit na hindi pumapatay ang pananampalataya, at Dios ang siyang naghahdari."
Namatay si RizaL sa balang pahatid ng canya ring mga cababayang sundalo, tulad cay Cristong
capuwa m@a judio rin ang sa canya'y pumatay.

Nilapitan si Rizar ni D. Felipe Ruiz Castillo at ni D. José Luis y Saavedra, at nakita nilang
bangcay na nga, nguni't isd man lamang bala'y walang tuméma sa ulo.

Umaalingawngaw pa ang walong sabaysabay na putdc ng baril ay nagsigawan na ng di ano
lamang ng ;Viva Espafa! ang caramihang lalaki't babaeng castila at lalaki't babaeng lahing
castila na nangagsisicsican sa Luneta; sigawang pagdaca'y sinagot ng pagtugtog ng "Marcha de
Céadiz" ng musica ng "batalléon de Voluntarios", na ang mga bumubuo'y pawang mga lahing castila
rin.

Dalidaling nilapitan ng isdng castilang pintor ang bangcay ni Rizar at kinunan niya ng
larawan.

Pagcatapos matugtog ng musica ng mga voluntario ang "Marcha de Cadiz", ipinag-utos ng
Comandante Gémez na humandy ang m@a sundalo at mangagdaang lahat sa tabi ng bangcay ni
RizaL, na nacatimbuang ng patihaya at lumalangoy sa canyang sariling dugo.

iLumiligaya na ang mga fraile! Hindi doblads sa namamatay ang ipinatugtog sa canilang mga
campana, cung di masayang esquila ng pagdiriwdng! Nangagcacatuwa ang mdga castila at ang
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mda lahing castila, jpaano'y nangacagawa na ng lubhdng malaking "catapangan": napatay na nila
ang isdng dakilang filipinong walang sandata! jisdng filipinong hinahangaan ng lahat ng mga
pantas sa ibabaw ng lapa!

Tinawag ni D. Camilo Polavieja, "bayaning" Capitan General sa campanario ng Palanyag, ang
médico militar na si D. Felipe Ruiz, at huminging balita tungcol sa m@ga huling sandali ng buhay
ni RizaL, at ité ang isinagot:

—Guinoong General: jHindl co p6 mapag-isip cung papaano't mangyayaring matawid ng
isdng tao ang gayong lubhang cakilakilabot na sandali, na di man lamang nagbago ang
caraniwang lacad ng pulsé, bagay na nagpapakilalang ang loob niya'y tiwasay na tiwasay at di
nagugulumihanan n§ cahi't camunti man.

Hiningl ng mga magulang at mga capatid ni Rizar ang bangcay nitd, upang canilang
mailibing, nguni't hindi pumayag si Polavieja.

Nang makita ni Pilato[58], ni Anas[59] at ni Caifas(60], na m{Ja papa 6 pontifice ng mg@a judio,
ng m@a sacerdote, escribal61] at fariseol62], na patdy na ang canilang kinapopootang si Jesus,
nagbawa na ang canilang galit, binigyan na nilang capayapaan ang kinitlan nila ng hininga, at
ipinahintulot nila kay Joseph Arimathea at cay Nicodemol63] na mailibing. Hindi gayon ang mg@a
fraile at ang canildng mga alagad at cacampi, jpinag-usig ng canilang galit si RizaL hangang sa
maipabaril; hindi tinantanan n§ canilang poot cahi't bangcay na, pinabantayan labing limang
araw ang libingan at malaon n§ patay ay kinagagalitan pa rin!

Datapuwa't nagtatagumpay ang catuwiran malaon 6 madali, at nagcacamit parusa ang mga
tampalasan hanggang sa canildng m@a anac at inapo.

Binuhat n§g m@a sundalong castila ang bangcay ni RizaL, isinacdy sa isang "furgén"[64] at ité
ang sa canya'y naghatid sa pagbabaunan.

Ng makita nildng dinald na sa pagbabaunan ang bangcay ni RizaL, nangagsiowi na sa canildng
bahay ang di mabilang na mga nanood ng boong galdc ng sa canya'y pagbaril, na pawang mga
fraile, castila at mga lahing castilang dito inianac. Ang pinacamarami sa canila'y ang mga
babaeng castila at mga babaeng lahing castilang dito inianac, na ang suot nila'y ang lalong
maririkit at mahahalagang damit at mga hiyas, na ano pa't cawangis ng guindgawa ng una ng
mda salaulang babae ng malupit na Roma, cung sila'y may ipinaggagalac na ipinapapatay sa
Coliseo.

Ibinaén ng mga castila si RizaL na waldng cabaong sa lupang canilang hinucay sa libingan sa
Paco. Ang pinaglibingan cay RizaL ay ang pinaglibingan din cay pari Burgos at na sa dacong
caliwa pagcapasoc sa libingan ng Paco, sa dulo ng pabilog na cuta 6 pader, at sa daco roon ng
cauntl sa pinaglibingan sa general Montoro.

Ipinakiusap ng m@a capatid ni Rizar sa m@a punong castila na mangyaring ipagcaloob na sa
canila ang "cocinillang" guinagamit ng canildng culang palad na capatid sa "fuerza de Santiago",
ng ito'y nabibilang6 pa roon, upang maguing alaala, at napahinuhod namdn sa caniladng pakiusap.
Pagdating sa bahay, canilang hinanap ang casulatang ipinagtagubilin ng nasira, at nasumpungan
nild ang isdng manipis na papel, na mainam ang pagcacaticlopticlép, na doo'y nababasa sa
maliliit nguni't maliliwanag na letra, ang isdng tulang wicang castila, na ang unang talata'y
ganito ang saysay: ULTIMO PENSAMIENTO. Ganité ang tulang iyén sa wica natin:

HULING CAISIPAN

jPadlam na sintdang Lupang-Tinubuan,
Pinacaiibig na dyan ng araw,
Perlang mahalaga ng dagat Silangan,
Edeng maligdyang sa ami'y pumanaw!

Sa iyo'y handog co ng ganap na tuwa
Yaring abang bihay na lanta't délita;
Maguing dakila ma'y iaalay rin nga
Cung dahil ng iyong icatitimawa.

Ang nanga sa digméng diumog sa paglaban
Handog din sa iyo ang canilang bihay,
Hirap ay di pansin at di agdm-agam
Ang pagcaparool 6 pagtatagumpay.

Bibitaya't disang pasakit ng bangis
O pakikibacang lubhang mapanganib,
Hindi aluména, cung it6 ang nais
N§ Baya't n§g madlang pinacaiibig.

Aco'y mamamatay ngayéng minamalas
Itéong pamumula ng langit sa sinag
N§ minimithi cong araw na sisicat,
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Halili sa dilim na cagulatgulat.

Cung "grana" ang iyong kinacailangan
Ng lalong gumandda ninucang liwayway,
iDugo6 co'y ibibd't ng isd man ldmang
Ng dakilang sinag iyong mapakinang!

Ang m@a mithi co muldng magcaisip
Magpahangga ngayéong magandap ang bait,
Ang mapanood cang jhiyas na marikit
ng dagat Silangang dito'y lumiliguid!

Matéd mong marikit ay lumiligaya,
Waléng bacés luha't sagana sa sigl3,
Noo'y nacatunghdy na walang balisa,
Walang bahid poot, munti mang pangamba.

Galéc niring buhay, marubdob cong nais,
iLumigaya ikaw! ... sigaw ng pagibig
Ng calolowa cong gayac ng aalis.
iGuinhdwa camtan mo! ... jAnong pagcarikit!

iMatimbuang upang mataas ca lamang,
Mamatdy at upang mabigyan cang buhay,
Mamatdy sa silong ng langit mong mahal,
Malibing sa lupang puspo6s ng carictan!

Cung sa ibang draw icaw'y may mépansin
Bulaclac na abéa sa dukha cong libing,
Sumilang sa guitnd ng damoéng masinsin,
Hagcd't ang halic mo'y itads sa akin.

Sa samy6 n§ iyong pagsuyong matamis,
Dalisay na guiliw ng may sintang dibdib,
Bayaang tumanggap noo co ng init
Sa pagcépalibing sa lipang malamig.

Bayaan mong acd'y maldsin ng buwan
Sa liwanag niyang hindaho't malamlam,
Bayaang ihatid sa aking baunan
Madaling mapawing sinag ng liwayway.

Bayaang humibik ang simoy ng héngin,
At cung may dumapo sa Cruz ng libing
Na ané mang ibo'y bayaang awitin
Sa htining masaya ang payapang aliw.

Bayaang ang araw na lubhdng maningas
Ulan ay tuyui't singaw ay itaas,
Maguing panganuring dalisay at wagas,
Calangcap ang aking hibic ng pagliyag.

Bayaang ang dking madgang pagpanaw
Itangis ng isdng cototong sino man,
Cung may magpatungcol sa akin ng dasal
Acd'y iyo sanang idalan@in naman.

Idalang@in mo rin ang kinapés palad
Na nangamatdy na't yabng nangaghirap
Sa daming pasakit, at ang lumélangap
Naming mga ina ng luhang masaclap.

Iyong idaldngin ang bao't ulila,
Ang nangapipiit na pinagdurusa;
Iyong idalan@ing icaw'y matubéds na
Sa pagca aliping ldong binabata.

Cung nababalot na ang mga libingan
N§ sapot na itim ng gabing mapanglaw,
At cung walang tanod cung di pawang patay,
Howdg gambalain ang catahimican.

Pagpitaganan mo ang hiwagang lihim.
At mapapakinggan ang tinig marahil
Ng isang salteriol65], ito nga'y aco ring
Ina-awitan ca ng aking pag-guiliw.
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Cung ang libingan co'y limé6t na ng madla
At wala ng Cruz at baté mang tanda,
Sa nangagbubukid ay ipaubayang
Bungcali't isabog ang natiping lupa

Ang m@a abo co'y cung ipailanglang,
Maowi sa wala na pinanggalingan,
At macalat na ngang parang capupunan
Ng iyong alabéc sa lupang tungtungan.

Sa gayo'y wala ng ané man sa aking
Aco'y limutin na't aking lilibutin
Yaong impapawid, caparanga't hangin,
At aco sa iyo'y maguiguing taguingting.

Bangd, tingig, higuing, awit na masays3,
Liwanag at culay na lugon ng mata'y
Uulit-ulitin sa towi towi na
Ang cataimtiman ng aking pag asa.

Sintang FILIPINAS, lupa cong hinirang,
Dusa ng dusa co ngayon ay pakingan:
Bilang habilin cong sa iyo'y iiwan
Ang lahat ng lalong inirog sa buhay.

Aco'y yayao na sa bayang payapa
Na walang alipi't pinong mapang-aba,
Doo'y di nanatay sa paniniwéla
At ang naghahari'y Dios na dakila.

iPaalam na aco magulang, capatid,
Bahagui ng puso't unang nécaniig,
Ipagpasalamat ang aking pag-alis
Sa buhay na itong lagui ng ligalig!

iPaalam na liyag tanging caulayaw
Taga ibang lupang aking catowaan!
jPaalam sa inyo mga minamahal,
Mamatay ay ganap na catahimican!

Josk Rizat.

"iWala isa man lamang salitda ng pagtatanim sa mJa pumatay sa canya!... {Pawang pag-ibig
na lahat sa caniyang tinubuang bayan at sa canyang mda capanig!" ani Don Wenceslaw E.
Retana.

b b b

Dinamdam ng Europa, n§g América, ng lahat ng bayang civilizado, lalo na n§g mga pantas sa
lahat ng lahi ang cakilakilabot na pagcéapatay sa "Dakilang Tagalog" ng mg@a castila.

Si Guinoong Fernando Blumentrit, ang pantds na profesor etndgrafo, ang pangulong
nagdamdam, ang isa sa mga pangulong nagpighati ng di cawasa.

Pakinggan ng irog na bumabasa ang isinulat cay Guinong Mariano Ponce ni G. Fernando
Blumentritt, pagcaalam nito n§ calupitang guinawé sa capatid na hirang ng canyang calolowa:

"May sugat ang aking puso!... Natatalastas mo ang calakhang di ano lamang ng sa caniya'y
aking pag-irog!... Nangagsumakit ang lalong mga bantdog na tao sa Europa upang siya'y iligtas,
datapowa't hindi nangagtagumpday: ang calolowang mahal na iyo'y naakyat sa langit,
Macasasamang totoo sa capangyarihan ng castila ang pagcapabaril sa caniya: sa macatuwid ay
hindi lamang naguing waldng cabuluhdn ang boong cabangisdng iyon, cung di isa namang
cahalingdng calakilakihan sa pamamanihala ng bayan."

Naglathdla ang marunong na si Blumentritt n§g mahahalagang casulatan tungcol sa buhay at
pagcamatdy ni RizaL sa "Archivos Internacionales de Etnografia", sa Leida, sa "Almanaque de
Praga ng 1898" at sa halos di mabilang na m@ga pamahayagan.

Nagsaysay rin naman ng malaki't taimtim na mga pagdaramdam:
Ang Profesor Dr. Renward Braustetter, pantas na malayo6logo sa Lucerna.

Ang Dr. Fedor Jagor, aleman, sumulat ng isdng librong ang pamagat ay "Viajes por Filipinas"
na isinawicang inglés at castila.

Ang Dr. Friedrich Ratzel, alemdan, marilag na gedgrafo at etnégrafo, bantdég sa boong daigdig
sa carunungan. Sinabi ng pantds na it6 sa isdng mahabang casulatang inilathala sa dahong
dagdédg, tungcol sa dunong, sa "Allegemeine Zeitung" sa Munich, na mataas ang dunong at
matdlas ang isip ni RizaL cay sa mJa umusig sa canya.
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Ang profesor M. Buchner, Director ng Museo Etnografico sa Munich, hirang na totoong
malaydlogo. Sumulat ang pantds na ité cay G. Ponce at sinabing: "si Dr. RizaL ay ang
tagapakihardp na mahal ng lahing mahal n§g mga tagalog, at ang larawan niya'y na sa lalong
mahal na pinaglalagyan sa aming Museo."

Si Monsieur Edmont Plauchut, kilalang orientalista francés, na nacatatalos na magaling sa
Filipinas, na may sinulat na ilang mg@a libro at manunulat sa mga pahayagang "Le Temps" at
"Revue des Deux Mondes." Pagca alam niyang ipinabaril si RizaL ay naglathala ng pagpapapuri sa
ating marildg na capatid at pagcatapos ay sinabi: "¢Ang gayong caraming dugo'y magbunga caya
ng icapagsasarili ng sangcapuluan? Minimithi co ng boong ptso."

Ang Dr. W. Joest, profesor sa Universidad ng Berlin, marildg na gedgrafo. Naglathala ng
pagtataca at pagpapaunlédc cay Rizar.

Ang Dr. H. Kern, profesor ng Séanscrito sa Universidad ng Leida at pangulong malayista sa
daigdig. Pinuri niya ang m@a librong catha ni RizaL.

Ang Dr. ]J. Montano, francés, bayaning maglalacbay, marunong n§ sarisaring wica at pantds
na antropélogo; nagparangal cay RizaL.

Ang Dr. F. Muller, profesor sa Universidad ng Viena, dakilang filélogo; naghayag ng canyang
panghihinayang cay RizaL. At gayon din ang m@a marurunong at maririlag sa taong sumusunod.

Ang pantas at bantog na literatang holandesa na nagpapamagat ng "H. D. Teenk Willink."
Si Mr. Manfred Wittich, manunulat na taga Leipzig.

Si Dr Betances, politico cubano.

Si Dr. Boettger, bantég na naturalista aleman.

Si Dr. A. B. Meyer, Director ng Museo Etnografico sa Dresde, carilagdilagang filipindlogo at
isa sa lalong totoong nagmamahal cay Rizar.

Si Monsieur Odekerchen, Director ng pahayagang "L'Express", sa Lieja.

Si Dr. Ed Seler, na naghulog sa wicang aleman ng Huling Caisipdn ni Rizar.

Si Mr. H. W. Bray marunong na manunulat na inglés.

Si Mr. John Foreman, na sumulat ng ilang libro tungcol sa Filipinas.

Si Herr C. M. Heller, naturalista aleman.

Si Dr. Stolpe, pantés na taga Suecia.

Si Herr Armand Lehinaut, ingeniero at literato austriaco.

SiDr. J. M. Podhovsky, balitang manunulat na teheque, at iba pang lubhang marami.

At cung dito'y ilalagda ang talaan ng mga libro, ng mga "revista" at ng mga "periddico" na
nangagbigay dangal cay RizarL ay hindi matatapos. Tatatlompong araw pa lamang ang nacarardan
muld ng barilin si RizaL ay nacatipon na ang pantds na si Blumentritt ng pitompo at tatlong
"periodico" sa Europa na pumupuri cay Rizal at nagsasaysay ng malaking pagdaramdam ng sa
canya'y pagcapatay; isipin ng bumabasa cung gaanong dami caya ang mga isinulat tungcol sa
canya ng macaraan na ang ilang bwan. Carapatdapat bangguitin ang m@a pdahayagang
"Leipsinger Illustrirte Zeitung", "Allgemeine Zeitung", "National Zeitung", "Berliner", "Tageblatt",
"Frendenblats", "Hamburger"”, "Nachrichten", "Globus", "Kolnische Zeitung", ang "Ost Asien" na
pinamamatnugutan ng pantds na japonés na si Kisak Tamai, at iba pang maraming pdhayagan sa
Alemania, ang "Boletin" ng m@a Orientalista sa Austria; ang "De Indische Gids", sa Amsterdam;
"New Yorker", "Staatszeitung", "Patria", "New York Herald", "The San Francisco Chronicle", sa
Estados Unidos; Le Temps", "L'Eclair", "La République Cubaine", sa Paris; "L'Express" at "La
Réforme" sa Bélgica; "Opden Uitkijk", sa Holanda; "London Ilustrated News" at "National
Review" sa Inglaterra; ildang mga pahayagan sa Austria-Hungria, sa Suecia, at iba pa; ang lahat
ng m@a pahayagan sa Singapore, sa Hongkong, sa Macao, Shanghai, sa Japon, sa América Latina
at iba pa.

Maraming m@a dakilang "Velada" ang inihandog sa pag-aalaala cay RizaL sa mga ciudad ng
sangsinucob. Ang isa m@a Veladang iya'y ang idinaos ng ica 20 ng Noviembre ng 1897 ng
"Sociedad Antropoldgica" sa Berlin, sa ilalim ng pamamatnugot ng pangulong antropdlogo sa
boong tinacpang si Virchow. Binasa sa Veladang iyon ang "Huling Caisipan" ni RizaL sa tuldng
aleman ng Dr. Ed. Seler.

Naghandog din ang mga norteamericano ng pagbibigay-dangal cay Rizar, ng ica 19 ng Junio
ng 1902 sa bahay ng mga Representante, sa Washington, na ipinakilala nilang si RizaL ay
cawangis din ni Washington, na may carapatang igalang at alayan ng ganap na pagpupuri ng
sangcataohan. Umuugong, tunay na umuugong ang dakila't cagandagandahang bahay ng mga
Representante sa Washington sa pagbibigay-dangal sa walang cahulilip nating capatid.

Naghandog din ng maningas at cdgalingalingang pagbibigay dangal cay Rizar, sa pamamag-
itan ng isdng talumpati si Theodore Roosevelt, presidente ng Estados Unidos: sinabi niyang
carapatdapat uliranin ang buhay ni Rizar at ang mga librong kinathd niya'y Evangeliong
pumapatnugot sa landés ng icasusulong, iguiguinhawa at icaririldg ng m@a bayan.
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Pakingan naman natin ngayon ang salitd ng pahdm na manunulat na castilang si D.
Wenceslao E. Retana:

"Pagcatapos—anya—nang maicling casaysayang ito, na nagpapakilala ng isang culabdéng
sinag ng malaking pangguiguilalds ng gayong caraming lubhang maririlag na mga tao,
mangan@dahds caming isumag ang pasiyang sinabi sa Gobierno tungcdl cay RizaL ng Excelentisimo
Sefior Don Nicolds Pena, Auditor ng Ejército ng Filipinas. Alinsunod sa sinabi ng guinoo, si RizaL
ay isang pan@gahds na hindi man lamang marunong sumulat at hindi maalam mag-isip isip....
iLaking kahapishapis na caibhdn ang namamasdan sa pasiya ng Guinoong Pefia, na caya lamang
kilald ay salamat sa "Anuario Militar ng Espafia", sa mga pasya ng mga Virchou, ng mga A. B.
Meyer, ng m@ga Kern, n§g mga Blumentritt at ng lubhang maraming m@a pantds na hinahangaan
at bantog sa boong sinucob! Datapuwa't lalo ng kahapishapis ang isa pang pagcacaiba: ang
sinasalitd ng "La Independencia'l66] sa canyang pagsasaysay ng malaking pagdaramdam ng
boong sancataohang may magandang asal ng maalaman nila ang pagcamatay ni RizaL ... "Laking
kaibhang-anang "La Independencia"—ng ganitong pagpapakita ng§ sancataohan ng canyang
pagpipighati sa pagpatay cay RizaL, at yaong "sayaw sa m{a patay" na guinawa ng mga castila sa
canilang pagcacatowa n§ pagcapatay sa canilang tinampalasan, sayaw sa mga patdy na canilang
idinaos sa ibabaw ng bagong catatabong baunan ni Rizar na ano pa't canilang guiniic at
minunglaymunglay ang m@a corona at mga bulaclac na inilagay sa ibabaw ng libingang iyon ng
masintahing mga camay ng mga catoto!"

Pinabantayan ng Excelentisimo Sefior Don Camilo Palavieja, Teniente General ng Ejército ng
Espana at Gobernador at Capitan general ng Sangcapuluang Filipinas ang libingan ni Dr. Jose
RizaL sa loob ng labing limang araw at labing limang gabi. Limampong sundalong castila, isdng
capitan, isdng teniente, isdng sargento segundo at dalawang cabo ang nangagbantay.
Pinabantayan sa panganganib na bacd nacawin ng mga tagalog ang bangcay ni Rizar, at bago
ipamalitang ito'y muling nabuhay. Walang pinag-ibhan cay Jesucristo.

N§ macalampas na ang labinglimang araw, mula ng ibadn sa lupa, si RizaL na walang cabaong
at walang balot man lamang, na banig, iniwan na ng mga, nagbabantay.

Tinandaan na lamang ng mg@a capatid ni RizaL ang pinaglibingan nito ng isdng cruz.

Ng buwan ng Agosto ng 1898, ng magtagumpay na ng lubos ang mga filipinong
revolucionario at n§g maibaba na sa Filipinas ang bandera n§ Espafia, hinucay ng ating mga caldhi
ang libingan ni Rizar, kinuha nila ang mga buté at bung6 nito, inilagay nila sa isdng mahalagang
urnang gawa ng bantog na escultor na si Guinoong Romualdo Teodoro de Jesus, at pagcatapos ay
inihatid ng di mabilang na tao ng boong galang sa bahay ng canyang ina. Buongbuo ang bungé
ng ulo ni Rizar, na ano pa't napagkikilalang hindi nasugatan ng bala. Datapuwa't ng hanapin sa
zapatos ang casulatang bilin n§ nasira, ang papel ay naguing pulbos na't wala n§g mabasa cahi't
isdng letra man lamang. jCahapishapis!...

b b b

Ang mga sinaysay co sa mdga talatang natalikdan ay mga balitang bigay sa akin ni G.
Saturnina Rizal, n§ canyang esposong si G. Manuel Hidalgo, ng m@a caibiga't cakilala ni Rizar at
ang iba'y aking nabasa naman sa librong "Vida y escritos del Dr. Rizar," na sinulat at inihayag ni
Don Wenceslao E. Retana.

Sa libro ring "Vida y escritos del Dr. RizaL" ay aking sisipiin ang m{a saysay ni Don Francisco
Pi y Margall, ng sinabi ng si Don Wenceslao E. Retana, ni Don Miguel de Unamuno at ni
Guinoong Javier Gémez de la Serna, ang tatlong nauna'y castila at itong huli ay cababayan natin,
sa pagca't dito siya inianac, tungcol sa Espafia, sa Filipinas, cay RizaL at sa mga fraile.

b b b

Mga saysay ni Don Francisco Pi y Margall:—"Sawing palad nga ang m@a nasasacop ng ating
capangyarihan sa dacong Oceania: hindi ipinagcacaloob sa canila ang mga "derechos politicos",
ang mga carapatan 0 catuwiran bagang ucol sa tdong namamayan, ayaw ipagcaloob sa canila ang
catuwirang magcaroon ng mga tagapakihardp sa Capulungang-Bayan, ayaw alsin sa canild ang
pamatoc na sa canila'y isinacldy ng mga fraile, at pagca nauucol sa iguiguinhawa ng canilang
catawan sila'y nililimot na parang hindi m{a caanib ng Espafia. {Papaanong iirog sa atin ang mga
taong doo'y nananahan? ¢Papaanong hindi magdaramdam ng malaking pagcainip upang sila'y
macaligtds sa cahariang sa canila'y namamahalang tulad sa mga unang panahon ng pagcalupig
sa canila? Cung dumating ang araw na sila'y manghimagsic, ¢anong cacatuwiranin natin upang
tayo'y dumaing?"

B b b

Ganito naman ang m@a pananalita ni Don Wenceslao E. Retana:

"Si Jose RizaL ang siyang buhdy na nagpapakilala ng ating cahapishapis na pamamahala sa
ating sacop na ibang lupain. Hindi mangyayaring mapapanatili ang pagcasacép ng isdng caharian
sa ibang lupain cung di sa pamamag-itan lamang ng dalawang paraan: O sa cusang calooban ng
md@a tubo sa ibang lupaing iyon, 6 sa sapilitan. Carapatdapat sabihing cailan ma'y walang ano
mang guinawa ang Espafia upang manatiling cusa ang mga nasasacop na taga ibang lupain sa
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pagkilala sa canyang capangyarihan; salungat na salungat ang gayén sa patacb6 ng caisipan ng
ating 1&dhi: sa tuwi na'y ipinalagay ng dalisdy na castila, na hindi tunay na guinagamit ang
capangyarihan sa nasasacop na ibang lupain, cung hindi sinusupil ang mgda tagaroon upang
sumundd sa bawa't maisipan ng nacapangyayari. (At unawaing tinatawag na nacapangyayari,
hindi ang Estadol67], at hindil rin ang Pino ng Estado, cung di ang castila). Pinapanatili ng
Espafia sa pagkilala sa canyang capangyarihan ang nasasacop na mda taga ibang ldpa sa
pamamag-itan ng lacas. Datapuwa't palibhasa'y hindi sumésapat ang nacucuhang salapi sa
Filipinas upang doo'y mapapanatili ang isdng malaking hucbé n§ mga castilang tunay,
minagaling ng Espana—cahi't kinikilalang isdng "casamang kinacailangang gawin"—ang
papamalaguiin sa walang taning na panahén ang calacarang mula sa lacds ng "hicayat" ng fraile,
na ano pa't hinangad ng Espafia ang magawa ang hindl mangyayaring bagay, na magcasabay ang
pamamahala ng fraile at saca ang paglagé ng mga carunungan ayon sa bagong caisipan.
Datapuwa't hindi macagaganap ang fraile sa canyang tungculing "pagcafraile", cung hindi niya
gagamitin, ano mang cdratnan, ang canyang "tinutuntong landas", na ito'y di iba cung di ang
paraang papanatilihin ang bayan sa cariliman ng isip at sa hindi pagcatanté nang magagandang
caasaladn, at ang naguing bunda ng gayong hidwang palacad (papamalaguiin bagang "indio"[68]
ang filipino hanggang nabubuhay) na laban sa mapilit na cahingian ng lacad ng panahoén
(cahingiang hindi macataliwacas at ayaw namang tumaliwacas ang caramihan sa m@a filipino) ay
ang pagsilang ng paladisipang-bayang talastas na n§ lahat cung paano ang kindwacasan.

"Hindl lamang ang di malilagang batds ng panahén ang calaban ng lumang palacad; calaban
din naman ang mdga castilang anac sa Espaila, na sa cawacasa'y ipinalagay nildng bawa't fraile ay
canilang capangagaw; at sa ganito'y sa canilang cahapishapis na pag-uunahan sa pagsisirdan,
silasila ring mga castilang may "habito" 6 walang "habito", may ahit sa ulo 6 walang ahit ang
siyang nangaglugs6éan ng canicanilang puri, hanggang sa mapagkilala tuléy ng mga tubo sa
Filipinas ang taglay nildng budhi. Sa isang bagay lamang nangagcacaisa ang mga ganap na
castila, may ahit sa ulo 6 wala; ang papanatilihin sa pagca-"indio" ang mga pinamamagatang
"indio"; bagay na udydc ng capalaluan ng mda castila, capalaluang lalong lumulubha,
samantalang lalong mahigpit; ang pag-ibig ng castila sa canyang kinamulatang bayan (!)

..................................................... Untiunting guindgawang "guinoo" ng Gobierno ng Espaia
ang mga filipino; nguni't sa pagca't nananatili ang fraile, ang cototohana'y nananatili naman ang
filipino sa "pagca-alipin", at ang nangyayari'y samantalang lumalaganap ang pagbibigay
catuwiran, lumulaganap naman ang pagyurac sa catuwiran. Nananatili ang pangulong puino sa
Colonial69] sa pagtataglay ng capangyarihang magawa ang bawa't maibigan, at nananatili naman
ang fraile sa pagca siyang namamag-itan sa Bayan at sa Gobierno, at sa ganitong calagaya'y wala
ngang kindcamtang masasabing ligaya ang "indio", liban na lamang sa ligayang papaguing
dapatin ng fraileng sa canya'y ipagcaloob.

Lubds ngang naguing magcaaway na totoo ang "Fraile" at ang "Progreso"[70]: calabisén ang
alin man sa dalawa. Minamagaling n§g mga filipino ang "Progreso." Datapowa't cung alisin ang
fraile; ¢alin ang "lacas" na icapipiguil sa paghiwalay ng colonia? At sa ganito'y ¢di baga dapat na
ipalagay na "sospechoso"[71] ang filipinong magmunacalang magwacsi ng "lacas" ng fraile?
Nariyan ang ugat ng di magaping capangyarihan ng fraile: hindl nga mangyayaring mahalinhan
sild. Nalalaman ng mga fraile ang bagay na itd, caya't guindgawa nild bawa't maisipan. At ang
Gobierno ng castilang nagpapacapagal ng di ano lamang sa iguiguinhawa ng mdga filipino, gayon
ma'y hindi mangyaring di niya gamitin ang fraileng magpacailan ma'y siyang bucdl ng
ipinaghihirap ng§ canyang m@a sacOp na iyang pinagsisicapan niya ang pagtatamé ng
"magandang palad."

"Samantalang nananatili sa alaala ng bayang Filipinas ang hindi pag limot cay Rizar,
mananatili naman sa bayang iyon ang pagmimithing magcaroon ng isdng Bayan puspods sa
carapatdn at may maganddng caasaldn. jSa aba ng Filipinas cung sa canya'y lumipas ang pag-
aalaalang iyan! jHihibic siya sa caalipnang atang ng m@a taga ibang lupain! At lalo pa ngang
magaling sa matandang Espafia na mamuhay ang canyang naguing andc sa marilag na casarinlan
cahi't na sa carukhaan, at huwag pawiin sa dibdib ang catibayan ng dating pagguiguiliwan, cay
sa magtiis ang naguing anac na iyan sa pagcasacop ng isang ali, na cahi't magpacayamanyaman
ay hindl magtataglay cailan man niyang talinghaga at di mapagwaring pagsintang catutubo ng
tunay na ind..........ccoevevvvvviieeeeennn.

iCahabaghabag na Espafia, na totoong ipinagsisigawan sa pagdiriwang ng mga libolibong
haling, na conowa'y sumisinta sa kinaguisnang bayan!... Cahabaghabag na Espaia!... {Ng umaga
ring iy6n, casabay ng tugtég ng "Marcha de Cadiz" na naalis na patuluyan ang paghahari mo sa
puso ng Filipinas! Ang pisong iyan ay ang cay RizaL na pinaglagusan ng bala, joh culang palad na
Espafia! ng iyong m@ga mapagpaconwaring sumisinta sa kinamulatang lupa!... Hindi; hindi ikaw,
loob mahal na Espana, ang umamis ng buhay ng Dakilang Bandl na iyon, ang taong yaong
itinutulad cay Jesucristo ng boong catuwiran ng pitong angaw-angaw na pawang naguing mga
anac mo: ang pumatay sa canya'y ang budhing hilig sa cariliman ng m@a iniyanac sa iyong
lupaing inudyucan ng§ isang pulutong ng mga fraile; iyang mga fraileng cung hindi nangatutong
gumandp ng canilang mga catungcalang mahdl, ang lalong mga mahal na catungculan sa m@a
nagpapangalang "Ministro ng Dios", na mangagsidalaw sa capilla upang ihandog ang canilang
m@a abuloy sa calolowa ng hinatulang patayin, ay nangatuto naméng pumaroon sa capatagan ng
Bagumbayan upang magcamit ng lihim na galac sa panonood sa pagcapatimbuang ng Dakilang
Mapaninta sa calayaan, na ang guinawang sangcala'y ang balat-cayong pagsinta sa kinamulatang
lipa sa hangad nilang patdin ang sumusunog sa canilang cauhawan sa dug6 ng mdga filipino ... At
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samantalang sinasabi ni RizaL sa isang jesuita, sa calaguimlaguim na sandaling iyon:—"{Ama:
pinatatawad co ang lahat ng boong puso, sino ma'y wala acong kinasasam-an ng loob!—ang mga
fraile, at cung di sila'y ang canilang m@a caanib, ay isinusulat naman nila sa "La Voz Espaiiola"
ang ganito:

"At sa ganyan lamang paraan, sa "PAGWALIS" n§g masamang binhi, sa "PAGGAPAS" ng mga
tuyong uhay sa halamanan, maiilagang magpahamac sa canilang sarili ang mga mangmang at
ang mga magdarayang tacsil na ipinagtumulac ng lalong mga budhing tampalasan sa
pananandata laban sa Inang bayan, at ang mda itinulac n§g manggagamot na mestizong insic sa
paglabéag at sa pagtalicod sa pananampalataya."[72]

"¢Paanong hindi babarilin si Dr. Jose RizaL ay ang pasiya n§ mJa namamatnugot sa caisipang
bayan sa Filipinas, ang icaliligtas lamang ng Espafa sa canyang colonia malaya ay ang
"PAGWALIS" at "PAGGAPAS", sa macatuwid baga'y ang "PAGLIPOL" (sa mga filipino)? ¢Sa
caculangang palad ay hindi pa nagaganap ang pagcatuto ng mga castila: baga man sa alin mang
lupain at sa alin mang panaho'y pawang capahamacan ang ibinunga ng paraang "WALIS" at
"GAPAS", ay siya ring ipinagpatuloy na gawin sa Filipinas ... At sa "pagwawalis" at sa
"paggagapas, na casabay ang pagtugtog ng "Marcha de Cadiz" at ang sigaw na "{Viva Espafia!"
ay nawala sa atin ang magandang Capuluang iyon, sa pagpapalag-6s ng bala sa canyang puso sa
puso ng panguilo ng mga tdong doo'y inianac, ang maningning na tagalog na si Jose Rizar."

.................................................... "Halos ang boong casalanan ng lubhang casakitsakit at hindi
na magagamot na pagcacamali ay na sa Arzobispo at na sa mga fraile. Cung hiningi sana ni pari
Nozaleda at ng mga fraile ang "indulto" ni Rizar, hindl lamang sa catuparan ng isang
catungculang lubhang nauucol sa nangagpapanggap (jlaking capusungan!) na m@a "kinacatawan
ni Jesucristo sa ibabaw ng mg@a lapa" (ni Jesucristong bucal ng cabaitan at ng pagcacaawang-
gawa); cung di naman ng canilang maisu-at sa mga mapupusoc na dibdib ang pagcapamag-itan
nila at n§ huwag mdbaril si Rizar, bagay na cung guinawa nila'y maaasahan halos na humilig disin
ang calooban ni Polavieja sa pagcaawa. Datapuwa't sa gayong patacboé ng isip ng mga fraile, na
"IWALIS!" at "{GAPAS!" sila nga ang lalong totoong nangagdaramdam n§ pagcauhaw sa dugo sila
nga ang lalong nagtataglay ng lubhdng malaking pagtatanim n§ galit (jganyan ang canilang
pagtupad sa "ibiguin mo ang capuwa mo tawo na gaya ng pag ibig mo sa iyong sarili!") laban sa
marildg na tagalog, at hindl nga ang paghingi ng "indulto" ang canilang guinawa, cung di ang
pagparoon sa Bagumbayan, puspos ng hindi nila maicailang ligaya, upang mapanood ng canilang
sariling m@Ja matd, na tunay ngang natimbuwang si Rizar at hindi na muling macababangon pa ...
iPagcalakilaking capangitan ng asal na iyan cung panonoorin sa talaro ng caisipan! jHindi nga
mangyayaring di caririmariman ng talaro ng caisipan ang ganyang casamasamaang cagagawan
ng mga taong sinasabing m@a apdstol ng religién ng pagsisintahan ng lahat ng mga inianac! jAt
caya ganyan nga ang nangyari, na samantalang natutuclasan ni RizaL na siya'y huwag malimot ng
sangcataohan magpasawalang hanggan, ibinubuhos naman ng m@a ganid na fraileng iyang tunay
na caalit ng wagéas na budhing binyagan, sa canilang talagang hindi nagcalinis na "historia" ang
calakilakiha't macapéal na dungis, na ano pa't magpacailan ma'y walang macalilinis na ano mang
lejia, mga panalangin 6 mga himala man"....

B b B

"Tiniis ni RizaL—anang pantds na castilang si Don Miguel de Unamuno ang mahambdég na
cagaspangan ng asal ng (lahing) puti, asal na magaspang na walang maiuucol cung di ang
salitang griego: "authadia." Ang cahulugan nito'y ang pagcalugod n§ isdng tao sa canyang sarili,
ang canyang pagcagaldc na siya'y naguing siya, ang mag aliw sa canyang sarili, at sa cawacasan,
ang caraniwang cahulugan, ay ang pagmamalaki, pagwawalang pitagan sa iba "authadico," at
nagmamalaki, sa hindl pagcaunawa ng calolowa n§ iba, samacatuwid baga'y sa casalatan ng
canyang cayang masoc sa m@a calolowa ng mga iba at makita at damdamin ang daigdig na gaya
ng canilang pagcakita at pagdaramdam."

b b b

"Carapatdapat pagsiyasating magaling-ani Guinoong Javier Gémez de la Serna naman—ang
cataohan ni Rizar. Nabuhay na tatlompo at limang tadén: naliguid na niya ang daigdig pagganap
niya ng icadalawampo't pitong tadn; siya'y médico, novelista, poeta, politico, filélogo, pedagogo,
magsasaca, tipografo, poliglota, (mahiguit na sampong wica ng iba't ibang bayan ang nasasalita),
escultor, pintor, naturalista, caanib sa mga bantég na m@Ja Capisanang tungcol sa dunong, sa
Europa; ibininyag ang canyang pangalan sa m@ga bagong bagay na canyang na tuclasan; nanahan
at nag-aral sa m@ga malalaking pangulong bayan sa Europa at América; hindi cacaunti ang bilang
ng dahon ng librong ito ang kinatatalaan ng canyang mga libro at mga casulatan. Nangag-alay
dahil sa canyang pagcamatay ng mga "velada" at m@a patungcol na alaala ang ilang mga
capisanan ng mga pantas, at ang mJa pahayagan sa boong tinacpan. Iyan ang taong ating
binaril."

b b B

Niyayo'y buwan ng Agosto ng 1882.

Nalilipos ng laguim ang boong Maynila; cakilakilabot ang pagcacamatay ng tao dahil sa sakit
na "coélera". Casalucuyang inilalathald niyon ang "Diariong Tagalog"; dalawa caming méanunulat
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sa wica natin sa pahayagang iyon, ang tanding macabayan at carilagdilagan filipinong si Gat
Marcelo Hilario del Pilar Gatmaitan at acé. Datapuwa't jay! ng panahong iyo'y natatanicalaan
ang calayaan ng mg@a panitic, walang nasasaysay cung di ang papaguingdapating itulot ng
macapangyarihang dito'y nagmamay-ari ng buhay, dangal at pamumuhay n§ m@a culang palad na
filipino. Sa guitna ng gayong cahapishapis na calagaya'y siyang pagdating sa amin n§ isang sulat
na galing Barcelona, liham ni RizaL na may calakip na isang mababang casulatang wicang castila,
na "Amor Patrio" ang nababasa sa unang talata, at ang firma'y "Laong-Laan". Walang cahulilip na
lugod ang aming tinamo6 ng basahin naming dalawa ang casulatang iyon. Maalab at dalisay na
pagsinta sa tinubuang lipa ang doo'y ndlalamang sinasaysay sa calugod-lugod na pagcacahanay,
m@a hiwagang pananalitang sacdal cagandahang tuméataos sa puiso ng bumabasa. Nagpangagaw
caming dalawa ni Gat Marcelo sa paghuhulog sa wicang tagalog ng casulatang iyon, at sa
cawacasa'y pinagcayarian naming ang calahating dacong una'y siya ang tatagalog, at acé naman
ang calahating dacong huli. Palibhasa'y numanamnam ng timyas ng pananalitd ni "Laong Laan",
hindi cami nagdamdam pagod ng paghuhulog sa sariling wicang dukha ng casulatang na sa
mayamang wica ni Cervantes, at pagdaca'y inilathdla namin sa pahayagang iyon. Mula niyo'y
kinaguiliwan co na n§ lubos ang calahing sa pagsulat ay aking napagkilalang may pusong wagas
na macabayan, ano pa't laguing sumunodsunod sa canya ang aking calolowa sa walang licat na
canyang pagsusumicap sa icaririlag ng bayang minamahal, at towi na'y nakipanig sa canyang
towa 6 hapis......

Napipiit ac6 sa bilanguan ng Cadiz, Espafia, casama ng lubhang maraming gaya co ring
ipinatapong mga filipino at ilang filipina ng Gobierno ng castila, ng aking mabasa ang
"telegrama" sa mgJa pahayagan doon, tungcol sa pagcapabaril ng m@ga halimaw na ganid sa
Dakilang Anak ng linuluhuran cong Inang Bayan. Nanghilacbét aco't lalong pinaglahuan ng
pighatl ang calolowa cong gapds na ng hapis sa pagcapalay6 sa kinamulatang lipa, sa magulang,
asawa't mga andc, na pawang sinusuyuan ng maalab na pagsinta.....

Ng§ macaowi acé rito sa Filipinas ng taéng 1899, ang unang minithi co'y macapagtayé ang
lahing caymangui ng isang marikit na "monumento" na cailan ma'y magpapaalaala sa boong
sinucob cay Dr. Jose Rizar, at n§g mabigyang caganapan ang gayong nais, inisip cong yumari ng
isdng mahalagang "Album", na ang bawa't daho'y gawa ng isang matalinong filipino. Nang
masabi co ang gayong panucala sa macabayang si G. Eulalio Carmelo, pagdaca'y binigyan acé ng
bilang ambdg niyang limang daang cartulinang catatagang dahon n§ sinabi ng Album:
ipinamahagui co ang mg@a cartulinang iyon sa mg@a paham, sa mg@a literato, poeta, escritor,
periodista, musico, pintor, dibujante at iba pa, upang bawa't isa'y magtitic doon ng acalain nilang
pintura, musica, caisipan, dibujo 6 ano mang macapagpapahalaga sa "Album." Gumandap ang
lahat at ibinigay ng bawa't isé ang canicanilang gawa sa itinayéng "Capisanan sa pagpapaunlac
cay RizaL", upang ipaencuaderna ang "Album" at pagcatapos ay parifahan, at ang mapapagbilhdn
sa m@a billete ng rifa'y mapagpatuunan ng gugugulin sa Monumento cay Rizar. Naggayac naman
acé ng isang mainam na "Velada lirica, literaria at instrumental," na guinandp ng ica 30 ng
Diciembre ng 1899 sa teatro Libertad. Agawan at hinanakitan pa ang pagbili ng billete.
Maraming mga palco ang naipagbili ng tigsasandaang piso at mJa butacang naipagbili hangang
tigdadalawampo't limang piso, mga salaping tinanggap na lahat n§ sinabi ng pangulo ng
Capisanang gaya rin naman ng "Album". Nang macaraang ilang linggo mulda ng gawin ang
velada'y inacala cong mauusisa co na cung gaano ang kindlabasan, pagcatapos maawas ang
gugol, nguni't nasayang ang aking pagal sa pag-uusisa: salapi at "album" ay capowa nangaligpit
sa lihim ng di co mataroc, ng di co mawataswatasang "lalim n§ catalinuhan at dunong" ng mga
"maririlag na macabayang" sa "talinghaga'y" nangag-iingat ng lubhang mahalagdng salaping
ambag ng bayan sa Revolucion ... N§ waldng caratnan ang maulit nguni't mapitagan cong pag-
uusisa'y iniwan co ang gayéng gawang hindi abot ng aking caya, at nag isip acong magtatag ng
isdng hayag na ambagang hindi lamang hubad sa mga "hiwagang" di cayang saliksikin ng cutad
cong bait, cung di lubos na lantaran at malayo sa camay ng m@a "cababalaghan": madalds ng
nangyari sa akin yaong casabihan ng m@a castilang: "unos tienen la fama y otros cardan la lana"
[73] "iba ang nabuUbusog at aco ang napapagbintangan", caya't humanap aco n§ paraang mailagan
ang gayong cahidwaan, Nakiusap aco cay general McArthur, na ng panahong iyo'y siyang
Gobernador Militar dito sa Filipinas, at cay Mr. William H. Taft, na niyo'y Presidente ng Comision
Civil, na mangyaring abuluyan nila aco sa adhicang macapanghingl ng ambag sa lahat ng filipino
upang macapagpatay6 ng isang monumento cay RizaL, sa pamamag-itan ng paraang magtatayo
ng isang Comité (capisanan) na ang bubu-o'y m@a guinoong filipino na siyang mamamahala ng
nauucol sa paglalaganap ng paghingi ng ambag at makikipag-alam sa m@a municipio at iba pang
pagcacatiwalaang manghingi ng ambag, at ang lahat ng untiunting matitipong ambag ay doon
ilalagac sa Tesorero Insular ng Gobierno, at ng mangyaring magawa ang lahat ng ito'y aco'y
namanhic na maglagda ng isang ucol na Ley ang Comisién Civil. Capowa napahinuhod sa akin.
Inilagda ng sinabi ng Comisién Civil ang ipinakiusap cong Ley at inihalal na bubué ng Comité ang
mda tagaritong aking ipinalagay, na di iba cung di si na guinoong Tomdas G. del Rosario, Ponciano
Rizal, Teodoro Rafael Yangco, Juan Tuason, Dr. Ariston Bautista Lim, Mariano Limjap, Ramoén
Genato at Maximino Paterno. Hindl nawalan ng mga calahi at n§g pamahayagang filipinong
sumalangsang sa aking panucala, na di umano'y sa pagca't na sa mahigpit na carukhaan ang
bayan ay hindi marapat isipin ang mga gayong pagcacagugol cung di ang marapat pagsicapa'y
ang mapapagcunan ng macacain; pangangatuwirang hayag cong sinagot sa aking
pinamamatnugutang sariling pahayagang "El Grito del Pueblo" at "Ang Kapatid ng Bayan" na
hindi icababawas ng yaman 06 icdraragdag ng paghihirap na ang pitong milléng filipino'y
umambag ng tigagalawang céntimo bawa't isa, upang macapagtayo sa kinatimbuwangang lupa
ng naghayin ng dugdé at buhay at ng ang bayang ito'y magcamit calayaan at dangal; na ang
dalawang céntimong ibibigay ng bawa't filipino'y maguiguing isang maliwanag na
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tagapagpatotoo sa boong cataohang ang lahing caymangui'y marunong magmahal sa capatid na
may mahal at bayaning pusong natutong magtanghal ng capurihan ng bayang kinaguisnan,
bucod sa macapagpapasulong ng calooban sa mga cababayan upang panghinularan ang mga
dakilang gawang cagalingan ng pinaghahandugan ng gayong bagay, at ang "monumento'y"
magpapagunita sa maghahalihaliling tao sa panahéng hinaharap, sa natutong pumucaw sa mg@a
carugong nahihimbing sa caalipnan at nagbangong puri ... Naraos ang panghihingi ng ambag at
ngayo'y casalucuyang iniingatan ng Tesorero Insular ang may mg@a isdng daan at labing anim na
libong piso (P. 116000) na siyang gugugulin sa hindi malalao't matatayong monumento cay Rizar,
sa paseo ng Luneta, na sa canya'y pinagbarilan. Cung magaling 6 masama ang aking guinawa sa
pagcapanucala ng monumentong iyén, ang mga cababayang may damdamin ang siyang
magpasiya.

Sa pagpapaunlac din sa ating capatid na Martir ay naglathala acé ng linguhang pdhayagang
Rizar, na sa casawiang palad ay hindi tumagal ang buhay.

Ang m@a guinawa cong ito'y sa pagtupad sa aking catungculang pagcafilipino.

Matibay na ngang totoo ang hindi pagcalimot cay RizaL. Sa taon-tao'y guinagawa, sa
sangcapuluang itd, sa icatatlompo ng Diciembre, ang pag-aalaala ng sa canya'y pagbaril, na
nalalao'y lalo namang naguiguing dakila. Sa Maynila at sa m@Ja bayanbayan ay may mga
itinayong Escuela Rizai, Instituto Rizar, Colegio RizaL, Liceo Rizar, Ateneo Rizar, Restaurant Dimas
Arang, Cinematografo Rizar, Orquesta Rizar, Club Rizar, at may manga nagbibili naman ng Reldj
Rizar, Tela Rizar, Crondémetro Rizar, Botones Rizar, Tabaco RizaL, Zapatos RizaL, Fésforos Rizai;
Papel Rizai, sa lahat ng bahay ng bawa't may damdaming filipino'y may larawan ni Rizar;
pinangalanang Rizar. n§ Gobierno ang isd sa mga lalong malalaking lalawigan dito Filipinas, ang
lalong caraniwang gamiting sello ng Correong dalawang céntimo ang halaga ay larawan ni RizaL
ang naroroon; ang cay Rizar. ding larawan ang na sa billete 6 papel na gastahing dalawang piso
ang halagd, na siyang lalong laganap; ano pa't masasabing saan man sa lupaing ité'y walang
nariringig at walang namamasdan cung di si RizaL ... Ang mga cuhildng sa canya'y nagpapatay at
cahi't patay na'y canilang pinagtataniman pa, baga man lihim at di maihayag, napipilitang
gamitin ang sello ng Correo ni Rizar, ingatan ang billeteng dalawang piso ni RizaL ... Iyan ang
walang catapusang ngitngit na parusa sa may pusaling budhi!...

Inilagda co ang maicling casaysayan ng buhay ni Rizai, sa pagca't ulirdng maningning na
mapanghihinularan ng lahat sa pagsinta sa kinaguisnang bayan at sa capowa tao, sa pagsisicap
sa pag-aaral at sa calinisan ng asal. Ang nagawa niya'y ¢bakit hindi magagawa ng bawa't filipino?

Pinagsicapan cong isinawica natin ang canyang mga kinathang Noli me tangere at
Filibusterismo, at isasatagalog co rin ang canyang mga tuld at iba pang canyang mga sinulat sa
pagca't ang lahat ng iya'y siyang matibay na haligui ng cagalanggalang na sambahan ng ating
mda calayaan at casarinlang canyang pinagpilitang itay0 sa catigastigasang baté n§ pagsintang
maalab at dalisay sa kinaguisnang lipa, sa pamamag-itan n§ canyang macapangyarihang isip.

Ang Noli me tangere at ang Filibusterismo'y ilaw na maliwanag na pumapatnugot sa mga
filipino sa lacbaying cahiraphirapan at mapanganig na pagtatamé ng casarinlang minimithi. Cay
Ibarra-Simoun at cay Elias ay mamamalas natin ang pagsintang tunay sa cagandaganhang lupang
kinakitaan natin ng unang liwanag; cay Don Rafael Ibarra at sa canyang anac na Crisdstomo'y
ang pag-uusig ng m@a tacsil sa bawa't may magandang céalolowa; cay Capitan Tiago'y ang taong
walang malay nalulugso ang puri dahil sa pagca mapaniwalain sa hiduwang
pinasasampalatayanan ng mga gumagamit ng religion ni Cristo upang madaya ang sangcataohan;
sa ina ni Maria Clara'y ang babaeng ibinulid sa bangin ng carumaldumal na cahalayan ng
nanumpang magpapacalinis ng calolowa't catawan hanggang nabubuhay; cay Maria Clara'y ang
dalagang pinagmunglaymunglay ang ptiso ng tunay na amang nagpapangap na "cahalili ng Dios"
at ang kinasapitang calaguimlaguim ng cahabaghabag ng kinticulong hangang nabubuhay sa di
umano'y ligpitan ng mga esposa ng Dios; sa mga fraileng si pari Damaso, si pari Sibyla at si pari
Salvi, ang malulupit at casuclamsuclam na caugalian n§g m@a tdong may catungculang mahigpit
na magpacabait at magpacalinis ng asal; cay filésofo Tasio'y mapaguunawa ang casakitsakit na
cahangaldng naghahari sa mga filipino; cay cabesang Talés ay ang tdong ipinahamac ng malupit
na pag-uusig ng magpacailan ma'y caaway ng mdga filipino; cay Dr. Pasta ay ang larawan ng mdga
pantas na walang pinagsisicapan cung di ang canyang sariling cagalingan at iyayaman; cay Doiia
Consolacién at cay Doifia Victorina'y ang mga babaeng hangal at haling na siyang unaunang
nagpapahirap 6 cumucutya sa mga calahi, dahil sa sila'y kinasama 6 naguing asawa nang liping
dito'y nacapangyayari; cay Sisa'y ang cahabaghabag na babaeng pinahirapan hangang sa masira
ang isip at mamatay ng mga tampalasang may budhing halimaw; sa isang salita'y bawa't talata
n g Noli me tangere at Filibusterismo'y palatuntunang maningning sa pamumuhay dito sa
Filipinas, palibhasa'y casaysayan nang catotohanang mga nangyari at nangyayari pa sa mga
lupaing ito. Sa alin mang bahay ng tunay na filipino'y hindi dapat mawala ang dalawang librong
iyon at salamining lagui ang buhay ni RizaL, at sa araw na gawing patnubay ng cafilipinuhan ang
buhay ni Rizai, at gamiting palatuntunan ang Noli me tangere, ang Filibusterismo at iba pang
mga casulatan ng "Martir sa Luneta", sa araw na iyo'y macahihiyaw na tayong lahat, na ang
Filipinas ay ligtas na sa lahat ng caalipnan, at ang lupaing ito'y siydng pangulo sa dangal sa
boong casilanganan, lowalhating sa sancapuluang ito'y mithi ni Rizai, ANDRES BoNiFAciO, MARCELO
Hiario DeL PiLagr, ng yutayutang mga filipino at ng abang si
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MGA TALABABA:

Marami ang tumatawag ng Silangan sa Laguna.

Indio ang tawag ng mga castila at ng mga mestizong castila sa tunay na lahing
malayo.

Téaong may dunong.
Téaong-hayop.

Ang catumbas ng casabihang ito sa wicé natin ay yaong: Ang naghahanap sa wala, ay
baliw ang cahalimbawa.

Escultura: ang paggawéa ng ano mang larawang batoé 6 cahoy.

Ang paglulan. (Pagpupuri sa mga sasacyangdagat ni Magallanes.)
Nagtdtamo ng dildg ang Inang Bayan sa pamamag-itan ng dunong.
Capisanang humahatol 6 nagpapasiya.

Ang pagpupulong ng mg@a dios.

Sa tabi ng Pasig.

Casulatang inilalathala sa pamahayagan.

Pag-ibig sa tinubuang lapa.

Ang DiarioNG TAGALOG ang caunaunahang pamahayagang wicang castila at wicang
tagalog na inilathala sa araw-araw. Sapagca't ng panahéng iyo'y inuusig ang sino mang
filipinong nagpapakita ng§ pagcamalulugdin sa mga calayaan; inilagdy na ang
namamatnugot sa Diariong Tagalog ay ang castilang si Don Francisco Calvo Mufioz, na
Administrador ng Rentas Estancadas; nguni't ang tunay na sumusulat ay si G. Marcelo
Hilario del Pilar at si G. Pascual H. Poblete. Tumutulong ding madalds si G. José
Cuaderno.

Hucém na humahatol n§ m@ga nauucol sa sinasampalatayanan.
Hada: Hiwagang babae na ng panahong una'y pinaniniwalaan n§g mga europeo.
Ang hindi tuld, ang tuloytuloy na pananalita.

Si Copro ang huling héri sa Atenas at inihayin sa kinamulatang bayan ang canyang
buhay.—LEoNIDAs, hari sa Esparta na nagsangaldng ng daang Termodpilas, sa pamamag-
itan ng tatlong daang tao, laban cay Jerjes.

Panghihimagsic ang itinagalog ng iba sa salitdng revolucion, na tila hindi angcép, sa
pagca't dito'y ang sinasabing revolucion ay ang bagong pagpapalacad ng isang bayan 6
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nacion.
Calacarang tadhdna ng May-Capal sa lahat n§ canyang linikha.

Malayang mag-isip, na ano pa't hindi sumasampalataya cung di sa masasabing
parang nakikita at nahihipo.

Ang ayaw sumampalatayang may Dios.

Ang napapanig sa "partido politicong ang sinusunod na palatuntuna'y ang
pagsasangalang at paglalaganap ng lahat n§ mga calayaan.

Tinatawag sa politicang "clerical" ang "partido" 6 ang taong ang sinusunod na
palatuntuna'y ang pagsasangalang sa lahat ng mga sacerdote, sa pinasasampalatayanan
ng mJa sacerdote at sa icaguiguinhawa at icauunlac ng mga sacerdote.

Ang napapanig sa "partido republicano" na ang sinusunod na palatuntuna'y ang mga
naucol sa pagtatayo ng "republica" at sa m@a pamamahala n§ bayan sa bayan sa
icagagaling ng bayan din.

Ang mga capanig sa partidong nagpupumilit na si Don Céarlos de Borbdn, na caibigan
ng mga fraile at ng lahat ng mga sacerdote, ang siyang maguing hari sa Espafa.

Ang cabooan ng isang samahan ng m@a tdong nagcacaisa ng pasiya tungcol sa
inaacala nilang lalong magaling na pamamahala at pamiminuno sa bayan.

Ang halos na sa calaguitnaan ng sangcalupaan.

Brindo ang na sa, wicang castila; galing sa wicang brindar, na ang cahuluga'y ang
pag-iném ng alac na tanda ng paghahangdd n§ icagagaling ng pinag-aalayan.

Walang tunay na catumbds sa wicang tagalog ang wicang castilang Patria, na ang
cahuluga'y tinubuang bayan, tinubuang lapa, sariling bayan, sariling lapa, kinaguisnang
bayan at iba pa.—Paunawa ng tumagalog.

Hiwatigan ng bumabasang hindi tinatawag ni Rizal na "Inang-Bayan." Catutubong
pangalan ang "Inang Bayan:" ang sabing "Inang Espafia'y" pangalang kinaugalian
lamang, (gaya ng pagtawag ng mga musmos sa hindi tunay na ind: Nanay Andang, nanay

Liling at iba pa). Paunawa ni W.E. Retana.
Caraniwang cublihan.

May tinic na cahoy na inilalagdy sa landds at ng mahadlangdn ang lacad ng
nangagcacabayong sundalo.

Patibong na pang-huli sa caaway.

Bacod na malaking cahoy.

Bacod na malalaking cahoy na pataguilid.

Palatuntunang nagtatadhana ng mga haba ng mga cublihan.
Mangagamot sa mata.

Isinatagalog co na ang tulang ité at gayon din ang El embarque, Por la educacion, A
la juventud filipina, ang zarzuelang junto al Pasig, ang EIl Consejo de los Dioses, at iba pa
at ipalilimbag cong calakip ng librong BUHAY NI RIZAL na aking sinulat. Pascual H.
Poblete.

"Tulisdn sa dagat" ang tunay na cahulugan sa tagalog ng wicang castilang
"filibustero", ayon sa "Diccionario de la lengua castellana" na gawa ng "Real Academica
Espafola"; nguni't dito sa Filipinas ay binigyan ng mga castila ng ibang cahulugan.
Tinatawag dito nilang "filibustero" ang filipinong ayon sa m@a sapantdha nila'y nag-
aacalang lumabag at maglugso n§ capangyarihan ng Espafia sa sangcapuluang ito at ng
macapagsarili. Pinag-uusig ng gobierno n§ castila ng catacot-tacot ng panahong iyon ang
bawa't filipinong mapaghinalaang may budhing "filibustero". Cung sabihin ng mga di
marunong ng wicang castila'y "plibastiero."

Capulungang lagui ng pagsisiyasat ng lahat ng mga limbag. Cautusan dito ng
panahon ng Gobierno ng Espafia, na ang lahat ng mga limbag at ipinalilimbag upang
ilathdla, gaya ng mga libro at mga pamahayagan, ay paraanin muna sa "Comision
Permanente de Censura." Pinarurusahan ng mabigat ang sumuay sa cautusang ito.
Naboboo ang sinabi n§ Comisién ng mga fraile at mga castila.

Ang tinatawag niya ritong Bayang sarili ay ang Espafia.
Ang m@a cagawad 6 cawani ng gobierno.

Si Costa'y castila.

Capon.

Pantés na castila.

Ang mairuguin sa lahat ng bagay na nauucol sa Filipinas.

Sa laking pag-guiliw ni Blumentritt sa Filipinas ay pinangalanan ang isang anac
niyang babae ng "Loleng" at ang inuugali niya at ng caniyang m@a anac ay ang asal ng
m@a filipinong may pinag-aralan. Maraming di ano lamang ang mga librong sinulat ni
Blumentritt tungcol sa Filipinas at ang isa sa mga librong ito'y ang "Diccionario
Etnogréfico de Filipinas."

Psicologia: isang bahagui nang Filosofia na nagsasaysay ng nauucol sa calolowa at sa
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canyang mga sancap at mga gawa.

Antropdlogo: ang pantas na nacatatalos ng carunungang Antropologia, na
kinapapalamnan ng m@a nauucol sa catawan at caasalan ng tao.

Bawat siglo'y may isang daang taon.
Casaysayan ng mga nangyari.

Ang bindbanguit dito'y ang pagsasan galang ng mga filipino sa capangyarihan ng
mga francés sa pakikibaca sa Conchinchina, sa utos ng Espana.

Dating sacép ng Espafla ang Borneo, na ngayo'y tinatawag ni North British Borneo;
nguni't sa capabaydan n§ Gobierno ng Espafia'y napalipat sa capangyarihan ng
Inglaterra.

Inaanyayahan co ang lahat ng mga cababayang cami'y magtay6 n§ isang capisanang
ang pamagat di'y Liga Filipina. Ang susunding palatuntunan sa capisanang ito'y ang
Estatutos 6 Palatuntunan ng§ Liga Filipinang itinayé ni RizaL na isinatagalog co ngayon.
Bawa't sang-ayon dito sa aking anyaya'y macasusulat sa akin dito sa daang Misericordia
blg. 123, bayang Sta. Cruz, Maynila. Cung marami, ang tanggapin cong pagsang-ayon
tatawag acdé ng malaking pulong at ng macapaghalal n§ m@ga puno at iba pang
kinacailangang gawin. Totoong mahalagd ang magcaroon ang mda filipino n§ ganitong
capisanan ...Pascual H. Poblete.

Ang sabing "hotel" ay ipinangungusap na Otel. Wicang francés na ang cahulugan ay
tahanang sarili, at cung minsan nama'y bahay na tumatangap na tumuloy at magpacain
sa canino mang nagbabayad. Sa wicang castila'y "hosteria" U "hospederia".

Ang m@a caisipang nauucol sa pamamahala ng bayan.

Ang cahulugan n§ sabing PiaTo ay "lalaking may sandatang palas6." Ang pangalan
niya'y Poncio at apellido ang PiLato. Nang panahong yao'y siya'y Presidente 6 Procurador
sa Judea, catungculang guinanap niya ng sampong taon, ng panahong hari si Tiberio.
Nang magpasimula si Juan Bautista ng pangangaral, ang gobernador sa Judea ay si
Pilato. Sinasabi ni San Lucas, na ang isa sa mgJa guinawa ni Pilato ay ang pagpatay sa
ildng mga taga Galilea, at inihalo ang canilang dugdé sa m@a hayin niya sa canyang
kinikilalang m@a dios. Sa isd sa m@a fiestang maraming m@a judio ang napasasa
Jerusalem, nagpasimula ang ildng mg@a galileo ng panghihimagsic na laban sa pamunuan,
sa loob ng templo, cagagawang pinutol sa pagpapatay sa m@Ja namiminuno sa gawang
iyon.

Talastas na ng lahat cung ano ang mga cagagawan ni Pilato tungcol cay Jesus, caya
hindi co na sasabihin dito.

Nang makaraan ang isang taén muld nang mamatay si Cristo, ang m@a judio'y nang
himagsic cay Pilato, dahil sa pagcagamit nito sa mga cayamanan nang templo, upang
may maipagpagawa nang isang paagusan nang tubig. Napilitan si Pilatong payapain ang
panghihimagsic na iyon sa pamamag-itan nang mga sandata. Ang mJa catampalasanan
ni Pilato sa m@a samaritano ay siyang pumilit sa mga tawong ito na magsacdal cay
Vitelio, prefecto sa Syria. Ang naguing hatol nito'y alisan si Pilato ng catungculan at
ipadala sa Roma, at doon nama'y pinarusahan siya nang hatol na ipatapon, Lucas III. 1;
XIII. 1; Mateo XXVII; Marcos XV; Lucas XIII; Juan XVIII. 28; IX; Tingnan "Ang gawa ng
m@a apostol" III. 13; IV. 27; XIII. 28. 1.a Timoteo VI. 13; Flav, Josefo, Antig. lib, XVIII, c.
II-1V.

Si Anan 6 Anas ay anac ni Seth, Sumo Pontifice nang mga judio, at bianan ni Cayfas,
na siyang caacbay niya sa pagcapapa. Nang hulihin si Jests ay dinald muna ito sa bahay
ni Anas.—Lucas III. 2; Juan XVIII; 13.

Sa pagca't siya ang pangulong puno ng m@a sacerdote, siya ang nandulo sa pulong
na pinagdalhan sa mga apoéstol ni Jesus, upang sa canila'y ipagbawal ang pagpapatuloy
ng pangangaral.—Hechos IV. 6. Sinasabi ni Josefo, na si Anas ay inihalal na Sumo
Pontifice ni Cyrenio, gobernador sa Judea, at siya ang inihalili cay Joaron na binawian
nang mataas na catungculang iyon. Si Ands naman ay inalisan nang catungculan ni
Valerio Grato, procurador nang Judea, na inihalal ni Tiberio Neron, at ang inihalili sa
caniya'y si Ismael, na anac ni Phabi.—Joseph. Antiquit lib. XXVIII cap. II.

Si Caiphas na ang apellido'y Joseph ay manugang ni Ands at Sumo Pontifice ring
gaya nito. Sa bahay ni Caiphas linibac, siniphayo, sinampal at hinatulang mamatay si
Jesus. Sinasabi ni Josefo na si Caiphas ay inalis sa pagcapontifice ni Vitelio. Lib. XXVIII
Cap. IV.

Manga pantas na tagalagda 6 tagasulat nang manga cautusan.

Isd sa manga secta nang manga judio. Ang manga napapanig sa sectang ito'y
humihiwalay sa abang tawo, sa pag-aacala nilang sila ang lalong bandl at marunong cay
sa iba.

Ang JosepPH na ito ay tubo sa Arimathea, isdng maliit na bayang ng una'y tinatawag na
Ramlet, na na sa lupaing naguing pag-aari ng tribu ni Dan, sa dacong hilagaan ng Lydda.
Nananahan si Joseph ng panahdéng yaon sa Jerusalem, sa pagca't doo'y may mga lupa
siya at bahay, at siya'y lihim na alagad ni Jesucristo, na cawangis naman ng maraming
mayayamang tagaroon. N§g mamatay si Jesus sa Cruz, humarap si Joseph cay Pilato, sa
pag-asa niyang siya'y caaalang alanganan, dahil sa siya'y Senador at tawong mayaman,
at canyang hiningl ang bangcay ng Martir sa Gdlgota, na canyang pinahiran ng gamot at
pabangd, na ang casama niya'y si Nicodemo, at ang bangcay ni Cristo'y inalibing niya, na
ang catulong niya'y ang sinabi ng si Nicodemo, sa isang yungib, na na sa lupaing
canyang pag-aari, na hindi nélalayo sa pinagpacuan cay Cristo. Hindi co masabi cung ano
ang kinahinatnan nang banal na si Joseph sa pagca't walang sinasabi tungcol sa canya



ang m@a Evangelio at "Ang mga gawa ng mga apostol."—Mateo XXVII. 75; Marcos XV.
42 Lucas XXIII. 50; Juan XIX, 37.

Ang cahulugan nang pangalang "Nicodemo" ay "dugong walang sala." Capanig nang
panahong iyon si Nicodemo sa secta nang mdga fariseo, siya'y principe nang mga judio at
alagad na lihim ni Jesucristo. Isang gabi ay nakipagkita siya cay Jests at sila'y
nagsalitaan n§ mga bagay na mahahalaga. Itinuro sa canya nang dakilang Maestro ang
pangangailangang magbagong buhay ayon sa tacda nang Espiritu Santo, sa pamamag-
itan nang pananampalataya sa Anac nang Dios, na ipinagcaloob sa sanglibutan at nang
magtamé ng walang hangang buhay ang lahat ng sa caniya'y sumampalataya. Ang
naguing bunga n§ pagsasalitaan nilang ito'y ang pagbabalic loob ni Nicodemo, na mula
niyao'y naguing alagad ni Jesus, cahit sa lihim, bagay na anaki'y pinagcacakilalanan ng
cahinaan n§ canyang pananampalataya sa Mananacop. Walang ibang sinasabi sa
Evangelio tungcol sa canya cung di ang canyang pagsasanggalang cay Jesus ng ito'y ibig
sanang dacpin ng mgJa fariseo isang araw. Ng mamatdy sa Cruz si Jesus, nagdalad si
Nicodemo ng sandaang librang nagcacahalong "mirra" at "dloe" at ng siyang mailagay na
pabango sa catawan ng Mananacop, bagay na guinawa niya sa tulong ni Joseph na taga
Arimathea. ¢(Ano ang naguing buhay ni Nicodemo pagcatapos? Hindi co masabi,
sapagca't walang sinasaysay sa bagay na ito ang mJa Santong Casulatan. Juan III. 1-21;
VII. 500 at XIX. 39.

[64] Matibay na carreténg may apat na guléng, na guinagamit n§ mga hucbé 6 ng mga
ferrocarril.

[65] Isang instrumento ng musica na may mg@a cuerdang tans0 na guinagamit n§ unang
panahon.

[66] "La Independencia" ng ica 4 ng Noviembre ng 1898.

[67] Ang isdng Nacidén 6 ang isang caharian.

[68] Tinatawag na "indio" ang iniandc sa India, ayon sa "Diccionario de la Lengua

Castellana" na gawa ng Real Academia Espafiola; datapowa't ang cahulugang bigay ng
mga castila at ng mga lahing castila sa sabing "indio" ay ang tdong dalisay na filipino, na
ipinalalagay nilang cutad ang isip, imbi at hindi marunong magmahal sa sariling dangal.

[69] Iséang lupaing maldyo sa nacasasacop na Naciéng nacalupig.

[70] Ang pagsulong sa ano mang cagalingan, sa halimbawa: ang pagsulong sa dunong, sa
gandd ng caugalian, sa calayadan, sa caguinhawahan at iba pa.

[71] Ang pinaghihinaldang gumawa 6 gumagawad ng ano mang casamaan: sa maicling
sabi, ang "hinalain".

[72] Sipi sa La Voz Espafiola na pinamamatnugutan ng lubhang catoto ng mga fraileng
castilang si Don Joaquin Pellicena y Camacho, ng ica 30 ng Diciembre ng 1896.

[73] Iba ang umaahit ng balahibo ng tupa, at iba ang nagtatamong dangal, samacatuwid
baga'y madalas na iba ang napapaghinalaan ng mga cagagawan ng iba.
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